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Ent voövov dN Tov Auaocıw Kaußsons 6 Kögov 1 


Eorgarevero, dywv xal Akkovs TÖv Toxe nal Eilrvwv 
"Iovag Te xal Alolkag, di’ alrinv roıvde. reudag 
Kaußvonsg &s Alyunvov nova alree "Auacıw Jvya- 
reoa, alvee Ö& &x Poving avdoös Alyuntlov, Ög ueu- 
pöusvos Audoı Enonse Tedra drı uw EEE dnavımv 
ray &v Alyintpo Intoöv Aamoona0as Amöo Yuvaımnds TE 
xal vexvwv Endorov Ervolnoe Es Ilegoas, Öre Köoog neu- 
was rrapd Auaoıw alree Inrodv ÖöpIaluörv, Ög em dor- 
oros röv & Alyinıo. Teure ÖN Emmıucsupdusvos 6 di- 
yinriog &vüye Ti Ovußovif xeheiwv alreeıy vov Kau- 
Biosn Auacıw Ivyarega, va N doög dvıyro N un doög 
Kaußvon anıey3oıro. 6 dd Auaoıs ı7 dvvauı röv TIeg- 
oEwv ayFdusvog xal dpowöEwv ob eEiye oÜre doüva 


Geschichte des Königs 
Kambyses(c. 1—66). Sein Zug 

egen Ägypten; dessen An- 
gals (c. 1—3). 

1. Rückweis (67) auf die II 1 be- 
gonnene, aber durch die Episode 
über Agypten unterbrochene Er- 
zählung. 

3. Über die besondere Erwäh- 
nung der Ioner und Aeoler zull 17. 

5. aörse d8 “und zwar (1 64 10). 
— 8% Bovins “auf Anstiften’. 

6. Zron&e ‘betrieben, angestiftet 
hatte” (V 113 12. IX 1089). (Bei 
der überlieferten La. 4uao:» hat 
man ören&e = &nolnoe zu nehmen, 
wie Arist. Ekkl. 108. Eurip. Hel. 
1393.) . 

7. Von den ägyptischen Ärzten 
s. I 84. Auch Dareios hielt sie 


an seinem Hofe, bis hellenische den 
Vorzug gewannen (c. 129). 

8. 24dorov Errolmoe 'weggegeben, 
überlassen hatte’. So sagte man 
dndıödvas dvdodnoda ‘in fremden 
Dienst geben’. Zu der Periphrase 
vgl. VI85 dv Baoılda TOP Znrap- 
tintewv Eudorov ausgeliefert’) 
ysvdusvov ind Tüv nolınrdor, 
und zu V 635. Isokr. Paneg. 122 
eis Töv nöheuov xardornoav ds 
ElevFegboopres tos Ellmvas, End 
de Telsvrjs odrw nohlois aurav 
dnddrovs dnnolmoav (prodiderunt). 

11. ovußovin wie I 157 ‘Rat’; 
häufiger ovußovAln. — neheiov ZU- 
gesetzt, wie c. 36 9 u. 14. 38 4. 
VI 41 15. 

1Af. oöx eige..., wufste nicht 
ob er sie geben oder verweigern 


1* 


10 


4 —_ 


15 oöte aoynoaoFaı" EÜ yag Nnloraro Örı oÜn Ws Yuvalıcı 
uw Euelle Koußvong Eew all wg nalhlarıy. Taüra 
Ön Exnhoyılöuevog Enolnoe ade. Tv Anolew Tod ngore- 
oov PaoıkEos Yvydrno Hapra ueyain TE al edeıdng 
uovyn Tod olxov Askeıuucvn, oövoua ÖdE ol iv Niemrig' 
H Tadıenv N Tiv nalda Ö Auaoıs noounoag Eosnrl Te nal 
xovo@ Anorstuneı &5 IlEooag Ws Ewvroü FJvyarega. uEerd 
d2 xodvov ög uw nonalero (Kaußvong) naredFev Övouc- 
Cwv, Aeysı ngög adröv I; naig „@ Baoıheö, diaßeßinuevosg 
und Auaouog od uavdaveıs, ög Eu 00l xdouw donnoag 
3 drıeneuwe Sg Ewvrod Yvyarkoa Öıdovg, Eoöcev Th ain- 
Hein Anolew, Tov Exeivog Edvra Ewvrod Ödeondren er’ 


Aiyvnılov Enavaoras Epovevoe.“ 


Toörto ÖN To Eros 


xal adın Hy alrin Eyysvouevn Tyaye Kaußvoean rov Kv- 


2 g0v usyalws Ivuwndevra En’ Alyuncov. 


Aeyovoı Ileooaı. 


sollte’. Sie zu geben riet ihm die 
Furcht vor der Macht der Perser, 
sie zu verweigern die Besorgnis 
für die Zukunft der Tochter (ed yag 
inloraro...). Zur Redeweise vgl. 
Aesch. Suppl. 379 dungava d2 xal 
p6ßos u’ Eye poevas Jpüoal Te 
un doäoal re, Eurip. Iph. A. 56 ro 
noäyua Ö’ andows elye Tuvdapew 
nargi Joöval Te un Öboöval Te 
(Tv napdevor). 

16. ös nakdaxrv: vgl. I 135 8. 
Als rechtmäfsige Frauen galten 
wohl nur die einheimischen. Unter 
Dareios ward es sogar Gesetz, dafs 
der König nur aus den Familien der 
‘Sieben’ seine legitimen Frauen 
wählen sollte (c. 84 13). 

18. veydin re al edeuöns: zu 1 
112 2. Aristot. Rhet. I5 Indeıcr 08 
dosr) oduaros utv xdhhos xai 
ueyedos. 

19. Nirnris: bei Ktesias u. A. 
lautet der Name Neszrjrıs. Er ist 
wie N/roxoıs (11006) vom Namen 
der Göttin Neith (Nezr od. Nni9; 

T 62 1) abgeleitet. 


0ÜTW UEV vuv 


Aiyvsvioı Ö2 olanıoövraı Kaußvoee, 


20f. EoFnri Te xai yovog “mitGe- 
wändern und Goldschmuck’, häufig 
verbunden als Hauptbestandteile 
einer kostbaren Ausstattung; vgl. 
111117. 1X 76 5f. und H. Od. « 164 
dpveıdrepoı ovooLd Te &oFnrös re. 


22. narodFev dvoud&ov, näml. 
ö nat Audoros, nach H. ]l. x 68 
naroddev Ex yevejs dvoudbanv 
dvdoa Exaorov. S. zu VI 14 13. 

23. Öuaßeßimuevos ‘getäuscht’. 
Medial IX 1169. Vgl. &ni duaßolr 
c. 66 9. 739. 

24. doxjoas = xoourjoas (ll 
130 4). 

24f. S. 11 162. 

2. 2. Gegen die persische Über- 
lieferung spricht die Chronologie. 
Seit dem Tode des Apries, des Vor- 
gängers des Amasis, bis zum Re- 
gierungsantritte des Kambyses wa- 
ren mindestens 40 Jahre verflossen 
(c. 10 5), und doch wird diesem 
des Apries Tochter alsjugendschöne 
Braut zugeschickt! Wahrschein- 
licher ist daher, wenn anders die 
Erzählung auf Wahrheit beruht, dafs 


—_- T — 5 
pausvol uw &r Tadıns ÖN rüg Anplew Ivyargög yevE- 
o3aı" Köoov yagp elvar Toy neuwavre ncagd Auaoıv Er} 
mv Ivyarega, dAA oü Kaußücea. Atyovres dd Tadra 
oin ÖoFBg Aeyovoı. od udv obdE Alimde aöroüg (el ydo 
tıvg nal dAkoı, ta ITTeooewv vouıua Enıorearaı xal 
Alyintuoı) Ötı noöre usv voFov 00 0oyı vouos Earl 
Baoıkedoaı yynolov nageövrog, aörıg ÖL Örı Kaoovarv- 
Ödyns tig Doaovaonew Yvyargög iv mais Kaußvong, 
avdpdg Axuauuevidew, a oin & dis Alyuning. 
alla naparganovoı tov Adyov ng00nOLEÜuEVOL Ti Kv- 
‚oov olain ovyyevkcs elvaı. 
Aeyesraı ÖL xal öde Adyog, Euol udv ob mıdavög, @cg 
t@vy IIeoolöwy yuvamıav EoeiI000d Tıg magd rag Kügov 
yıvalnag, üg elde Ti Kavoavdarn rrageoreßra Texva 
edeidda TE xal ueyala, noAlp Eyoäro ro Enalvp Ürep- 
Jwuabovoe, 1 dt Kaooavdarn Loüca Tod Kügpov yv- 
vn elne vade. „rorßvde uevror E&uL naldwv unrega Lod- 
oav Köoog &v arıulm Eye, vnv dE dm Alyinvov Enniaey- 
tov &y rıuuf vlderau.“ nv udv dxdouernvy vi Nuriti ei- 
zweiv Taöra, rov dE ol naldwv .Tov noEOBUTE00V Elsveiv 
Kaußvoea „toıyap Toı & uäteg, Ermeav &yo yerwuaı 
dvro, Alyintov ra u dvw KXarw Ihow, Ta dE xarw 


nicht Kambyses sondern Kyros der 11. && Ts Aldyuntins, erg. 

Bewerber war (4). Die ägyptische blofs 7». 

Version suchte, zur Tröstung des 8. ode, rückweisend (zu I 
dem 137 2). 


gebeugten Nationalgefühls, 
ambyses eine Art von Legitimität 
zu verleihen. — oixnsoürraı, bean- 
spruchen als ihren Landsmann (12); 
vgl. 14 16. 

6. od u&v oödE, nec vero {Il 
120 17). 

7. Die Gelehrsamkeit der Ägyp- 
tier rühmt H. auch 1177. Dafs sie 
sich nicht blofs auf ägyptische 
Dinge bezog, erhellt aus dem Ver- 
zeichnisse ihrer heiligen (Hermes-) 
Bücher, unter denen Schriften eo 
Te TNS noouoypaplas xal yenypa- 
plas aufgeführt werden (Klemens 
Al. Strom. p. 757 Pott.). 


2. &uol uev: zu 1 131 4. — Wes- 
halb dem Vf. das Geschichtchen 
nicht glaubhaft klingt, ersieht man 
aus dem was er Il 1 von der Liebe 
des Kyros zur Kassandane er- 
zählt. 

10. of: von diesem Gebrauche 
des personalen statt des possessiven 
Pronomens s. zu I 34 16. — ro» 
rosoßöreoov: der jüngere war 
Smerdis (c. 30 4). 

Flucht des Phanes., Strafse 
von Syrien nach Agypten. 
Bund mit den Arabiern 
(c. 4—9). 
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ral reüra utv de au. 3 


10 
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vw.“ Tadre eimeiv adröv drean wc Ökxe xov yeyovdra, 
xal Tag yuvalnas &v Iouarı yevEodar‘ vov ÖL dıauym- 


15 uovevovra oörw ON, Enelre dvdo@sn nal Loge iv Baoı- 


4. 


10 


15 


Antov, nomoaoIaı ınv En’ Alyunıov orgarninv. 

Zuviveine dd xal dALo vı Touövde nonyua- yevEodau 
&s Yv Enıorgarevow tavınv. Tv Tv Enıxovewv Auc- 
oLog Ayno yEvog udv Alıxagvnooeüs, oövoua de ol (Av) 
Davng, nal yraunv inavög xal a svolsuınd dkaıuog. 
oörog 6 Dayns ueupduevös x0o0 vı Audoı Eudıdoronei 
hol 85 Alyintov, BovAdusvog Kaußion EiFeiv &s 
Adyovs. ola Ö& &övra aördv &9 ToLoı Emminovpoıoı Adyov 0oV 
Ouixgo0 Enıorauevov TE Ta svegi Alyvrıtov dToex£otara 
ueradıonsı 6 Auaoıs Onovöyv moLsduevog Eheiv, uera- 
dıması ÖL TÜV Eivodigwv Tv nuordrarov dmoorelkac 
roigei nor adeov' Ög aipeı uw & Avuin, Eiov 
ÖE oÜx ayhyaye Es Alyunıcov' oopln ydo uw neginide 
6 Days‘ xarausFVoag yag ToÜg @pvidxovg dnvallac- 
oero &s IlEgoas. doumukvp ÖL orgareveodaı Kaußvon 
en Ailyuntov al anopeovrı nv Elacıv, Öxwg Tv 
dvvdoov dieneog, Ereidov Yoaleı udv xal ra dia 
a Audoog noryuere, Einysrar dd xal nv Eilaow, 
öde napaıvewv, ceuavre naga rov Apapiwv Baoıhea 


9 desosaı viv dıeboddv oi dopalka mrapgaoyeiv. oüyn Ö2 
revrn eloi Yavepgal LEoßokal ds Alyunrov. Arno yao 


4. 2. r@v Eninovpww, der seit mv dSaywyrjv. Aristot. hist. an. 


Psammetichos in ägyptischem Solde 
stehenden Karer und loner (Il 152. 
ni 11). 

3. udv — d& ol iv, wie ll 134 14. 
IN 41 5. 

1. ola = äre. 

9. ueradınzes Ö6, wie oben c. 15. 

11. xar’ adrdv “ihm nach’ (I 
84 23). 

12f,. oopn “Schlauheit’ (160 15). 
— sepınjhde, circumvenit, fefellit. 
Vgl. Vill 106 25. 
.. 15. drropeovrı mit dem Akku- 
sativ, nach Analogie des synonymen 
äyvosovrı, wie IV 179 dnogeorrı 


VI 31 dnoooövros nv alvlav Toü 
rov uödov ovvdsvros. Über Ahn- 
liches zu 159 13. 

15. mv dvvöoov, zwischen Sy- 
rien und Agypten. Vom Artikel 
8. zu 165 4. — Ösexrreog, Konjunktiv, 
wie VII 213 1. Das Futur. I 75 12. 

Db. wodon tadrn, durch das Ge- 
biet der Arabier. 

2. eioi paveoat, ‘kennt man. Die 
im Folgenden beschriebene Küsten- 
strecke bietet allerdings bis auf den 
heutigen Tag die einzige für Heere 
und Karavanen nutzbare Strafse 
zwischen Syrien und Agypten. 


—_ 7 


Dowvixng usxeı odgwv röv Kadvrıog ndh1og Lori Ziowv 
t®y Iakaıorlvwy xakeouevwv' drcö dd Kadvrıog dodang 
ndh1uog, wg Euol doxde, Zapdiwv od nollw EAdocovog, 
and Tavıng Ta Eundgia va Eni Ialdoong uexor ’Imvv- 
oov nöhuos dort voü Agaßlov, dmd 62 ’Invioov aörıc 


2ff. Das phönikische Küsten- 
land reichte südlich bis zum Vgb. 
des Karmel. Von da bis Gaza wohn- 
ten die Philistaeer. Ihr Land 
nennt H, 7 Ialasortvn Even od. 
Zvofn 5 ZI. (1105. 11106. 111 91. 
IV 39, vgl. V11 89), sie selbst 200% 
(vgl. zu 16 3) mit dem Zusatze of 
DTahaıortvoı xahedusvor od. oL &v 
ın IIakavorivn (11 104. VII 89), ohne 
jedoch diese Namen auf sie allein 
zu beschränken (s. zu 1105 2). — 
Zu Zor/ schwebt hier und Z. 8 (2%- 
00» Sc. &ori) als Subjekt vor der 

egriff der durch die beiden Grenz- 
punkte bezeichneten Strecke. Vgl. 
1266. VII 34 4. — Der Name Ka- 
övrıs findet sich nur bei H. und 
zwar aulser dieser Stelle noch II 159 
Kadvrıv ndhıv T7s Zvolns doücav 
ueydinv. Stephanos Byz. scheint 
Kalvrıs gelesen zu haben: Kalv- 
rıs nöhıs Zvolas. Hoddoros dev- 
reoa. Derselbe führt aus der Pe- 
riegese des Milesiers Hekataeos an: 
Kävvrıs ndlıs Zvpolov ueydım, 
wohl nicht verschieden von dem 
herod. Kadvrıs. Die meisten Er- 
klärer waren der Ansicht, dafs Ka- 
dytis eine appellative Namensform 
für Jerusalem sei (hebr. kadisha 
die heilige’). Dagegen spricht aber, 
dafs die hier bezeichnete Stadt auf 
der Küstenstrafse von Phoenike 
nach Agypten gelegen haben und die 
südlichste, an die dumdosa der 
Arabier grenzende (6) Stadt der Sy- 
rer (Philistäer) gewesen sein muls: 
was beides auf Jerusalem nicht zu- 
trifft, so wenig als die Bezeichnung 
ueydin nökıs und die Vergleichung 
mit dem umfangreichen Sardis. Denn 
zur Zeit, als H. die syrische Küste 
besuchte (um 450 v. Chr., s. Einl. 


S. XIll. XV), lag jene Stadt noch fast 
ganz in Trümmern (“die Mauern von 
Jer. sind zerrissen und ihre Thore 
verbrannt mit Feuer’, Nehemia 1 3). 
Vielmehr ist die Stadt Gaza ge- 
meint (/’döa, heute Ghuzzeh), die 
südlichste und bedeutendste der fünf 

hilistaeischen Bundesstädte (Ekron, 

ath, Askalon, Asdod, Gaza). Po- 
Iybios XVI 40 bezeugt von ihr dafs 
sie sich allein dem Anmarsche der 
Perser mutig widersetzt habe und 
belagert worden sei. Die noch jetzt 
ansehnliche Stadt liegt auf einem 
Hügel, !/s M. vom Meere, mitten in 
einer reichen und fruchtbaren Ebene. 
Sie bildet seit alten Zeiten eine 
Hauptstation der Karavanenzüge von 
Agypten und dem roten Meere nach 
Syrien. Schon 1 Mos. 10 19 wird 
sie als Grenzstadt der Kananiter 
gegen Süden erwähnt; Pilutarch. 
Alex. 25 nennt sie rjs Zvplas ue- 
ylornv ndhıw, und Arrian Anab. 
il 26 sagt von ihr doydrn Ö2 Gxerro 
os &n’ Alyvnrov &5 Dowians bövrı 
ent Ti doyf vis &onuov. Die sie 
umgebende fruchtbare Ebene reicht 
nach S. etwa eine M. weit bis zum 
Wadi Sheriab, wo der wüste Küsten- 
abfall des Plateaus el Tih beginnt. 
Hier waren die natürlichen Grenzen 
des Stadtgebietes (odoos I 172 12. 
11176. IV 99 14, V9 12. 49 42). 
Südlich davon zog sich 

6 f.die den Arabiern gehörige Küste 
zwischen Gaza und lenysos (Steph. 
Byz. las Zovvoods). Der sonst nicht 
genannte Ort scheint entweder mit 
dem späteren Rhinokolura (od.-rura), 
dem h. el Arish, identisch gewesen 
zu sein oder doch in dessen Nähe 
gelegen zu haben. Die Handels- 
stationen (durzdosa), unter denen 
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Zvowv uexoı Zeoßwvidog Aluvns, mag’ iv dn vo Ka- 


oıov Ödpos relveı &5 Iahaccav' 


ano de Neoßwvidog 


Auyns, & th dn Adyos Tov Tupß nenoipdar, Arco 


ravrns Non Alyunırog. Tö 
wohl lenysos die bedeutendste war, 
dienten den Arabiern als Mündungen 
ihrer aus dem arabischen Golfe nach 
dem Mittelmeere und Agypten füh- 
renden Karavanenstralsen, und zu 
Stapelplätzen ihres Handels mit 
Weihrauch, Myrrhen und anderem 
Räucherwerk (vgl. c. 107 ff.). 

8f. Von der Mündung des Wadi 
el Arish an wendet sich die Küste 
nach W, und bildet eine von Flug- 
sand und Salzlake bedeckte Wüste, 
an die sich dann weiter nach W. die 
zu der östlichsten (pelusischen) Nil- 
mündung gehörigen Sumpfseen an- 
schlielsen. Diese Seen, unter dem 
Namen Zsoßwvis Aluvn ("Wüsten- 
see’; sharab hebr. ‘Dürre, Wüste’) 
zusammenbegriffen, erstreckten sich 
(Strab. p. 763) in einer Länge von 
200 Stad. und einer Breite von kaum 
50 Stad. nach W. bis zu ihrem künst- 
lich verschütteten Durchbruch zum 
Meer, und jenseits desselben bis Pe- 
lusion, unterbrochen von dem von 
Süden her ins Meer vorspringenden 
Sanddünenhügel Kdosov Ödoos (j. el 
Kas), der seinen semitischen Namen 
(kes’ ‘Ende, Grenze’) davon erhalten, 
dafs er_ die natürliche Grenze zwi- 
schen Agypten und Syrien bildete. 
— ör7 weist auf II 6 4 zurück. 


10. Tvpös (auch Tvpdor, Tv- 
yörv, Tvpwevs, ‘der Raucher’), im 
hellenischen Naturmythos (Hesiod. 
Theog. 820 ff.) ein riesiges flammen- 
speiendes Ungeheuer, der Gaea und 
des Tartaros Sohn, nach schreck- 
lichem Kampfe von Zeus mit dem 
Blitzstrahl besiegt und in den Tar- 
taros geschleudert. Die Stätte, wo 
er gebändigt lag (ll. 8 782 eiv 
Aoluoıs, dFı paoi Tupweos Eu- 
Aevaı eövds), suchte man, je nach- 
dem man sein Wesen aus dem Wir- 


ön uerasd Imvivoov nöhuog 


ken vulkanischer Kräfte oder sengen- 
der Glutwinde erklärte, bald in 
Lydien, bald in Kilikien oder Sy- 
rien, bald auch in Sicilien und Ita- 
lien, wo immer der Boden von jenen 
verderblichen Phänomenen zeugte. 
Als man dann anfing den Typhos 
mitdemägyptischen Set (zu II 1447), 
dem Gotte der sengenden Hitze, zu 
vergleichen, entstand die (schon von 
Pindar behandelte) Sage, er liege 
in dem serbonischen See begraben. 
In der That lag das Kultusgebiet 
des eigentlichen semitischen Gottes 
im östlichen Delta, wo semitische 
Stämme wohnten, und die Agyptier 
bezeichneten jenen See als Tvup@vos 
&xrcvoad (Plut. M. Ant. 3). Strabon 
beschreibt ihn ähnlich dem toten 
Meere, p. 763 usorn Ö’ &oriv do- 
gpdirov‘ aurn de dvapvoäraı xard 
xaL000S ATdaxtovs &% uEoov Toü 
Bdyovs uerd nouyolöywv ds dv 
Geovros Übaros“ xvprovusın 6’ N 
enıpavsia Adpov parraolav TaQ- 
eyeı' Ovvavapeosraı de xai dopakh- 
tos volln. — 11144 7. 156 18 hat 
H. die Form Tvp@r-vos. 


11 ff. Die Stralse von lenysos 
führte im Altertum zwischen dem | 
Serbonis-see und dem Meere nach 
Pelusion; jetzt läuft sie südlich vom 
See. Die Entfernung betrug nach 
dem Itinerarium Antonini 18?/s d.M. 
Titus Flavius legte auf seinem Zuge 
gegen Jerusalem den Weg in drei 
Tagemärschen zurück (Joseph. bell. 
Jud. IV 11 5), genau so wie H. an- 
giebt, und zwar zog er am 1. Tage 
von Pelusion zuın Kasios, am 2. bis 
Östrakine (zu c. 6 10), am 3. bis 
Rhinokolura (lenysos). Von Ostra- 
kine bemerkt dabei Josephos: oöros 
6 0TaFuös Fv dvvöoos' Ensıodarous 
de Üdaoıw of Enıyagıoı yoavraı. 


— 9 


xal Kaolov ve Ögeog xal rüg Sepßwvldog Aluyng, &öv 
toüro oöx ÖAlyov xwolov dAld 6009 ve Erul Toeis hudpas 
To 62 öAlyoı rov &c AU-6 
yurırov vavrılAousvwv Evvevoxaoı, TOOTO Eoyouaı PEAOWY. 
&s Alyunvov &x vis Eilabog maong Hal mpög Ex 
Doing xepauog Eodyerar nuAneng olvov dig Toü Ereog 
EXaoTov, xal Ev xepduıov olvnoov AgıFum HEıvöv oUA 
£orı os Adyp eineiv ldEoFaı. x00 Önte, eimoı tig dv, 
TeürTe dyamsıuodrar; &yw xal Toöro yoadow' dei Töv 
utv ÖNuagxov &raorov &x is Ewvrod sidhuog ovAAkkarv- 
ta ndvra Tov xEoauov Ädyeıy &s Meugıv, Toüg ÖdE &x 


öödv, dvvdoov Lori deiwöc. 


M£ugıos Es Taöre ÖN Ta dvvdoan tig Zvelns roulleıv 10 


simoavrag Öbarog. oürw 6 Enıyorr&wv negauog nal ESar- 
oedusvog &v Alyinıo Erd vov nahaıdv voulleraı Es Bv- 


Namentlich die ganz dürre von 


Flugsand bewegte Strecke zwischen ° 


den Salzlagunen der Serbonis und 
dem Meere galt als der gefährlichste 
Teil des ganzen Weges (Plut. a. O.). 
— Wahrscheinlich schrieb H. Zn»v- 
0ov Te nöhıos, wegen werabi. S. 
zu 163. j 

13. roöro im Appositionssatze, 
wie VIll 813. 436. 45 4; vgl. auch 
125 4. 1168 14. VI 98 8. VII 82 6. 
2114. — Ent: vgl. 1174 12. 

14. dd»: richtiger ddds (II 29 8) 
oder ddoö (IV 18 8). 

6. 2. Zoxouas podowv: zul5 11. 

3. dans: doch nur aus den wein- 
bauenden Gegenden. Vgl. zu 1142 
15. — xal mode “und aufserdem’. 

4. x&pauos 'irdenes Geschirr’, wie 
xovods, däpyvoos, yalxds u.a. kollek- 
tivisch für Geräte aus diesen 
Metallen. — dis roö Ersos, wahr- 
scheinlich weil die Kauffahrer in der 
Regel nurzweimal im Jahre die Fahrt 
von Hellas nach Agypten machten. 
Auch gilt dies nur von Hellas: von 
phönikischen Häfen aus konnte sie 
schon öfter im Jahre wiederholt 
werden. 

5. xafund doch’. Vgl. c. 122 15. 
Soph. Ant. 330 roild ra deıwd xov- 


dv dvdoWmnov Öewöregov nieleı. 
— Verb. &v doı du “ein einziges’; 
vgl. noklol, 6hlyoı dgıFun u. a. 
Darauf bezieht sich ös Adyg einerv. 
— xsoduov: vgl. zu c. 20 6. 

6. dnra, igitur (ll 114 8). 

7 Wie das ganze Land in »owo/ 
eingeteilt war, von denen jeder 
durch einen »oudoyns verwaltet 
wurde (zu II 164 6), so zerfiel wie- 
der der einzelne »ouds in kleinere 
Bezirke. Strab. p. 787 dd 0° od 
vouoi vouas Allas Eoyov' eis ya 
ronapylas ol nlerorou Belonvro xal 
adraı 0° sis Ählas Touds. Der 


‚Beamte eines solchen untergeord- 


neten Bezirkes oder Bezirksortes 
heifst hier drjuapyos “Ortsvorsteher. 

9. roös Ö£, unklar, die Demarchen 
oder die Einwohner von Memphis 
(c. 277). 

10. & radra dn7 ra dvvdoa, die 
Strecke zwischen lenysos und dem 
Kasios. Die Angabe findet darin 
eine Bestätigung, dafs sich später 
an der Stelle, wohin das Geschirr 
geschaffi wurde, ein Stationsort 
Ooroaxivn ‘(Scherbenstadt)' befand. 

11. zirjoavres, natürlich nicht 
gleich in Memphis. — £asged- 
uevos “geleert (II 86 16). 


v 
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Zvowv uexoı Zeoßwvldog Aluvns, mag iv di vo Ka- 
cıov Öpog relveı 25 Yalacoav‘ dnö dd Neoßwvidog 
Aluyns, & ıN Ödn Aöyos vöov Top xengipder, dnwö 


ravıns Non Alyunntos. To 
wohl lenysos die bedeutendste war, 
dienten den Arabiern als Mündungen 
ihrer aus dem arabischen Golfe nach 
dem Mittelmeere und Agypten füh- 
renden Karavanenstrafsen, und zu 
Stapelplätzen ihres Handels mit 
Weihrauch, Myrrhen und anderem 
Räucherwerk (vgl. c. 107 ff.). 

8f. Von der Mündung des Wadi 
el Arish an wendet sich die Küste 
nach W,. und bildet eine von Flug- 
sand und Salzlake bedeckte Wüste, 
an die sich dann weiter nach W. die 
zu der östlichsten (pelusischen) Nil- 
mündung gehörigen Sumpfseen an- 
schliefsen. Diese Seen, unter dem 
Namen Zeoßwvis Aduvn (‘Wüsten- 
see’; sharab hebr. ‘Dürre, Wüste’) 
zusammenbegriffen, erstreckten sich 
(Strab. p. 763) in einer Länge von 
200 Stad. und einer Breite von kaum 
50 Stad. nach W. bis zu ihrem künst- 
lich verschütteten Durchbruch zum 
Meer, und jenseits desselben bis Pe- 
lusion, unterbrochen von dem von 
Süden her ins Meer vorspringenden 
Sanddünenhügel Kd&oıov Ööoos (j. el 
Kas), der seinen semitischen Namen 
(kes’ ‘Ende, Grenze’) davon erhalten, 
dafs er die natürliche Grenze zwi- 
schen Agypten und Syrien bildete. 
— ör7 weist auf II 6 4 zurück. 


10. Tvpös (auch Tugdwv, Tv- 
pör, Tvpwervs, “der Raucher’), im 
hellenischen Naturmythos (Hesiod. 
Theog. 820 ff.) ein riesiges flammen- 
speiendes Ungeheuer, der Gaea und 
des Tartaros Sohn, nach schreck- 
lichem Kampfe von Zeus mit dem 
Blitzstrahl besiegt und in den Tar- 
taros geschleudert. Die Stätte, wo 
er gebändigt lag (ll. 8 782 eiw 
Aoluoıs, 691 paol Tupweos Eu- 
Aevaı eüvds), suchte man, je nach- 
dem man sein Wesen aus dem Wir- 


öN uerasd Imvvoov nröhuog 


ken vulkanischer Kräfte oder sengen- 
der Glutwinde erklärte, bald in 
Lydien, bald in Kilikien oder Sy- 
rien, bald auch in Sicilien und Ita- 
lien, wo immer der Boden von jenen 
verderblichen Phänomenen zeugte. 
Als man dann anfing den Typhos 
mitdemägyptischen Set (zu II 144 7), 
dem Gotte der sengenden Hitze, zu 
vergleichen, entstand die (schon von 
Pindar behandelte) Sage, er liege 
in dem serbonischen See begraben. 
In der That lag das Kultusgebiet 
des eigentlichen semitischen Gottes 
im östlichen Delta, wo semitische 
Stämme wohnten, und die Agyptier 
bezeichneten jenen See als Zvp@vos 
&xrcvoad (Plut. M. Ant. 3). Strabon 
beschreibt ihn ähnlich dem toten 
Meere, p. 763 usorn) Ö’ doriv do- 
gpdhrov’ adın dE dvaypvoäraı xard 
xampods ATdxtovs &% uEOov Toü 
Bdyovs uera noupohöywv ws Av 
Geovros ÜdaTos“ xvprovusın 0’ W 
errıpdveia Adyov parraclav nrap- 
öyeı" Ovvavapegeraı dt xal dopalh- 
ros rolln.— 11 144 7. 156 18 hat 
H. die Form Tvpsr-@vos. 


11ff. Die Stralse von lenysos 
führte im Altertum zwischen dem 
Serbonis-see und dem Meere nach 
Pelusion; jetzt läuft sie südlich vom 
See. Die Entfernung betrug nach 
dem Itinerarium Antonini 182/s d.M. 
Titus Flavius legte auf seinem Zuge 
gegen Jerusalem den Weg in drei 
Tagemärschen zurück (Joseph. bell. 
Jud. IV 11 5), genau so wie H. an- 
giebt, und zwar zog er am 1. Tage 
von Pelusion zum Kasios, am 2. bis 
Östrakine (zu c. 6 10), am 3. bis 
Rhinokolura (lenysos). Von Ostra- 
kine bemerkt dabei Josephos: oözos 
6 otaFuös jv dvvdoos‘ Enneıodnroıs 
de Ddacıw ol Enıyapıoı ypövraı. 


T— he) 
xal Kaolov Te Ögeog xal räg Seoßwvldog Aluyng, &öv 
toöto oöx Öklyov xwolov dAAd 6009 ve Errl Toels hudoag 
öödv, dyvdoov Eori dewöc. To ÖL öklyoı röv &s AIL- 
yurıvov vavrilloudvwy EVVEvW@xXaOL, TODTO Eoxouaı PpEdOWy. 
&s Alyunvov &u vis Eiladog ndong xal mopög Ex 
Dowtlans xeoauos Eodyeraı nchhong olvov Öls Tod Ereog 
EXao0ToVv, xal Ev xegauıov olvnoov doıFuw xeıvöv O0UA 
£orı os Adyp eineiv löEoIaı. xo0 Önra, eimor vis dv, 
raürae dyamoıuodraı; &y® Hal ToüTo podow' dei Töv 
utv ÖNuaoxXov Exaorov Er ng Ewvroü nwdhluog avAlksav- 
ra ncavra Tv xneoauov dysıv &s Meupırv, voog de &x 
Meugıog 8; radra HN ra dvvdoa ng Zvelng xoulkew 
sehhoavrag bdarog. oürw Öd Enıyoırewv negauog nal EEar- 
osdusvog &v Alyinıo Ertl Tov nahaıdv xoulleraı &s Zv- 


Namentlich die ganz dürre von 


Flugsand bewegte Strecke zwischen ° 


den Salzlagunen der Serbonis und 
dem Meere galt als der gefährlichste 
Teil des ganzen Weges (Plut. a. O.). 
— Wahrscheinlich schrieb H. 7/nvv- 
0ov Te ndhıos, wegen usrafv. S. 
zu 163. 

13. roöro im Appositionssatze, 
wie VIII 813. 436. 45 4; vgl. auch 
125 A. 1168 14. V198 8. VII 82 6. 
2114. — Ent: vgl. 1174 12. 

14. 6ödv: richtiger dödds (II 29 8) 
oder ddoö (IV 18 8). 

6. 2. Zpyouwas podowv: zul5 11. 

3. rzdons: doch nur aus den wein- 
bauenden Gegenden. Vgl. zu I 142 
15. — xal mods “und aufserdem‘’. 

4. x»£oa.uos “irdenes Geschirr’, wie 
xovods, äpyvpos, yalxds u.a. kollek- 
tivisch für Geräte aus diesen 
Metallen. — dis roö &reos, wahr- 
scheinlich weil die Kauffahrerin der 
Regelnurzweimal im Jahre die Fahrt 
von Hellas nach Agypten machten. 
Auch gilt dies nur von Hellas: von 
phönikischen Häfen aus konnte sie 
schon öfter im Jahre wiederholt 
werden. 

5. xaf‘und doch’. Vgl. c. 122 15. 
Soph. Ant. 330 roAla ra dewd xoö- 


Ödv dvdommov Ösıvöregov rekeı. 
— Verb. &» dowdug@ ‘ein einziges’; 
vgl. nokloli, 6klyoı dgıdun u. a. 
Darauf bezieht sich ös Adyp einer. 
— xeoduıov: vgl. zu c. 20 6. 

6. dnra, igitur (Il 114 8). 

7. Wie das ganze Land in »ouo/ 
eingeteilt war, von denen jeder 
durch einen voudoyns verwaltet 
wurde (zu Il 164 6), so zerfiel wie- 
der der einzelne »o«6s in kleinere 
Bezirke. Strab. p. 787 ndlım Ö’ oL 
vouoi rouas Ahhas Eoyov' eis ydg 
ronagylas ol nkerorou Bujenvro va 
adraı 0° eis ällas Touds. Der 


‚Beamte eines solchen untergeord- 


neten Bezirkes oder Bezirksortes 
heifst hier djzapyos ‘Ortsvorsteher’. 

9. roös d&, unklar, die Demarchen 
oder die Einwohner von Memphis 
(c.27 7). 

10. &s raüra dn ra dvvöoa, die 
Strecke zwischen lenysos und dem 
Kasios. Die Angabe findet darin 
eine Bestätigung, dafs sich später 
an der Stelle, wohin das Geschirr 
geschafft wurde, ein Stationsort 
Ooroaxtvn ‘(Scherbenstadt)’ befand. 

11. nAroavres, natürlich nicht 
gleich in Memphis. — 2£asged- 
usvos ‘geleert’ (lI 86 16). 
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Eri roörov dn Tov Anaocıw Kaußdons 6 Kögov 1 


Eorgarsvero, dywv xal Allovs rÜv Toxe xal "Eikrvwv 
"Iovas te xal Alolkas, di’ alrinv Tomvde. meuwag 
Kaußvons &5 Alyunıtov xNovaa alree Auaoıv Svya- 
vega, alree dd Ex PBoving avdods Alyuntlov, Ög meu- 
pöuevog Audoı Enonze Taürea Örı uw EE dnavıwv 
röy &v Alyinıy Inteöv dnoonaoas ano yuyamndg TE 
xal venvwv Exdorov Enmolnoe Es IleEooas, Öre Kügpog nueu- 
was apa Auaoıv alvee iInroöv öpdalußv, Ög ein dor- 
oros tv & Alyinıy. Tate ÖN Emrıusupdusvog 6 di- 
yirsrıog &vüye N Ovußovifj xehevwy alresıy vov Kau- 
Bvoea Auacıv Ivyarsga, Iva N doög Avıwro N un doög 
Koußvon aneysorro. 6 62 Aueoıs vi Övvauı röv IIso- 
oEwv AayIdusvos xal appwöEwv oöx Eiye oÜTE doüvaı 


Geschichte des Königs 
Kambyses(c. 1—66). Sein Zug 

egen Ägypten; dessen An- 
gals (c. 1—3). 

1. Rückweis (7) auf die I 1 be- 
gonnene, aber durch die Episode 
über Agypten unterbrochene Er- 
zählung. 

3. Über die besondere Erwäh- 
nung der Ioner und Aeoler zull1. 

5. alrse d8 ‘und zwar’ (1 64 10). 
— 6x Bovkns ‘auf Anstiften’. 

6. Znon£e ‘betrieben, angestiftet 
hatte’ (V 113 12. IX 1089). (Bei 
der überlieferten La. 4Auaoı» hat 
man Zrton&s = dnodnoe zu nehmen, 
wie Arist. Ekkl. 108. Eurip. Hel. 
1393.) i 

7. Von den ägyptischen Arzten 
s. I 84. Auch Dareios hielt sie 


an seinem Hofe, bis hellenische den 
Vorzug gewannen (c. 129). 

8. 24dorov Enroinoe 'weggegeben, 
überlassen hatte’. So sagte man 
dxdıödvas dvdodnoda ‘in fremden 
Dienst geben’. Zu der Periphrase 
vgl. VI 85 ro» Baoılsa raw Ir 
runtewv Exdorov (ausgeliefert) 
ysvdusvov Ünd Tüv nolmrdar, 
und zu V 635. Isokr. Paneg. 122 
eis roOv noheuov xardornoav os 
dlevfeodoovres rods Elinvas, Eni 
de Televris odTo nokloüs aurav 
dnddrovs dnolmoav (prodiderunt). 

11. ovußovin wie I 157 ‘Rat’; 
häufiger ovu Bovidn. — neheiov zu- 
gesetzt, wie c. 36 9 u. 14. 38 4. 
V1 41 15. 

14f. o0x elye..., “wulste nicht 
ob er sie geben oder verweigern 


1* 
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15 oöre dovhoaodaı" Ed yao Nnloraro Örı 0Ux wg Yuvala 
uw £uelle Kaußvong Eew all og mallaxıv. Tadra 
dn Enhoyılöusvog Emolnoe ade. iv Anolew Tod nigore- 
oov Baoıldos Fvyarno xapra ueydin TE xal Ebeuöng 
uodvn Tod olxov Askeıuucn, otvoua ÖE ol jv Nirmris‘ 

D Tavınv IN rıv nalda d Auaoıs xoounoas Eosnrl ve rail 
xovop amor£ureı Es IlEooag Ws Ewvroü FJvyarkoa. UETA 
d2 xodvov ög uw nonalero (Kaußdong) naredFev Övoud- 
Cwv, Aeyeı sıgög adröv I) naic „o Baoıkled, duaßeßinuevos 
drcö Auaouos od uaydaveıs, Öös &uR 00l ndou@ Aoxıhoag 

3 arremeude og Ewvrod Hvyarkoa dıdovg, Eodoav ıT Aim- 
Yeln Anolew, Töv Eueivog Eövra Ewvrod deondrean ner 
Alyırnılov Enavaorag Epdvevoe.“ Toöto ÖN Tö Eros 
xal adın N alıin Eyyevouevn Tyaye Kaußvosa Tov Kv- 

2 000 usyalwg Ivuwmdevra Ere’ Alyunıvov. oörw uEy vor 


Atyovoı IlIeooaı. 


sollte’. Sie zu geben riet ihm die 
Furcht vor der Macht der Perser, 
sie zu verweigern die Besorgnis 
für die Zukunft der Tochter (ed yao 
inloraro ..). Zur Redeweise vgl. 
Aesch. Suppl. 379 dungav® d8 xal 
p6Bos u’ Eysı poevas Apdoal Te 
un doä&oal re, Eurip. Iph. A. 56 rd 
zoäyua 0’ ändows elye Tuvödgep 
srarol Joüval Te un doüval Te 
(tv napdFevor). 

16. ös aklaxrjv: vgl. I 135 8. 
Als rechtmäfsige Frauen galten 
wohl nur die einheimischen. Unter 
Dareios ward es sogar Gesetz, dafs 
der König nur aus den Familien der 
‘Sieben’ seine legitimen Frauen 
wählen sollte (c. 84 13). 


18. veydin Te xai edeudns: zu I 
1122. Aristot. Rhet. 15 Indeö» de 
dper) oduaros utv dhkos xai 
ueyedos. 

19. Nirnris: bei Ktesias u. A, 
lautet der Name Nerjrıs. Er ist 
wie Niroxo:s (11006) vom Namen 
der Göttin Neith (Nezr od. Nni9; 
zu lI 62 1) abgeleitet. 


Aiyunriı 62 olanıoövraı Kaußvcen, 


20f. Zodnri Te xal yovog mitGe- 
wändern und Goldschmuck’, häufig 
verbunden als Hauptbestandteile 
einer kostbaren Ausstattung; vgl. 
1111 17. IX 76 5f. und H. Od. a 164 
äg@veıdrepoı yovoold re dodijtds Te. 


22. naroddev dvoudtaor», näml. 
& nat Audovos, nach A. Il. x 68 
naroddev En yevens dvoudswv 
ävdoa Exaorov. S. zu VI 1413. 

23. dıaßeßimutvos ‘getäuscht’. 
Medial IX 1169. Vgl. &ni draBol; 
c.66 9. 739. 

24. doxjoas = »oounjoas (ll 


130 4). 

24f. S. II 162ff. 

2. 2. Gegen die persische Über- 
lieferung spricht die Chronologie. 
Seit dem Tode des Apries, des Vor- 
gängers des Amasis, bis zum Re- 
gierungsantritte des Kambyses wa- 
ren mindestens 40 Jahre verflossen 
(c. 105), und doch wird diesem 
des Apries Tochter alsjugendschöne 
Braut zugeschickt! Wahrschein- 
licher ist daher, wenn anders die 
Erzählung auf Wahrheit beruht, dafs 


— T — 5 


pausvol uw &. Tavıns IN vis Anolew Ivyaroög yeve- 
03a" Köoov yao elvaı Töv neuwavra vage Auaocıy En 
my HIvyarkga, GdAN ob Kaußvoea. Abyovreg dd Tadra 5 
obn ÖoFög Akyovoı. ob ubv obdE AkinFe aüroüg (el yao 
tıvg xal dAkoı, ta ITTleg0c&wv vouıua Emiorlaraı xal 
Alyinrioı) Ötı notre ulv vosov 00 opı vouos Eorl 
Baoıkledoaı yvnolov magedvrog, aörıg dd drı Kaocoar- 
dans t5s Dapvaosıew Yvyaroös iv mais Kaußvdong, 10 
ivdoöos Ayauerlöw, all on & ris Alyunlng. 
aha mragargdrıovoı Töv Adyov no00moLEÜUEVoL Ti) Kv- 
oov olnin ovyyevkss elvaı. Hal raüra udv öde Eyes. 3 
Aeyeraı ÖL al öde Adyog, Euol uw od mıdavds, @cg 
t@y Ileooldwy yuvaınöv EoeAI000a Tıg apa Tag Kögov 
yıvalnac, sg elde fl Kacoavdarn nagseoreßta TEexva 
edeıden TE nal ueyala, nollw Expäro vo Enalvo Ömeg- 5 
Jwudbovoa, fi dt Kaooaydayn E&oüoa roö Küopov yv- 
vn eine Tade. „ror@vde uevror Eu naldwv unreor Eoö- 
oav Köpog &v arıulm Eye, mv dd an’ Alyinvov Enntkrn- 
tov &v ruuf rlderau.“ iv ubv daxdoueıny th Nirre el- 
eiv taüra, t@v dE ol naldwv Töv noeoßvregov eineiv 10 
Kaußiocea „toıyao Toı © uüreo, Enreav Eyo yerwuaı 
avjo, Alyintov Ta uv dvw xdrw IN0w, Ta dd Adrw 


nicht Kambyses sondern Kyros der 11. d% Tis Alyvatins, erg. 
Bewerber war (4). Die ägyptische blofs 7». 
Version suchte, zur Tröstung des 9. ode, rückweisend (zu I 


gebeugten Nationalgefühls, dem 
Kambyses eine Art von Legitimität 
zu verleihen. — oixnıoövraı, bean- 
spruchen als ihren Landsmann (12); 
vgl. 14 16. 

6. ob utv oödd, nec vero (II 
120 17). 

7. Die Gelehrsamkeit der Ägyp- 
tier rühmt H. auch 11 77. Dafs sie 
sich nicht blofs auf ägyptische 
Dinge bezog, erhellt aus dem Ver- 
zeichnisse ihrer heiligen (Hermes-) 
Bücher, unter denen Schriften zzeol 
te T76 x00uoygaylas xal yenyoa- 
plas aufgeführt werden (Klemens 
Al. Strom. p. 757 Pott.). 


137 2). 

2. Euoi uev: zu 1 131 4. — Wes- 
halb dem Vf. das Geschichtchen 
nicht glaubhaft klingt, ersieht man 
aus dem was er Ili von der Liebe 
des Kyros zur Kassandane er- 
zählt. 

10. of: von diesem Gebrauche 
des personalen statt des possessiven 
Pronomens s, zu I 34 16. — rd» 
noeoßirTegov: der jüngere war 
Smerdis (c. 30 4). 

Fiucht des Phanes., Stra[se 
von Syrien nach Agypten. 
Bund mit den Arabiern 
(c. 4—9). 


6 — T 


dvw.“ Tadra Eelneiv adrov Erea @G Ökxa xov yeyovöra, 
xal Tag yuvalnac Ev Iouarı yerdodaı' Tov dd dıaumn- 


15 uovevovra oörw ON, Ennelte avdgadn xal Loge nv Baoı- 


4. 
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Anlıy, nomocosaı any En’ Alyuncov orgarninv. 

Zuviveine O2 nal EAko Tı Torövde nonyua- yevEodau 
&s hy Enniorgarevow tadıny. Tv Tov Eninovowv Auc- 
010g ano yEvog udv Alıxapvnooeis, odvoua de ol (Av) 
Davns, nal yvounv inavög xal a moksund dixıuoc. 
oörog Ö Davıs usupduevög xod rı Auaoı Endıdenoneı 
sholo 85 Alyunvov, BovAdusvog Kaußvon EiFeiv E&s 
Adyovg. ola dE &övra aürdv Ev roicı Errinovgouoı Adyov OÖ 
Ouıxgo0 Enriorauesvov TE TA neol Alyurıtov ATpEXEOTaTa 
ueradıöneı 6 Auaoıs OnovöNv mroLswüuevog Eisiv, uera- 
dıoreı dd TÖV Ebvoiywv Tov nuordtarov anooteliac 
romoei Kar adrdv’ Ög algesı uw &v Avxin, Eiov 
Ö2 oda avyhiyaye Es Alyunıov' oopin ydo uw mwegihhhe 
ö Dayns' xarausFsVoag yao Toig Yvianovg dralldc- 
oeto &s Il&ooas. dounusvp ÖL orgarevecdaı Kaußvon 
en Alyunncov al dnmogeovrı nv Elacıw, Önwg iv 
dvvögov dienreog, Ereidov podle udv xal ra dla 
ra Audog noryuera, Einyeeraı dE Hal av Eaoıy, 
öde nagaıvewv, nreuarra apa tiv "Apapßlwv Baoıhea 


5 dEsoFaı rıv dıeboddv ol aopalla srapaoyeiv. uovyn 68 


rein eloi Ypavegal Eoßodal Es Alyuntov. amd yao 
nv &Eayoyrv. Aristot. hist. an. 
VI 31 dnopoörros nv altlav Toü 
tov uödov ovvdevros. Über Ähn- 


4. 2. tüv Enınoöowov, der seit 
Psammetichos in ägyptischem Solde 
stehenden Karer und loner (Il 152. 


I 11). liches zu 159 13. 
3. ud» — Ö8 of Av, wiell 134 14. 15. zn» dvvöoov, zwischen Sy- 
II 41 5. rien und Ägypten. Vom Artikel 
1. ola = äre. s. zu 165 4. — Ö1exrreoa, Konjunktiv, 


9. ueradıcxeı dE, wieobenc.15. wie VII 213 1. Das Futur. I 75 12. 


11. xar’ aurdv “ihm nach’ (I 
84 23). 

12f. oopin ‘Schlauheit’ (160 15). 
— neoınhde, eircumvenit, fefellit. 
Vgl. Vill 106 25. 
t.. 15. drrop&ovrı mit dem Akku- 
sativ, nach Analogie des synonymen 
äyvoßovrı, wie IV 179 drooeovrı 


5. #oövn tadurn, durch das Ge- 
biet der Arabier. 

2. lol pavepat, ‘kennt man’. Die 
im Folgenden beschriebene Küsten- 
strecke bietet allerdings bis auf den 
heutigen Tag die einzige für Heere 
und Karavanen nutzbare Strafse 
zwischen Syrien und Ägypten. 


— 
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Dowvians uexgı odgwv t®Vy Kadvrıog ndluog Eori Zöpwv 
töy IIakauorlvwv nakzouevav' dmmö db Kadvriog &odong 
sdhrog, ws Euol doxee, Zaodlwv od oAlm EAd00ovog, 
and Tadıns ra Eundora va Ent ISaldcong uexeı ’Imvi- 
oov siöhluog Lori rvoü Agaßlov, dmsö ÖL ’Inydoov aörıc 


2ff. Das phönikische Küsten- 
land reichte südlich bis zum Vgb. 
des Karmel. Von da bis Gaza wohn- 
ten die Philistaeer. Ihr Land 
nennt H. 7 Iakasorivn Zvoin od. 
Zvoin 5 ZI. (1 105. 11106. 11 91. 
1V 39, vgl. VII 89), sie selbst Z300. 
(vgl. zu 16 3) mit dem Zusatze of 
]lakawortvoı xaheduevor 0d. ol &v 
tn IIakawortvn (11 104. VII 89), ohne 
jedoch diese Namen auf sie allein 
zu beschränken (s. zu 1105 2). — 
Zu &or/ schwebt hier und Z. 8 (2%- 
00» sc. &ori) als Subjekt vor der 

egriff der durch die beiden Grenz- 
punkte bezeichneten Strecke. Vgl. 
126 6. VII34 4. — Der Name Ka- 
övris findet sich nur bei H. und 
zwar aufser dieser Stelle noch II 159 
Kddvrıv nohıv Ts Zvoins dodoav 
ueydınv. Stephanos Byz. scheint 
Kalvrıs gelesen zu haben: Kasv- 
rıs nohıs Zvplas. Hoddoros dev- 
reoa. Derselbe führt aus der Pe- 
riegese des Milesiers Hekataeos an: 
Kävvrıs ndlıs FZvolov ueydan, 
wohl nicht verschieden von dem 
herod. Kddvrıs. Die meisten Er- 
klärer waren der Ansicht, dafs Ka- 
dytis eine appellative Namensform 
für Jerusalem sei (hebr. kadisha 
die heilige’). Dagegen spricht aber, 
dafs die hier bezeichnete Stadt auf 
der Küstenstrafse von Phoenike 
nach Agypten gelegen haben und die 
südlichste, an die durrdo:a der 
Arabier grenzende (6) Stadt der Sy 
rer (Philistäer) gewesen sein mufs: 
was beides auf Jerusalem nicht zu- 
trifft, so wenig als die Bezeichnung 
aeydim nöhıs und die Vergleichung 
mit dem umfangreichen Sardis. Denn 
zur Zeit, als H. die syrische Küste 
besuchte (um 450 v. Chr., s. Einl. 


S. XI. XV), lag jene Stadt noch fast 
ganz in Trümmern (‘die Mauern von 
Jer. sind zerrissen und ihre Thore 
verbrannt mit Feuer’, Nehemia 1 3). 
Vielmehr ist die Stadt Gaza ge- 
meint (Z’dda, heute Ghuzzeh), die 
südlichste und bedeutendste der fünf 
philiste eischen Bundesstädte (Ekron, 

ath, Askalon, Asdod, Gaza). Po- 
Iybios XVI 40 bezeugt von ihr dafs 
sie sich allein dem Anmarsche der 
Perser mutig widersetzt habe und 
belagert worden sei. Die noch jetzt 
ansehnliche Stadt liegt auf einem 
Hügel, !/s M. vom Meere, mitten in 
einer reichen und fruchtbaren Ebene. 
Sie bildet seit alten Zeiten eine 
Hauptstation der Karavanenzüge von 
Agypten und dem roten Meere nach 
Syrien. Schon 1 Mos. 10 19 wird 
sie als Grenzstadt der Kananiter 
gegen Süden erwähnt; Pilutarch. 
Alex. 25 nennt sie rjs Zvolas ue- 
ydornv rncdhıv, und Arrian Anab. 
11 26 sagt von ihr doydrn d2 @xsTro 
os &n’ Alvuntov &n Dowilans idvrı 
dent Ti doyf as &onuov. Die sie 
umgebende fruchtbare Ebene reicht 
nach S. etwa eine M. weit bis zum 
Wadi Sheriah, wo der wöüste Küsten- 
abfall des Plateaus el Tih beginnt. 
Hier waren die natürlichen Grenzen 
des Stadtgebietes (odoo, I 172 12. 
1176. IV 9914. V912. 49 42). 
Südlich davon zog sich 

6f. die den Arabiern gehörige Küste 
zwischen Gaza und lenysos (Steph. 
Byz. las 7ovoods). Der sonst nicht 
genannte Ort scheint entweder mit 
dem späteren Rhinokolura (od. -rura), 
dem h. el Arish, identisch gewesen 
zu sein oder doch in dessen Nähe 
gelegen zu haben. Die Handels- 
stationen (durzde:a), unter denen 
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Zvowv uexgı Zeoßwvidog Aluyng, ag 19 dm Tö Kd- 


cv 6oos telverı Es Jala0oav' 


ano de Neoßwvidog 


Alurns, & tn dm Adyos Töov Top nengvpdaı, Arıö 


tadıns Hon Alyunıros. Tö 
wohl lenysos die bedeutendste war, 
dienten den Arabiern als Mündungen 
ihrer aus dem arabischen Golfe nach 
dem Mittelmeere und Agypten füh- 
renden Karavanenstrafsen, und zu 
Stapelplätzen ihres Handels mit 
Weihrauch, Myrrhen und anderem 
Räucherwerk (vgl. c. 107 ff.). 

8f. Von der Mündung des Wadi 
el Arish an wendet sich die Küste 
nach W, und bildet eine von Flug- 
sand und Salzlake bedeckte Wüste, 
an die sich dann weiter nach W. die 
zu der östlichsten (pelusischen) Nil- 
mündung gehörigen Sumpfseen an- 
schlielsen. Diese Seen, unter dem 
Namen Fespßwwis Aluvn (Wüsten- 
see’; sharab hebr. “Dürre, Wüste’) 
zusammenbegriffen, erstreckten sich 
(Strab. p. 763) in einer Länge von 
200 Stad. und einer Breite von kaum 
50 Stad. nach W. bis zu ihrem künst- 
lich verschütteten Durchbruch zum 
Meer, und jenseits desselben bis Pe- 
lusion, unterbrochen von dem von 
Süden her ins Meer vorspringenden 
Sanddünenhügel Kdosor Ödoos (j. el 
Kas), der seinen semitischen Namen 
(kes’ “Ende, Grenze’) davon erhalten, 
dals er die natürliche Grenze zwi- 
schen Agypten und Syrien bildete, 
— 07 weist auf 11 6 4 zurück. 


10. Tvpös (auch Tvydawv, Tv- 
pörv, Tvpwevs, ‘der Raucher’), im 
hellenischen Naturmythos (Hesiod. 
Theog. 820 ff.) ein riesiges flammen- 
speiendes Ungeheuer, der Gaea und 
des Tartaros Sohn, nach schreck- 
lichem Kampfe von Zeus mit dem 
Blitzstrahl besiegt und in den Tar- 
taros geschleudert. Die Stätte, wo 
er gebändigt lag (ll. # 782 ziv 
Aoluoıs, EI Yaoi Tupweos Eu- 
Aevaı eivds), suchte man, je nach- 
dem man sein Wesen aus dem Wir- 


ÖN ueraso Imvooov dhuog 


ken vulkanischer Kräfte odersengen- 
der Glutwinde erklärte, bald in 
Lydien, bald in Kilikien oder Sy- 
rien, bald auch in Sicilien und Ita- 
lien, wo immer der Boden von jenen 
verderblichen Phänomenen zeugte. 
Als man dann anfing den Typhos 
mitdemägyptischen Set (zu II 1447), 
dem Gotte der sengenden Hitze, zu 
vergleichen, entstand die (schon von 
Pindar behandelte) Sage, er liege 
in dem serbonischen See begraben. 
In der That lag das Kultusgebiet 
des eigentlichen semitischen Gottes 
im östlichen Delta, wo semitische 
Stämme wohnten, und die Agyptier 
bezeichneten jenen See als Tupövos 
öxrcvoal (Plut. M. Ant. 3). Strabon 
beschreibt ihn ähnlich dem toten 
Meere, p. 1763 usorn) Ö’ &oriv do- 
pahrov' adın Y dvapvodraı xard 
xapoüs ATädxntovs 8% uEoov Toü 
Barovs uerd noupoköywv ws Av 
Geovros Üdaros“ zvorovusın 0’ 
enıpdveia Aöyov parraolav Trap- 
eye‘ Ovvavapeoeraı dt xal dopalh- 
ros wohn. — 1 144 7. 156 18 hat 
H. die Form Tvpöv-wvos. 


11ff. Die Stralfse von lenysos 
führte im Altertum zwischen dem | 
Serbonis-see und dem Meere nach 
Pelusion; jetzt läuft sie südlich vom 
See. Die Entfernung betrug nach 
dem Itinerarium Antonini 18?/s d.M. 
Titus Flavius legte auf seinem Zuge 
gegen Jerusalem den Weg in drei 
agemärschen zurück (Joseph. bell. 
Jud. IV 11 5), genau so wie H. an- 
giebt, und zwar zog er am 1. Tage 
von Pelusion zum Kasios, am 2. bis 
Ostrakine (zu c. 6 10), am 3. bis 
Rhinokolura (lenysos). Von Ostra- 
kine bemerkt dabei Josephos: oöros 
d oradtuds Fv dvvdoos' Ensıodatoıs 
de Üdaoıw ol Enıyapıoı yovraı. 
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xal Kaolov re Ögeog xal tig Seoßwvldog Aluyng, &öv 
todro oüx ÖAlyov xwolov AAlc 6009 TE Eril Toeig hudoag 
öddv, dvvdoov Eori dewöcg. To dE öÖklyoı rov &s Aü- 
yvrırov vavrıLAoukvwy Evveroxaoı, TOÖTo Eoyouaı poadowy. 
&s Alyuntov &n Tüs EAladog naong Hal modg Ex 
Dowixns xeoauos Eodyeraı nehlong olvov Ölg Toü Ereog 
EXa0Tov, al Ev xeodııov olvnodv doıFum xeivov OoUR 
£orı os Aödyp eineiv löEoFaı. xoö Önra, elnoı tig dv, 
TeürTa dvyamoıuodraı; &yo xal Toüro poaow' dei Töv 
usv ÖNuaoxov Eraorov &x tig Ewvroö ndhuog ovAktsarv- 
Ta ndvra Töv aEoauov dyeıy &s Meugıv, toüg de &x 
Meugıos dc Taüra N Ta Avvdoan tig Zvoing xoulleıv 
zinoavrag Ödarog. oürTw 6 Enıporr&wv n&gauog xal ESar- 
osdusvog &v Alyinto Ent vov wahaıöv xoulleraı Es Iv- 


Namentlich die ganz dürre von 


Flugsand bewegte Strecke zwischen ° 


den Salzlagunen der Serbonis und 
dem Meere galt als der gefährlichste 
Teil des ganzen Weges (Plut. a. O.). 
— Wahrscheinlich schrieb H. 7n»v- 
oov Te ndhuos, wegen wera&i. 5. 
zu 163. j 

13. roöro im Appositionssatze, 
wie VIII 813. 436. 45 4; vgl. auch 
125 4. 1168 14. VI 98 8. VII 82 6. 
211 4. — Ent: vgl. 1174 12. 

14. dödv: richtiger ddds (Il 29 8) 
oder ddoö (IV 18 8). 

6. 2. Zoxouaı podoov: zul5 11. 

3. rr&ons: doch nur aus den wein- 
bauenden Gegenden. Vgl. zu 1 142 
15. — xal nods “und aufserdem’. 

4. nepauos irdenes Geschirr’, wie 
xovods, dpyvpos, yalxds u.a. kKollek- 
tivisch für Geräte aus diesen 
Metallen. — dis roö Ereos, wahr- 
scheinlich weil die Kauffahrerin der 
Regelnurzweimal im Jahre die Fahrt 
von Hellas nach Agypten machten. 
Auch gilt dies nur von Hellas: von 
phönikischen Häfen aus konnte sie 
schon öfter im Jahre wiederholt 
werden. 

5. xad.und doch’. Vgl. c. 122 15. 
Soph. Ant. 330 nolla ra dewd xov- 


dtv Avdomnov Ösındregov neh. 
— Verb. &» doıJu@ “ein einziges’; 
vgl. nollol, dhlyos deıdug u. a. 
Darauf bezieht sich ös Adyp einetv. 
— xeoduov: vgl. zu c. 20 6. 

6. O7ra igitur (ll 114 8). 

7. Wie das ganze Land in vowol 
eingeteilt war, von denen jeder 
durch einen »voudeyns verwaltet 
wurde (zu JI 164 6), so zerfiel wie- 
der der einzelne »ouds in kleinere 
Bezirke. Strab. p. 787 ndlıv 0° o£ 
vouoi rouds Ählas Eoyov‘ eis ydo 
ronapylas ol nketorou Bujenvro xal 


adraı 0° eis Ällas Touds. Der 


‚Beamte eines solchen untergeord- 


neten Bezirkes oder Bezirksortes 
heifst hier drjuapyos “Ortsvorsteher”. 

9. roös d£, unklar, die Demarchen 
oder die Einwohner von Memphis 
(c.27 7). 

10. ds radra dn) ra dvvöoa, die 
Strecke zwischen lenysos und dem 
Kasios. Die Angabe findet darin 
eine Bestätigung, dafs sich später 
an der Stelle, wohin das Geschirr 
geschafft wurde, ein Stationsort 
Ooroaxtvn ‘(Scherbenstadt)' befand. 

11. rAroavres, natürlich nicht 
gleich in Memphis. — 2£asoed- 
uevos ‘geleert’ (II 86 16). 
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oörw ulv vuv Il&goaı elol ol iv EoßoAnv Tav- 


nv nagaoxevdoayres Es Alyuntov, xard IN Ta eilon- 
ueva oasayres Üdarı, Enreite rayıora nrageiaßov Aiyv- 


TTTOV. 


tore ÖL oin Edvros aw Ödarog Eroluov, Kaußv- 


5 ang nnudöuevog Tod Alınagynooeog Eelvov, neuag na- 
od Töv Agaßıov ayyelovg nal dendels ig dopelsing 
8 £ruye, nlorıg Öoüg TE nal deäduevog rag aürod. oeßov- 
rar d62 Apapıoı niorıg avdounwv ÖuoLa Toioı udkıore, 
wowsdvraı ÖL aürdg Todnp Towöe' vöv Bovkoulvwv Ta 
zıora moıdeodaı dAAos dvio, Auporkowv aurov &v uE- 
5 0 Eoreosg, Aldo ÖFEı TO Erw TÜV xeıpy@v mragd Toüg 
daxrvAovg Toüg ueydkovg Errırauvei TÖV TroLEVUEVWv TAG 
sclorıs, xal Eneıra Aaßwy Ex Tod iuarlov Exaregov Xg0- 
xida ahelpeı vo aluarı &v uEop xeıudvovg AlFovg Entd, 
roöro 2 noıdwv Emminakleı ve rov Audyvoov xal yv OÖ- 
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oavinv. 


&rırel£oavtos ÖE ToVTov Taüra, Ö rac niorıc 


zoınoausvog Toloı YlAoıoı mageyyva Tov 5eivov N xal 


Tov AoTdv, NV noög A0ToV 


de 2. &s Alyunrov: eigentlich 
nv &s Alyvntov. Doch ähnlich c.69 
ns Anlfıos napd Tov Mayor, 
IV 134 N xoudn) jurv Eoraı TO 
enlow, 63 6 nowros ordhos u 
Aaxsdaluovos, 108 1; äyyelin negi 
rov Zapdlorv, VII 3T of yvrol meoi 
ra orduara, 183 uera nv Baoı- 
Atos E£dhlacıv Ex Okouns, 205 rns 
popovridos nei rjs Baoıknins, VI 
22 n &xdon nods Tdv Bdoßapor. 
Überall bei Substantiven von ver- 
balem Ursprung und Bedeutung. 

3. od&avres, sc. nv doßohrv. 
odoosır, insiruere, bes. von der 
Waffenrüstung (VII 62. 70. 73. 86). 
— nuapslaßov “eroberten. c. 14 
rap&haße vo Teiyos. VII 211 Errel 
dd oddtv Elvvdaro napalaßelv ol 
Dleooaı is &oddov. 

6. 7dv Apaßıov = rdv Bacılda 
tov Apaßlov (c.9 11). 

8. Es sind die ismaelitischen 
Stämme der Sina-halbinsel und der 
syrischen Wüste (Midianiter, Edo- 


woientaı' ol Ö& pldoı xel 


miter u. a.), auf welche sich diese 
Nachrichten beziehen. | 
2. duoıa Toro udkıora, näml. 
osßouevosoı, ut qui maxime. VI 
118 dene Ödxıuos duosa Top ud- 
Aıora, 111 57 8. VII 120 9. 141 4. 
Vom adverbialen dzosa zu I 48. 


3 f. av Bovkousvov abh. von &- 
Aos dvrje. Der Genitiv wie c. 71 23. 
Plat. Menon 885 ärra doxer un Enı- 
ornun elvaı dhk’ Allo dnuorjuns. 
So steht auch zuweilen bei alius 
der Ablativ. 


6. Ödxrvios ueyas “Daumen. — 
töv nowsvulvov Tas nlorıs ist 
Deutlichkeit halber noch zuge- 
fügt, weil sich sonst Tv yewsr 
auch auf den dAlos dvrjoe beziehen 
lielse. 

9. Eigentlich drrıxaleeı TEv Te 
LIıdvvoov. Von solchen Hyperbaten 
bei re zu ] 207 35. 

11. mageyyva, tradit, commendat. 

12. dords "Stammgenosse’. 
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adrol tags lorızs dıxausöücı 0Eßsosaı. HTıövvoov ÖL Jeöv 
uoövov xal nv Odoaviny Nykovraı elvar, xal TÖvV Tor- 
av nV xovonv xeloeodaı Yaol xard Treo auToV Toy 
Aıwvvoov xexagdaı' xeloovraı ÖL regırodyala, Unosv- 
oÖvres Todög xoorapovgs. ÖvouaLovoı Ö& Tov udv Jıd- 
vvoov 'Oporakt, ıyv dd Oögavinv "Alular. 
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Enesl ü@v iv nlorıw Tolocı dyye&koıcı Tolcı vage 9 


Kaußvoew anıyu&vooı Enonioaro Ö Agaßıos, Lungavaro 
roıdde' Aonodg naunkwv eAhoag Übarog Ermkoase El väg 
lwas TÖVv xaunlwv neacag, Todro d& mowhoag YAaoe 
&s nv dvvboov xal ünkusve Evdaöra dv Kaußvcew 
oroartdv. oöTog udv 6 ıdavaregos TÖv Adywy elonrau' 
dei Öd& xal Tv j000ov nuıdavdv, Emel ye dm Abyeraı, Ön- 
Iivaı. rmorauds Eorı ueyas &v ıf Agaßin ro odvoua 
Köovs, &xdidot dt oörog ds nv "Eovdonv xalsouernv 


14. ‘behaupten die Haare in der- 
selben Weise zu scheren, denselben 
Haarschnitt zu haben’. 

16. mepırodyala xeipsoFaı bez. 
überhaupt den rundlichen Haar- 
schnitt, den auch die Hellenen übten; 
das die Arabier Unterscheidende be- 
stand in dem Wegscheren der Schlä- 
fenhaare, wodurch der Kreis ein be- 
deutend engerer ward, indem die 
überhängenden Haare ringsum an der 
Grenze des Haarwuchses wegfielen. 
Der Dichter Choerilos sagt Fr. 41 
(Naeke) von einem syrischen oder 
arabischen Stamme, sie seien 7o0- 
xoxovodöes. 3 Mos. 19 27 werden die 
Israeliten gewarnt, ‘nicht die Ecken 
des Hauptes rund abzuschneiden 
und die Ecken des Bartes zu zer- 
stören’, und Jeremia 9 25 spricht 
von denen ‘mit beschorenen Haar- 
ecken, die in der Wüste wohnen’. 
Vgl. auch IV 175. — Wegen des 
adverbialen reoırodyala vgl. zu 
148. 

18. Den Namen Ogordir erklärt 
Movers Phöniz. I 337 öratli &l = 
ignis dei, ‘vielleicht mit Beziehung 
auf die vielfachen Erscheinungen 


des Gottes im heiligen Elemente als 
Licht, Feuer, Flamme u. s. w. — 
Auch die Ii.Adr ist eineLichtgöttin. 
Die mask. Form des Namens hat 
Jesaia 14 12 Aälel ‘Morgenstern’ 
mit dem Zusatze “Sohn der Morgen- 
röte’. Über ihr Wesen als Odoa- 
vin zu 1 105 7. 

9. 3. doxovds naufkow “Schläuche 
aus Kamelhaut, Kamelschläuche’; 
vgl. VII 26 d 7o6 Zuijvov Mao- 
abew doxnds, 75 nedıla veßpür. 
Ahnlich gebrauchte man die Geni- 
tive von Boös, Aewv, dAunınE u. a., 
um die Häute dieser Tiere zu be- 
zeichnen. Il. 7 223 odxos — rav- 
owv Larpepeov, Od. y 201 dudvra 
Bobs. 

6. d mıdavareoos ‘als der glaub- 
würdigere’. 

8f. Weder verlautet sonst etwas 
Zuverläfsiges von einem arabischen 
Flusse Kdovs, noch ergiefst sich 
überhaupt ein bedeutender Flufs 
(rorauds ueyas) aus Arabien in das 
rote oder das Südmeer (’Eovde) 
9, zu 11T). Die Existenz des 
Flusses ist wohl wie die ganze Er- 
zählung eine müfsige Hypothese. 


10 


15 


10 
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Yalr0cay' Arrö Tovrov ÖN @v Tod morauod Akyeraı Töv 


Beoılda rov Agaßluv, darausvov Töv buoßo&wv Kal TOrV 
dAlwv begudrwv Öyeröv urnei ESınvevuevov &s nv dvvdoov, 
ayaysiv dıd ÖN Todrwv To Übwe, &v de T7 Avidop 
ueyalag desausväg ÖovsaoFeı, Äiva dexdusvaı To Üdwe 
oplwoı (ddös 6’ Earl dvwdena Nucsodwv dnö Toü no- 
tauod &s Tavınv nv dvvögov), dyayeiv dE uw di Öyeröv 
roı@v Es toıda xwole. 

Ev ö2 79 Inkovoip xalsouevp oröuarı od Nel- 
Aov Eorgaronededvero Pauunvırog ö Audouog mais, Üro- 
uevwy Kaußvose. Auecıv ydo oü xarelaße Lörvre 
Kaußdons E&idoag Er Alyunvov, alla Baoıkevoag Ö 


5 duaoıs TEOGega xal TEODegdxovra Erean anedave, & 


10 


roioı oddEV ol uEya dvdapcıov nonyua Ovvnvelydn. Arro- 
Favov ÖL xal rapıyevdels Erapn & TioL Tapjoı TÄCL 
&v Tp igw, Tüg adrög olnodounoaro. Erri Pauunvirov 
62 Tod Aucdoros Paoıkevovrog Alyintov pdoua Aiyv- 
zerloıcı ueyıorov ÖN EyEvero' ÖoIN0av yao Oüipfaı ai 
Alyintıeı, oÖTe modreogov obdaua voseloaı oÜre ÜVore- 
009 Tö uexoı Eusd, sg Akyovcı adrol Onßatoı' oÜ yag 


15. Die Parenthese macht derVf., 
um die Übertreibung des Berichtes 
hervorzuheben. 

16. vw, rdv Baoılea. 

Schlacht bei Pelusion. Er- 
oberung des Landes. Schick- 
sal des Psammenit. Die 
Leiche des Amasis (c. 10—16). 

10. Vgl. zu II 141 17 über die 
Bedeutung Pelusions für die Lan- 
desverteidigung; über den Nil- 
arm II 17. 

2. Yauunwıros, bei Manethos 
Pauueyeolvns, aeg. PSaMeTiK (der 
Il. dieses Namens in der 26. oder 
saitischen Dynastie; zu II 152 1. 
160 1). 

4. Auch in den manethonischen 
Listen hat Amasis eine Regierungs- 
dauer von 44 J., 570-526 v. Chr. 

6. ueya dvdpoıov, wie ueya- 
sthodoros 132. VII 190, vsya ÖAßLos 


V123, aeya vinuos 185 in einem 
Orakelverse. 

6f. S. 11169 19 ff. 

9. ydoua, ostentum, portentum. 
Noch jetzt rufen die ägptischen 
Arabier beim Regen: ‘Wunder!’ 

10 ff. dr, zur Steigerung des Super- 
Jativs, wie VI 170 18 u. s. — ©7- 
ßBaı, hier wie 11 15 22, nicht blofs 
die Stadt sondern auch die um- 
liegende Provinz (O7ßa%). — So 
selten, wie man hiernach glauben 
sollte, ist übrigens der Regen in 
Oberägyptennicht, Neuere Reisende 
(Champollion, Wilkinson, Lepsius, 
Brugsch) berichten von kurzen 
Regenschauern. — yaxadı kollek- 
tivisch, “mit nur tropfenweis fallen- 
dem Regen’. Aelian. nat. an, VI41 
sagt dafür davloı Aenrass. Äschyl. 
Ag. 1534 stellt dußoos u. waxds 
in Gegensatz, 


— T 
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öN deraı ra dvw tig Alyinvov TO naganav' alla xal 
töre DoInoav al Ohßaı Waxcdı. 
dıeSelaoavreg tiv dvvdoov ILovro suelas rÜv Alyunılov 
os ovußakkovres, Evdaöra oi Enclxovooı oi roö Alyv- 
zerlov, Eövreg Avbgeg "EAAnves ve nal Köpes, ueupdue- 
vor TO Davn Örı Orgarov Hyaye En’ Ailyunntov alko- 
30009, unyavövraı nonyua &s aürdv Toudvde. Noav To 
Dayn naldes &v Alyintp xarakeieıuuevor‘ TOÜg aya- 
yovres Es Tö Oroardnedov anal &s Öıv Tod rarodsg, xoN- 
oa Ev uEow@ Eornoav duporipwv TÜV oTpaTonedwy, 
- uera Ö& ayıyeovres xara Eva Exaorov TOv naldwv Eopa- 
Cov Es Tov xonrüga‘ dıa navrwv ER dıeseidsvres TOvV 
walöwv olvdv TE nal Üdwo Eoepdgeov Es aürdv, Eunudv- 
tes ÖL Tod aluarog nidvreg ol Ennixovooı oörw ÖN ovvE£- 
Bakov. uaxns ÖL yevoußyng xapreojg xal neodyrwv &5 
dugporigwv Töv oroaronedwv rchhFei ollöv Erodnovro 
oi Alyinrıuoı. 


oi ö2 Ileooaı Enselre 11 


10 


15 


Oöua dt usya eldov muddusvog nagd TÖV Erıyw- 12 


olwv' TÖV yao ÖOTEwv Tregixeyvuevwv Xwpls ExaTeowv 
tov Ev TN uayn Tavın neodvrwv (ywols u8v yao Tv 
Ileoo&wv £utero ra Öorea, os ExwoloIn xar' doyas, 
Ereowdı ÖL Töv Alyınılov), ai utv röv Tleg0&wv xe- 


11. 7. rovs: zum relativischen bekräftigen, und hing vielleicht mit 


Anschlufs vgl. c. 411. 15 4. Die 
Zahl der Söhne scheint ausgefallen; 
dafs es nicht wenige waren, zeigt 
zdvres (13). 

10f. xqra Eva Exaorov, singulos. 
Zu 1911. — Zogabov ds Tov xon- 
zoa, so dafs das Blut in den 
Kessel flofs. Vgl. IV 62 18. V57. 
VII 1139. Aschyl. Sieben 43 rav- 

oopayodvres ds ushAdvösrov odxos, 
en. An.ll2 owpdsavres eis donı- 
da. — Öıs£eidövres, näml. opd- 
Covres; vgl. 1 196 os ydo dN 
dısteldo: ö nnov& nwilor. 

12. äunıdvres: vgl. IV 643. Das 
Trinken von Menschenblut sollte 
wohl die vor der Schlacht be- 
schworne Schwertgenossenschaft 


dem Kult des karischen Zeds orod- 
rıos (zu V 119 8) zusammen. YVgl. 
die Schwur-ceremonie der Skythen 
IV 70. Sallust. Cat, 22 fuwere ea 
tempestate qui dicerent, Catilinam 
oratione habita quum ad iusiuran- 
dum popularis sceleris sui adige- 
ret, humani corporis sanguinem 
vino permixztum in paleris circum- 
tulisse; inde quum post exsecratio- 
nem omnes degustavissent sicut 
in sollemnibus sacris fieri consue- 
vit cet. 

14. 8£ wäre entbehrlich, wenn 
auch 7®@» oroaronedam fehlte. 

12. 4. xar’ doyds, beim Begra- 
ben der Toten. 

5. xepadat, Schädel (IV 65 11). 


14 — T 


yalal eiol dosevkes oürw Bore, el Felsıg Yipp uodem 
Pakziv, dıersrgavees, ai d2 röv Alyınılav oöürw di ru 
toyvoal, udyıs @v AIp naloag dragpnseıag. alrıov 62 
vovrov t6de Eleyov, xal Eus y’ einerews Eneıdov, Örı 

10 Alyintioı udv adrlxa and naudlwy apäduevor Fvpöyraı 
tag nepaldag nal sıpög Tov HAıov mayiverar TO 60TEov, 
tavrd ÖL Toro xal Tod un palaxpovodar alrıov Eorl' 
Alyınıılov yap dv vıs Eiaylorovg Ldoıro gYalaupovg 
TEyTWV AYFEOTTWV. TOoVvToıoı udy dN Toüro Zorl alrıov 

15 loyvpas pog£av Tag xepalas, roioı Ö& ITeponoı Örı 
aoFEV&as POgEOVOL Tag xepaldg alrıov ToÖE' OXILmTEo- 
pEovoı EE aexäg ellovg TIdgag Wog&ovyres. Taüra uev vuv 
rouaöra' eldov di xal dla Öuoıa rovrocı &v ITanoruı 
(Ei) Töv dua Ayayıbvei ro HJagelov diapdagerrwv 

» ind Ivaow Tod Aißvos. 

13 Oi 62 Aiyinvtoı 84 TiG Mayns GG Erednovro, 
Epevyov odderr xdoup' nareılndEvrwuy dd Es Meugpıw, 
Erreunte ava norauöv Kaußvong vea Movriinvalnv xiovxa 
dyovoav dvdoa Ileoonv, Es duokoyinv rigoxaledusvog 

5 Aiyunntlovg. ol d& Enielve nv vea eldov 2oelFoücav Es 

elyov das fremde oaydpss durch 


dfivas erklärt wird. Vgl. zu 1728. 
(Andere halten riAovs u. d£ivas 


6. ed Heleıs: zu I 32 13. 
8. udyıs dv — Öıaponkeas asyn- 
detisch nach odTw dr rı, wie 


c. 108 10. Vgl. zu 1 163 11. Il für unecht.) 
120 14. 18 f. 30» Tanorur: zull 63 2. — 
15. poo&eıv = Zysıw, von Kör- nd ‘an’, wie IX 83 dypden dd xal 


perteilen wie II 68 19. II 101 3, 
Vom fehlenden Artikel zu II 20 6. 


16 f. oxınroogp&ovo: kann weder 
intransitiv genommen werden (in 
diesem Sinne VI 12 23 medial), noch 
darf man ra nasdla als Objekt er- 
gänzen wegen des Zusatzes z/Aovs 
rıdoas pop£ovres. Vielmehr ist aus 
dem Frühern ras xepalds als Ob- 
jekt heranzuziehen, ‘siever weich- 
lichen die Köpfe, indem sie von 
Jugend auf Tiaren tragen’. — xt- 
Jovs Filzhüte, erklärender Zusatz 
zu dem fremden zıdoas (VII 61 2), 
gerade wie VII 64 aßlvas oaydoıs 


r6ds Boregov Ei TOöTa» Tüv ve- 
xoöv. — Achaemenes, Sohn des Da- 
reios und der Atossa, Vollbruder des 
Xerxes (VII 97 5), Satrap von Agyp- 
ten bis 460 v. Chr. Über seinen 
Tod und den Aufstand des Inaros zu 
c. 15 11. 

13. 3. vea Movrenvalnv, wahr- 
scheinlich aus Naukratis, wo Myti- 
lenäer ansessig waren (II 178 11), 
nicht aus der den König begleiten- 
den Hilfsflotte; denn Lesbos war 
nebst den meisten andern Inseln 
noch frei (l 151). Also ein neutrales 
Schiff. 


— rT 15 
zyv Meugıv, Eugvdevres altes in Tod velyeos Tv Te 
ven dıspFeıgav xal Todg dvbpag xpEovgyndöv dıaora- 
oavres Epdgeov Es vö veiyog. xal Alyinrıoı udv era 
todöro molLopgxeduevor Xo6yp rrag&oTnoaYy, ol dk 1T000EXEeS 
Alßves deloavres ra niegl vyy Alyunnvov yeyovöra ragE- 
dooav op£as adrodg duaynri xal Ydpov Te Lrasavro 
xal döga Erreunov. Ws HR (xal) Kupmyaioı xal Bagxaioı, 
deloavres Öuolwg xal ol _Alßves, rolaöre Enrolnoav. 
Kaußvong dt ra utv naga Aıßiwv EiFIdvra dpa Yı- 
Aopodvws Eöt5aro' ra dt rrapd Kvonvalwv arnındusva 
ueupdels, sg Euol doxeeı, Örı iv ÖAlya’ Erreuav yao 
öN reevranoolas uveag Ggyvolov ol Kvopnvaloı' Taürag 


doa0odusvog adroysiplm dıudonweige TT) Orgarır). 


6. altes = ädodor, navdnuel. 
— du roö relyeos: die Stadt Mem- 
phis war durch ihre ungemein feste 
Lage der Schlüssel zu Mittel- und 
Oberägypten. Auf der Ostseite vom 
Nil, auf der West- und Nordseite 
durch künstliche Seen eingeschlos- 
sen, wurde sie von S. durch die 
hier auf einem gegen den Nil auf- 
geführten Damme erbaute alte Kö- 
nigsburg, Asvxd» rezyos (auch blofs 
to rveiyos: Ag. sebt h’et) beschützt 
(Il 99, Strabon p. 808. Diodor I 50). 
Diese “Weilsenburg’ war später der 
Stationsplatz der persischen Be- 
satzung (c. 91. Thuk. I 104). Sie 
war der älteste Teil von Memphis, 
und nach ihr wurde sowohl der mem- 
phitische Nomos (‘N. der weilsen 
Mauer’) als auch die Stadt selber 
benannt. 

1. voös dvdeas: ihre Zahl zu c. 
14 19. — xgeovoynddv, nach Art 
der xoeoveyol. 

9. xodv@p steht wie yodvo» immer 
mit dem Nebenbegriff der längeren 
Dauer. — ragedornoar: zu c.45 14. — 
moo08yEss, Sc. Alyintop. Darunter 
sind wohl die zwischen Ägypten im 
O. und Kyrene und Barke im W. an- 
sessigen Libyer, also die Advowayf- 


daı Tılıyauar Aoßdora Adoyloaı 
und Bdxades (IV 168 ff.) begriffen. 
Seit König Apries waren sie bald 
den Ägvptiern, bald den Kyrenäern 
botmälsig gewesen (IV 159£.): zu- 
letzt hatten sie mit diesen zusam- 
men gegen Kambyses Zuzug ge- 
leistet. Diodor Fr. p. 619 Wess. drs 
Kaußvoov roü Ilspowv Bacıkdars 
xvpsedoavros ndans Alydntov, ode 
roürov ol Alßves nal Kvonvazoı, 
ovvsorparevadtes Tols Alyvntloss, 
antorelav dpa al TO NpOOTar- 
töuevov Nomosıw Ennyysihavro. 


11. rdoosoFas pdpo», ‘sich einen 
Tribut auflegen’, wird von Personen, 
Städten und Völkern gesagt, die sich 
durch, freiwilliges Angebot oder 
nach Übereinkunft und Abmachung 
zu regelmälsiger Tributzahlung ver- 
pflichten und dadurch in ein festes 
tributäres Verhältnis treten. IV 165 
Aousolkews ös Kvonvnv Kaußvon 
Zöwxe al pdpov Erd£aro, 35 7. 
Vgl. c. 97 dpa ra Erdfanro. 

12f. ös dd — roadra "ebenso, 
desgleichen’. — Es war König Arke- 
silaos III, der sich der persischen 
Herrschaft unterwarf (1V 165). 


16. weugpdYels "gering schätzend’ 
(1773). 
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14 Huz:or 62 deuirn dr’ Is nmaoeiude 1b Teigag Hä 
Ev Neuyı Kausiors, werivaz Es Tö Tooaorems Emi 
Eur 169 Junıklka var Aiyıariss Peuurviror, Janı- 
keisarsa ufvas E, TOÜTOW uarises 0i7 dksoıcı HAizı- 

5 sırioıcı dıeseidro aeToe Thz zig orten Toldde” Orei- 
kas airoe iv Iczareoe Eodrre dovirir Eiereure dr 
tdwo Eyousav Üdgrıoy, ovyeseune de zui diins nep- 
IEyovz dnnol£zug dvdoar ray nocdren, Öuniwgs Eorak- 
u&vag 17 Toöü Juoıkkog. og 68 30T TE uni aherdun ne- 

19 g7ı009 ul nagFEroı maoe Tnig nerioes, oi uly dkinı 
grayıeg Ayre3deoy TE ui Ayreuhieıny ÖdomyTes ra Teva 
xexewuere, 6 ÖE Feuurviros nondus zei uador 
Eure Es TiY yijr. nugekdoroiws di ToV tdooroowr, 
devrspd oi Tor nelda Ereune user diiev Alyınıior 

15 dıoyıklay Try acıiy dFaıziry Eydrrem, Tols TE adlyE- 
vas nalp dedsuevorg zei ra Orduare Eyasgaiıvauulrors" 
nyovro d& nowiv tiooyres Mrriirvalor roioı &r Meugı 
drrokousvooı Oiy Ti ri. Taira zag Ediuaoer oi Faoı- 
Anıoı Ödixagrai, inte avdoös Euaoror dere Aiyınrior 

 Töv noorwy avrandisrıoduı. 6 di idor mrageSiörreg xai 
uadoy dv nalda iyedusvoy Ei Jayaror, rör aller 


14. 2. &xi Ätun "um ihm einen 
Schimpf anzuthun’ (zu II 121 d 29). 
Es war eine entehrende Schaustel- 
lung. 

4. roürov xarloas nimmt den 
Inhalt des vorhergehenden Neben- 
satzes mit einem_ gewissen Nach- 
druck wieder auf. Ähnlich II 100 73» 
Bheyov Trıumgdovoar ddehypeg, 
rbv Alybarıı Baoıkebovra ogeov 
Anentewav- TOLTY TıuopEk- 
ovoa» nohlovs Alyunrlov dıa- 
psrigaı Bdhp, 152 3. IV 145 6. 
v1 42 10. Viel häufiger noch ist die 
Epanalepsis durch einfaches odros, 
zuweilen ganz nahe dem Beziehungs- 
worte (1 108 4). 

5. vo ‘Mut, Seclenstärke’ (c. 
108 5. V 124 2. VII 153 20). 

6. Aktrnuna dr’ dömg: N. & 454 
Hektor zur Andromache dre xEv 


rs Ayaıöv yakxoyıravers Jaxov- 
de00avy ä;,nras EislIe0ou Tuap 
drotoas, - Kal xev Üdaro goososs. 

12. sexaxouera, calamilale af- 
flietas, — uadar, von sinnlicher 
Wahrnehmung; zu V11 37 10. 

16. dedeusvors, frei bezogen auf 
zöv narda user’ älkom. 

18. Von dem persischen Gerichts- 
hofe s. c. 31. 

19. d&xa: da im Ganzen 2000 
hingerichtet wurden (15), mülste 
hiernach die Zahl der umgebrachten 
Mytilenäer 200 betragen haben. 
Dies war die gewöhnliche Stärke 
der Mannschaft auf Trieren (VII 184. 
VII 17), aber nicht auf Handels- 
schiffen. _ 

21. Nysduevov, näml. 7070: nao- 
e&:000: ‘als ihren Führer, an ihrer 
Spitze auf dem Wege zum Tode. 
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Aiyınılwy TÖy negixarnustvoy adrov nAaıdvrov Hal 
deıwa noLedvrwy, tavrd Envolnoe To xal Erul ci Ioyargl. 
swagehtövrwv ÖL xal Todrwy, Ovyiiveıns ÖgTe T@y Ouu- 
worewy oil dvöga Arınlındoregov, Exnenrwxdra Er TOYV 
Edvruy Exovra Te odÖlv el un 60a ntrwydg xal 77000- 
aırEovyra Tv Orgarıry, napgıeva FPauunvırdv ve vov 
Audouog xal Todg &v Tp nooaorelip xarnusvovs AI- 
yurılwv. 668 Pauunyıros ws elde, dvaxiadcas ueya 
xal naleoas Övouaorl Töv Eraipgoy Eriihbaro iv nepa- 
tv. Toav 6’ don avroü pilaxoı, ol To nroLsuuevov 
scav EE Exelvov Er’ Exaoın EE6dp Kaußdon Eoruaıvor. 
Ywuaoag 62 6 Kaußvons Ta movueve, meudag dy- 
yehovy elowra aürdv Akywv rdde. „Ödeondrng ve Kaußs- 
ons, Fauurvırs, eipwrg di 6 vı dN mv udv Ivyareoa 
do&wy xerarwuerny xal rov nealda Ent Favarov orel- 
yovra oÜre aveßwoag odre An&xkavoag, Toy dE rcrwyöv 
oddEv 0ol ng00NxoVra, @s dAAwv cuvdarveraı, Erlunoag.“ 
ö ud dN Tadca Eneigura, 6 d duelßero Toioıde. 
„& al Kigov, va uv olarıa iv uw naxd N dore 
avankaleıy, rö 62 Tod Eralgov neevdog dsıov iv danpvwv, 
ös &u mollöv ve xal eidaudvwv Exrreowv &s nrwyninv 
arcinrar Erel yıhoaog oddp.“ xal Taüra ÖG anmeveıydEevra 
Und Tovrov ed doxndsıv ogı eigjodaı, wg [d2] Agyeraı in 
Alyvrıılov, Öaxgvew ud» Kooioov (drevevygee yag xal oö- 


35. dı’ d ri, wie ec. 32 10. VI 


105 8. 

40. Vgl. Bakchylides Fr. 11 »ez- 
Cov I nevdetv dypden xaxdv. 

41. nevFos hier == rddos. Vgl. 
BevFos Bddos. 


23. dewa nossew, Zeichen des 
Schreckens und Schmerzes von sich 
geben. S. zu Il 12122. 

25. od: zu .310. — Agndı- 
weoregon of nosoßöreooı, os And 
ans hhınlas Övres‘ Nhınlav yao Ehs- 


yov xal nv vedrnra ol doyakoı. 
Bekk. Anecd. p. 3. — &xrenrtoxdra, 
eiectum. — Ta ddyra == N) odoln 
(1 92 13), ‘Habe’. 

32. EEE m Und. 

33. neuwyas äyyskov eioara ‘liels 
durch einen Boten fragen’. Vgl. 
V243. Daher A4yo» z&de. Und in 
der Antw. richtet der Gefragte seine 
Worte unmittelbar an den König. 


Herodot I, 1.—4. Aufl. 


43f. dnl yroaos oddo, homeri- 
scher Tropus, der aber in allgemei- 
nen Gebrauch übergegangen ist. Il. 
x 60 nennt sich Priamos ddouop0ov 
dv da nar)o Koovidns En yıjoaos 
odödo Alon &v doyakkn pNosı. — 
os — Öoxdew: vom lafinitiv zu 124 
30. ösA&yera.gehtaufden folgenden 
Hauptsatz uod veranlafst die in- 
finite Form desselben (s. zu 1 64 20). 


2 


35 


14 


10 


15 
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Huson dt denden an’ Sg mapelaße Tö Teigog To 
tv Meugpı Koußdong, xarloag &s TO np0dOTeıoV En 
vun 10V Baoıklda rov Alyunılov Pauurvırov, Baoı- 
levoavra unvag E&E, todrov narloag oiv dkkloıcı Alyv- 
zurloıoı dLezreigdro adTod Tig Wuyng moıdwy ToLade' Orel- 
las adrod hy Ivyardga EoInrı dovinin Eilmeune En’ 
Ödwg Eyovoav Üdorıov, ovveneune Ö& xal dAkag Trag- 
HEvovg anohtag avdoßv Tv nowrwv, Öduolwg ELotal- 
u£vag N Toöü Baoıldos. ws dE Bon Te Kal nAanvdup Tra- 
orıoav ai nagFEvoı apa Toig maregag, ol utv Akkoı 
zravyres dvreßdwv TE Aal Avrexiarov ÖE@vres TA TEAVa 
xexonwuere, Ö dd FPauurvirog zooıdwv Hal uadwv 
Exvwe &s nv yiv. nageldovoewv dt Tv Üboopdowv, 
devreoa oi Tov nalda Erreune ver dhiwov Alyvsıılov 
dıoyehlwv av adınv HAıniyv Exbövrwv, Toig TE adyE- 
vac aalp dedeufvovg Kal TA orduara &yaeyaklırwulvovg' 
nyovro Ö& zownv tloovres Mvrilnvalwy voioı &v Meugı 
Grrokouevooı OUv N vnl. Tadra yao Eölnaoav ol Paoı- 
Anıoı dixaorel, Urto dvdoög Exdorov Ökxa Alyunıluv 
Toy nowrwv avrandAlvodaı. 6 Ö2 ldwv rapesiövrag xal 
uadwv Toy nralda Tyeduevov Enil Fcavarov, TÖV Akkwv 


14. 2. Zi Adun “um ihm einen 


Schimpf anzuthun’ (zu II 121 29). 


Es war eine entehrende Schaustel- 
lung. 

4. roörov »arlocas nimmt den 
Inhalt des vorhergehenden Neben- 
satzes mil einem, gewissen Nach- 
druck wieder auf. Ähnlich 11100 z9» 
Eheyov Tıuwo&ovoav ddehpeo, 
ro» Alyınruı Baoıhedovra opEav 
ANERTewav - TOUTO TıuwoE- 
ovoav nohkoös Alyınrlav dıa- 
pFeroaı Ödhp, 152 3. IV 145 6. 
V1 42 10. Viel häufiger noch ist die 
Epanalepsis durch einfaches oöros, 
zuweilen ganz nahe dem Beziehungs- 
worte (1108 4). 

5. yvyr “Mut, Seelenstärke’ (c. 
108 5. V 124 2. VII 153 20). 

6. EEönsune En’ Bdweo: 1. & 454 
Hektor zur Andromache dre x» 


rıs Ayaıöv yahnoyırdvov Jaxpv- 
deooav dynraı EhsdFegov Tuap 
änovoas, - Kal xev Üdwe Yopkoıs. 

12. »exaxwueva, calamitate af- 
flietas, — uada@v, von sinnlicher 
Wahrnehmung; zu VII 37 10. 

16. dedeuevovs, frei bezogen auf 
röv narda uer’ Alkov. 

18. Von dem persischen Gerichts- 
hofe 8. c. 31. 

19. d&xa: da im Ganzen 2000 
hingerichtet wurden (15), mülste 
hiernach die Zahl der umgebrachten 
Mytilenäer 200 betragen haben. 
Dies war die gewöhnliche Stärke 
der Mannschaft auf Trieren (V1I184. 
VI 17), aber nicht auf Handels- 
schiffen, 

21. Nyeduevov, näml. 7070: rap- 
e&:000, “als ihren Führer, an ihrer 
Spitze auf dem Wege zum Tode’. 
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Alyınıılov Tv negixarnuevwy adrov alaudvrwuy Hal 
deiıva noLedvrwy, tavrö Ervolnoe To xal Erul Ti Ivyargl. 
wageldövrwy ÖL xal Todrwy, Ovyiveıns WoTEe TÖy Ovu- 
zorewv ol dyöga dArınkındotepov, Ennentwndra Eu TV 
Edvrwv Exovra TE 0d0dv el un doa merwyds xal 000- 
aırlovra 79 OTgarıry, rcagıEvaı Fauunyırdv ve Tov 
Aucoog xal rodg &v To npoaorelp xarnusvovs Al- 
yurnılwv. 668 Pauunvıros og elde, Avaxiadcas ueya 
xal xalkoas Övouaori Toy Eraiooy Enminbaro iv xepea- 
tv. Toav 6’ dpa aürod yilaxoı, ol Tö rroLsuuevov 
scäv EE Euelvov En’ &naoın Ebd Kaußdon Eoruaıvor. 
$wudoang 62 Ö Kaußvonsg Ta mowsiueva, reuwvas dy- 
yeloy elowra adrdvy Akywy vdde. „Öeonsdins 0€e Kauß- 
ons, Fauurvirs, elowrg di 6 vu ÖN Tiv ud Ivyaregu 
do&wv xeraxwusrny xal röv rcalda Ent Havarov orel- 
yovra oÜre av&ßwoang oÖre Arcexkavoag, Tov dd nrwyöv 
ovd&v vol reooHxovra, Bd dAlwv cuvdaverar, Erlunoas.“ 
ö udv N Tadıa Emeipdra, 6 6° duelßero roioude. 
„& nal Kvpov, ra udv olnıa iv uw xaxd Th dore 
avanlaleır, rö 62 Tod Eralgov nıevFog dELov Tv daxpvwy, 
ög &x moAlöv ve nal eddarudvwv Euneowv Es nrwyninv 
arrinreı Erel yhoaog odöp.“ Hal raüra ÖG aneveigdEevra 
Und Todrov EÖ done opı eigjodaı, ws [62] Akysraı ün 
Atyvunsılov, daxgvew uv Kooloov (Erereigee ydo xal oÖ- 


23. dewa noserw, Zeichen des 
Schreckens und Schmerzes von sich 
geben. S. zu II 121. 2. 

25. od: zu 310. — Agynkı- 
x80reo00ı, ol nosoBüreooı, s And 
ns Muxlas Övres‘ Nhınlav ydo Els- 
yov xal nv vedinra ol deyaloı. 
Bekk. Anecd. p. 3. — &xrrentwoxdra, 
eiectum. — Ta ddvra = I) odoln 
(1 92 13), ‘Habe’. 

32. dE me Ind. 

33. neuwyas äyyshov siodra 'liels 
durch einen Boten fragen’. Vgl. 
V243. Daher Ayo» rdde. Und in 
der Antw. richtet der Gefragte seine 
Worte unmittelbar an den König. 


Herodot U, 1.—4. Aufl. 


35. di’ d ri, wie ec. 32 10. VI 
105 8. 

40. Vgl. Bakchylides Fr. 11 zer- 
Cop N nevdelv dpden naxdv. 

41. ndv dos hier = rddos. Vgl. 
Bevdos BdIos. 

43f. dnl yroaos oddo, homeri- 
scher Tropus, der aber in allgemei- 
nen Gebrauch übergegangen ist. Il. 
4 60 nennt sich Priamos dvouop0ov 
dv da narno Kooviöns En yıjoaos 
obdo Alon Ev äpyahktn pHoeı. — 
ös — doxtew: vom lafinitiv zu 124 
30. ösAgysra:gehtaufden folgenden 
Hauptsatz und veranlalst die in- 
finite Form desselben (s. zu 1 64 20). 
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iv ol ö naryo elye doyiv, xel To Auvoralov Ilav- 
olgı' xal yag oÖros dneiaße TYV Toü narpög deyiv. 
xalroı Ivaow ye xal Auvoralov oddauol xw Ilegoas 
xand sil&w Eoydoavso. vüv OR unyavmusvog xaxd Ö 
Pauunvıros Elaße Töv uoFI6v' dnıoras ydo Alyvnırlovg 


Am Enrelte ÖdE Enaıorog Eyevero ind Kaufßvoew, 
alua Tavpov uıwy drr&Fave sragaxpjuc. odrw dN odrog 
Erelevrnoe. 


Kaußvons Ö& &x Meugpıog antxero Es Id modhıy, 
PovAöusvog moıjoaı va dN xal Enmolnoe. Enelre ydo &0- 
HAIE Es Ta Tod Audorog olxla, adrixa Eueleve Eu tig 
tapis rov Audouog vErvv Eupeosıv En‘ ds HL Tadre 


Schicksal ist unbekannt; er ist aber 
wohl zu scheiden von dem gleich- 
namigen Könige der 28. manethoni- 
schen Dynastie, der 405-400 v. Chr. 
Agypten gegen Artaxerxes Mnemon 
behauptete. Wahrscheinlich war 
dieser letztere Amyrtaeos ein Ur- 
enkel jenes älteren, beide aber Ab- 
kömmlinge der letzten Dynastie und 
die legitimen Erbfolger. — of ö 
zarne ‘sein Vater’ (1 34 16). 

15. »ö» de, Gegensatz zu dem 
oben 5 aufgestellten hypothetischen 
Falle. — ungarwusvos naxd, ho- 
merisch. Od. go 499 dydool uw 
mwävres, Enel xaxd unyardwvraı. 

18. Das Trinken von Ochsenblut 
galt bei den Alten für tödlich, an- 
geblich weil das Blut sofort gerinnt 
und den Trinker erstickt (Schol. 
Nikandr. Alexiph. 312. Arist. hist. 
an. Ill 19). Die Unschädlichkeit 
ist heute nicht mehr zweifelhaft 
(Roscher J. f. Ph. 127, 158 ff.). 

16. In der hieroglyphischen In- 
schrift einer (jetzt im Vatikan be- 
findlichen) Bildsäule erzählt der 
“Oberste der Arzte’ Uzahorenpiris, 
Sohn des Oberpriesters der Göttin 
Neith in Sais, die Eroberung Agyp- 
tens durch Aambathet (Kaußvons), 
seine Reise nach Sais, seine Ver- 
dienste um Herstellung und Reini- 


gung desNeith- (od. Athena-)tempels 
und der alten Kulte, sowie des Tem- 
pelvermögens, und läfst ihn über- 
haupt in einem viel günstigeren 
Lichte erscheinen als ihn die Au- 
toren nach populärer Kunde dar- 
stellen. ‘Da gab der König den Be- 
fehl hinauszutreiben alle Fremden, 
welche sich niedergelassen hatten 
in dem Gotteshause der Neith.. ., 
zu reinigen dieses Gotteshaus der 
Neith...., zurückzugeben das heilige 
Vermögen der Neith..., wieder 
aufzurichten die Ordnung aller ihrer 
Feste und aller ihrer Umzüge 
Nachdem der König Kambathet nach 
Sais gekommen war, begab er sich 
selber in das Gotteshaus der Neith. 
Er bezeugte seine Verehrung der 
grofsen Göttin in jeder guten Weise, 
und den grofsen Göttern in Sais, 
wie es gethan hatten alle frommen 
Könige’ (Brugsch Gesch. Ägyptens 
148 f.). 

3. oixta = Baoıkrıa (I 163 4. 
169 10), 'Königshaus‘. So auch 135 
5. 98 5. III 140 8. 

4. Die Grabstätten der saitischen 
Könige befanden sich im Tempel 
der Neith zu Sais; die des Amasis, 
die er sich selber hatte erbauen 
lassen, wird II 169 beschrieben (vgl. 
c. 10 7). Hier aber spricht der Vf. 
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ertıteita EyEvero, uaorıyoüv E&ueleve xal Tag Tolyas 
Grorlhheıv nal xEevrodv TE anal Tilda rcavra Avual- 


veoFat. 


Ervelte ÖL Hal raüra Exauov moLeüvres (Ö ydg 


ÖN vergög ÄTe Teragıyevusvog AyreiyE TE val obdEv due- 
xeero), Exehevot uw 6 Kaußvong xaranalonı, Evrei- 
Aduevog oün dora‘ IlEgoaı yao Feöv voulkovoı elvaı 
sröo. TO BV anaraxaleıy yE Tod venpoög oVdauösg &r vu 
odder&gowcı Eorl, Il&oonoı udv di’ 5 neo elomraı, Fey 
od Ölxaıov elvaı Abyovres vEusıy vergöv avdownov' Al- 
yurrrloıcı ÖE verduoraı ng Ymolov elvaı Eubvxov, 


wavra ÖL adro xareoHleıv 


so als wenn das Grabmal sich im 
Königshause selber befunden hätte. 
Vielleicht bildete dieses mit dem 
Tempel ein Ganzes, was auch sonst 
wohl vorkam, z. B. bei einem Tem- 
pelbau Ramses’ Ill in Medinet-Habau. 
— dupepew EEo, häufige Abundanz 
wie IV 146 d&rıoav Zw, V 103 &x- 
shooavres BEw, IX 11 EEeinköde- 
oav 2Ew Irndorns. Ahnlich c. 78 
in dvedgauo» dl, IV 34 Bow &s 
rd Apreulowov 8osdvrı, VII 16 Ö«- 
Eotnoav ywotls, besonders oft bei 
ontow (c. 26 dnlow Erdornoar). 
S. zul 23. 

6. xal rdlla ndvra (== xal Tas 
ählas naoas Aduas) Avualvsodtar 
“und ihm jede sonst noch mögliche 
Schmach anzuthun’. Vgl. zum Aus- 
druck V157 rövrd Ö& roöro-rı- 
udodaı. 

1. ‘Als sie aber auch dies bis zur 
Ermüdung gethan hatten’, 

8. dıeydero “wurde zerteilt, zer- 
fiel’. Ähnlich Homer dayssır von 
Zerteilung des Opferstiers, Il. 7 316 
dv Ö80ov dupl F Enov nal uw 
Öudyevap dnavra. 

11f. TO ov naraxaleım ye: die 
sonstige Mifshandlung des Körpers 
verstiels an sich gegen kein reli- 
giöses Gebot weder der Perser noch 
der Agyptier: diese erlaubten sich 
mannigfache Verstümmelung und 
Zurichtung der Leichen bei der Be- 


ra seo dv Adßn, eimoFEv 


stattung (ll 86 ff.), bei jenen liefsen 
die Frömmsten sie durch Hunde und 
Vögel fressen (I 140). —Vom Feuer- 
dienst vgl. zul131 9. Strabon p. 732 
dsapsodvrws Öd To Trvpi nal To 
Bdarı Idovor (Ilkooaı) ..., Tods 
dd pvorjoavras (ndp) N vexodv Emi 
nöo Fevrash BdhABırov Favarovoı. 
Ders. 733 drop Ö’ dv Idomoı Fewo, 
noW@Tw TO nvgi süyovraı. Das 
Avesta versprichtdem Feuerverehrer 
reiche Vergeltung: ‘wer zuerst zum 
Feuer (dem Sohne) Ahuramazdas 
reines Brennholz hinbringt mit ge- 
waschenen Händen, den wird das 
Feuer segnen’ u. s. w. (Vendidad 
XVII 56). Dagegen das Verbrennen 
der Toten zählt es zu den ‘schlechten 
unaussühnbaren Handlungen’ (Vend. 
166), underklärt diejenigen, “welche 
einen Leichnam mit Unrat zum 
Wasser oder Feuer mit Unreinigkeit 
hinzubringen’ für unrein und Be- 
förderer des Bösen (Vend, VII 65). 
Vgl. 1140. 

13. A&yovres, nur dem Sinne nach 
an &» vdugp &ori Ileponoı (= voul- 
Govo: Ileooaı) angeschlossen. Ahn- 
lich IV 132 Japsdov N yvaun Iv 
— elxabow, VI 1774. VII498. 
Anderes zu I 51 16. VII 749. — 
veusw, eig. tribuere, wofür unten 
17 und 1 86 37 duddvau, I 216 
dareeoda:, ist hier gewählt, weil 
man nvoi vEueıw rı sagte (VI 3313). 
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dt aödrd Tig Bogns Ovvanodrnoreıv Tp xareoFLoulvw. 
oduwy SImoloıcı vöuos obdaußs opı Eori ToV vexuv 
dıddvaı‘ xal dia TauTa Tagıyevovoı, Iva un xelusvog (&v 
N) ind edhEwv naraßowIn. oörw obder£poLoı vonıkdusva 
&ver&ilero moueıw 6 Kaußdons. os ubvror Alyinrıoı D 
Atyovor, odn Auaoıs Pv 6 Tadra navy, dAla dhkog 
rıs röv Alyınıılov &wv mv aörmv NAınimv Auaaı, 
Tp Avuarvöusvoı Ileooaı Edöneov Aucdcı Avualveodaı. 
Adyovoı yag og nvdbusvos &u uavınlov 6 "Auaoıg rd 
regt Ewvröv dnodavovra uellovra ylveodaı, odrw di) & 
anedusvog Ta Eripepdusva Toy UV EYIEWNOV ToöTov 
tov uaorıywFivra dnosavdovra EIawe Ei Thor Föonoı 
Evrög tig Ewvroö hung, Ewuröv dt Everellaro To nar- 
Öl &v urxo Tüs Ihuns og udlıora HFelvaı. al uev vov 
&x rod Aucoıog Evrolal adraı al Es nv Tapıv te xal # 
röv dvdoewrov Eyovoaı 00 uoı boxr£ovoı Eoyhv yervcodaı, 
älkocs 6° adra Alyinrioı 0euvoDv. 

Mera dt raöra ö Kaußvong E&ßovievero teıpaciag1T 
oregenlag, El ve Kapyndovlovg nal Ersl Auuwvlovg xal 
Erıi Toög uangoßlovs AlYlonas, olnnuevovs dd Außüng 


16. aurd, ipsum, gehört zu ovr- 
arodvnoxew. Die Stellung wie 
I 90 11. 

22. „Art hier entsprechend der 
Bedeutung des Adj. JAlxos = u£ye- 
$os oduaros (Hesych.). Vgl. IV 
1115. Demosth. 40, 56 m» ndı- 
stay abrijs ei Woıre, obx Av Fvya- 
rboa uov dhh” Abehpıv elvaı abımv 
vouloaıre. Ev. Matth. 6 27 000- 
Hetvar Ent nv Nınlav adbroü 
aHhyvv Eva. 

26. ra Enıpeodusva, näml. saxd 
(1 209 16).— dxeduswos'abzuwenden 
suchend’. 

27. ZFawe ‘liels beisetzen’, d.h. 
er verordnete ihn nach seinem Tode 
(dnoFavdvra) beizusetzen; vgl. 
unten af &vrolai — al ds row Är- 
Homnov Eyovaaı. 

28. Irans: zu c. 242. 

29. Verb. ös udkıora dv uvy@. 


32. Allos “eitel, grundlos’; vgl. 
IV 77 6 Adyos dlios nenhaoraı. 
V41l xouneev dos. — adrd, 
rem, die Geschichte von der rag 
und den &roiai. S. zul92 — 
osuvoöv “prahlen, ausschmückend 
darstellen’. 195 of un Boviduevos 
oeuvoöv ra nepl Küoov dlka Tor 
ddvra Abyeıvm Aöyov. 

Zug gegen die Athiopen 
undgegen die Ammonier 
(c. 17—26). 

17. 2. duuwvtovs; zu IV 181 12. 

3 f. H. unterscheidet westliche und 
östliche, oder libysche und asia- 
tische Athiopen (VII 69£.). Jene, 
welche den Südteil Libyens be- 
wohnen (IV 197), das er sich nur 
etwa bis zum Aquator reichend 
vorstellt, umfassen sehr verschie- 
dene Volksstämme, deren Gemein- 
sames die schwarze Hautfarbe ist. 


10 döpa 62 
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ect 7 vorin Jahdoon‘ BovAsvouevp dE oil Ebode Ent ubv 
5 Kaoyndovlovs ToVv vavrındv oroardvy dnoorelley, Erel 
d2 Auuwvlovg Tod neLoü drconglvavra, Emii ÖL vos Alt- 
Hlonas naröntag noß@rov, ÖWwouevovg Te nV Ev Tov- 
roıoı roioı AlFloryı Aeyouevnv elvaı YAlov rodnelav ei 
Eorı AimIEws, xal roög Tadın ra dhka xarowouevovg, 


9 Adyp YeEopovras Top Paorkeı 


aüuTövr. 


185 62 rodnele tod NAlov ronhde vıg Akyeraı elvaı, Aeı- 
uov [Eori]| &9 Ta ngoaorelw Ennin)heog npeöv EPIOV rav- 


Und zwar wohnen die s. g. ‘Wan- 
der-Äthiopen’ (Ad3. vouddes) im 
Nilthale oberhalb Agyptens; süd- 
licher die ägyptisierten Athiopen 
von Mero& (Il 29f.); westlich vom 
Nilssitzen die kleinwüchsigen Neger- 
völker (1132). So bleibt für die halb- 
mythischen “langlebigen’ Athiopen 
(über das Epitheton vgl. c. 23 3) nur 
der südliche und südwestliche Teil 
auf der angeblichen Südküste übrig; 
vgl. zu c.25 22. 1141. Der Vf. 
hatte aber weder über ihre geo- 
graphischen noch über ihre son- 
stigen Verhältnisse eine bestimmte 
Vorstellung. (Wenn Pausan. I 33 4 
die Makrobier und die meroitischen 
Athiopen identificiert, so kombiniert 
er eben nur die herodot. Angaben 
ohne rechte Einsicht.) — Außuns 
ist partitiver Genitiv, abhängig von 
dem adverbialen Ausdruck &ri 7f 
vorn Faldoon, ‘von Libyen einen 
Strich der am Südmeere liegt’. 
IV 85 zes Kalyndovins Eni Tov 
Bdorogov 'an einen Ort des Ge- 
bietes von K. der am Bosporos 
liegt’, 110 rjs Aluvns rys Maurj- 
rıdos Eni Konuvods. Stände ra 
eni tüv. 9%. wie II 32 16. VU 
89 9, so wäre die Südküste über- 
haupt und im Ganzen bezeichnet. 

18. Vom ‘Sonnentisch’ oder auch 
‘Sonnenmahl’ (vgl. zu 1162 4) der 
Athiopen wissen wir nur durch 
H. In seiner Beschreibung ist aber 
schon verstandesmälsig umgedeutet, 
was ursprünglich eine mythisch- 


poetische Vorstellung war. Schon 
ei Homer wandern die Götter zeit- 
weise ins Schlaraffenland der fern 
am Okeanos wohnenden “untade- 
ligen’ Athiopen, sich an den fetten 
Opferschmäusen zu laben (ll. « 423. 
» 205. Od. a 22). Dort, wo die nä- 
here Sonne ihre befruchtende Kraft 
im vollsten Mafse zuspenden schien, 
gediehen Menschen und Dinge am 
besten (c. 114). Nachts “labt dort 
im allnährenden See der Athiopen 
der allschauende Helios seinen un- 
sterblichen Leib und die ermüdeten 
Rosse in warmen Strömen erquik- 
kenden Wassers’ (Aschyl. Fr. 186); 
und, da auch er der stärkenden 
Nahrung bedarf (zu II 25 7), ent- 
steigt bei nächtlichem Dunkel 
reiches Mahl dem Schofse der Erde. 
Dieses ‘Sonnenmahl’ nun deutete 
ein nüchternes Zeitalter zu einer 
fleischbedeckten Wiese um, auf der 
die Athiopen, Dank einem frommen 
Betruge, täglich offene Tafel hiel- 
ten. Die Beziehung zur Sonne, die 
doch der Name fordert, blieb da- 
bei unbeachtet. Bei den Hellenen 
ward es, wie Bärrov allgyıor, 
Kooloov Inoavgot, sprichwörtlich 
zur Bezeichnung eines kostbaren 
Besitzes, odd’ ed uoı nv Ahlov 
dıdolns rodnebar. 

2f. &v To nooaorelp: einer nd- 
Aıs geschieht c. 24 14 Erwähnung. 
— ndvrwv TÖV TEero., näml. Boör 
alyöv 6lov; vgl. zu 150 2. Posei- 
don erwartet bei den Athiopen (H. 
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Twv TÖV Terganddwv, Es Tov Tag udv vunrag Errırndevov- 
Tas rıFlvar va ngea vous Ey TElei Endorore &byras TOYV 
coröv, tags ÖL Nuloas dalvvodaı nrpooıövra Toy Bov- 5 
Adusvov. gYayaı ÖL Toüs Eruiywolovg Tadra mv yiv a- 
nv avadıddvar Exdorore. N udv IN Todnıela Tod NAlov 19 
xaleoueyn Akyeraı elvaı romde. Kaußvon dE os &doße 
weurseıv ToÖg nataoxndrcovg, adrlxna uererc&unero &E "Eie- 
pavrivng mwdhuos TOV IxIvopaywv avdo@v Toüg Enniora- 
uevovs iv AlYıonlda yAöocav. Ev @ ÖL Tovroug ue- 5 
rrıoav, &9 Todrp Eueheve El TYv Koopxnödva neheeı 
töv vavrındv oroardv. Dolvınes ÖL oin Epaoav ncouj- 
oeıw Tadra‘ Öoxlool Te yap ueyakoıcı EvdeddodaL, xal 
oUn Gy nouleıv ÖoLa Ermi Toög naldag Toüg Ewvröv oreu- 
revdusvoı. Dowlawv dt od Bovloustvwv ol Aoımol oöx 10 
adıduayoı Eylvovro. Kapynddrıoı uev vuv oörw dovio- 
ovvnv dıepvyov segög Ileg0ewv‘ Kaußvons yag Blnv ovx 
Edixalov ngoopEgeiv Polvißı, Örı opEag Te abroüg &de- 


Od. a 25) ravewv Te nal devasrv 
&nardußn. — Enırndedvovros 'ge- 
schickt einrichtend’ (c. 102 17. VI 
125 12), dafs es schien als sei das 
Fleisch wirklich aus der Erde her- 
aufgekommen (7). 

4. toös &v relei Endorore dbv- 
tag “die jedesmaligen Obrigkeiten’, 
Der Ausdruck setzt eine Verfassung 
mit abwechselnden Beamten voraus, 

1. dvadıddvar, submittere (l 
179 19. V 82 3); sonst in diesem 
Sinne drıevaı. 

19. 2. roınde, rückweisend (zu 
1137 2). 

3. Elegyarrivns: zu 11 28 8. 

4. Unter dem Namen Zydvogd- 
yoı begriff man die rohen von Fisch- 
fang lebenden Küstenvölker vom 
Westufer des arabischen Mb. bis 
zum Indus-delta. Wenn Kambyses 
Ichthyophagen von Elephantine 
kommen liefs, so ist damit nicht 
gesagt dafs dort (im Nilthale) und 
südlicher ihre Heimat war; viel- 
mehr wohnten hier nomadisierende 
Äthiopen (ll 29), die nächsten Ich- 


thyophagen aber südöstlich von 
Ägypten am arabischen Mb. — d»- 
deör», wie 1201 Zoonddva» dvdpiv. 
Aber richtiger wohl dvögas ‘etliche’, 
wie VII 153 dvdoss TeAgwv, IX 94 
röv doräv Avdodaı. 

8. doxlowı — Evdedeodar: vgl. 
111 dvayxaln &vödsır. 

9. naldas —= Exydvovs (IV 145 
11. VII 9a 3). Vgl. mareoss IV 145 
17. — Kolonien standen, nach 
hellenischer und allgemein antiker 
Sitte, zur Mutterstadt im Verhält- 
nisse der Pietät, durften sie daher 
nur unter aufserordentlichen Um- 
ständen bekriegen. VIII 22 Themi- 
stokles in seiner Aufforderung an 
die Ioner od mowsere Ilxara Ei 
Tods maripas 0roatsvdusvor. Um- 
gekehrt beobachtete auch die Metro- 
pole die Rücksichten der Blutsver- 
wandtschaft gegen ihre Kolonien. 

10. o& Aoınot, die kleinasiatischen 
Vasallen (vgl. zu c. 25 8), sowie 
Syrer und Kyprier. 

13. eig. Ededwreodv Te opbas 
adroös. Vgl.153 8. 
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daneoav Jleponoı nal näs Ex. Dowixwv Nornto Ö vav- 

15 zınög orgards. Ödvres dk Hal Kungıoı opEas adroüg 
Ilstoonoı &orgarevovro En’ Aiyurııov. 

20 Enelve d2 79 Kaußvon &x rhs’Elepavrivng drcinovro 
ot 'KYvogayoı, Emeume adroög &s rods AlYlonag Evrer- 
Aauevds (TE) Ta AEyeıy yoijvy nal dOga YEpovrag nrogpvoedy 
ve elua nal X0U0Eov OTgesitöv mwegiavy&vıoy xal wel al 

5 udgov diaßaoroov xal poıyıxnlov olvov xadov. oi ÖR 
Aidlores oöroı, &s roüg aneneune ö Kaußvong, Atyoyras 
elvaı ueyıoroı nal xaAlıoror AyIEBnWwy rravrwyv, vOuoLdL 
d2 xal dAkoıcı xododaı Übroös AEeXwWgrousvoı TV 
dAlwv Avdganwy Hal IN xei xara iv Paoıkninv 

10 roıpde' rov dv TÜV Aa0r@v xolvwoı ulyıordv te elvaı 
xab ara To ueyadog Eye iv loyiv, Toörov dELodoı 


14. II$oonos: ob dem Kambyses 
oder schon seinem Vater, ist nicht 
auszumachen. Für jenen spricht 
die Aufserung der Perser (llI 34 
18), für diesen spätere Zeugnisse 
(Xen. Kyr. 114. Polyb. XV140. 
Joseph. g. Apion 1 21). 

15. Nach Xenoph. Kyr. VII4 1. 
VIM 6 8 hatten sie sich dem Kyros 
freiwilligunterworfen und behielten 
deshalb ihreangestammten Fürsten ; 
der Vf. aber scheint ihre Unterwer- 
fung erst unter Kambyses zu setzen. 


20. 3f. dvreiidusos — xal 
döpa pepovras: dals die parallelen 
Participien verschieden sind im 
Tempus, Kasus und Bezug, ist 
ein auch bei H. nicht ungewöhn- 
licher Mangel an strenger Concin- 
nität; s. zu 169 3. — Über Wahl 
und Bedeutung der Geschenke zu 
c. 84 5. — xodoso» gilt auch für 
veha, wie vl 27 ddwprjoaro ij 
 nlaravlorp Ti yovoen nal ci du- 
seip. — ulpov dhdßaoreov: vgl. 
Ev. Matth. 26 7 nooonldevr auro 
yvo) Eyovoa dhdhaoroov udpov 
Bapvriuov. Suidas erklärt dyyos 
uöoov un) Eyov Aaßds, Schol. Arist. 
Ach. 1053 Zorı d2 Anavdos ı ra 


u) &yovoo, Ns oöx dorı haßtodar. 
Es ist ein henkelloses, birnförmiges 
Gefäls, gewöhnlich aus dem nach 
ihm benannten Alabaster, mitunter 
auch aus Metall (Theokr. XV 114) 
gefertigt. 

7. Ebenso c. 114 5, Vgl. Jesaia 
45 14 ‘der Erwerb Ägyptens und 
der Gewinn Athiopiens und die 
Sabäer’ (an der Ostküste des 
arab. Mb.), ‘Leute von grofser Länge 
werden zu dir übergehen und dein 
sein. — Auch bei Homer sticht 
der Athiope Memnon durch Schön- 
heit hervor, Od. 4 522 xezvo» din 
xdhkıorov Kov uera Meuvova Ötor. 


8f. Zum Übergang in den Ak- 
kusativ vgl. oben c. 18 4. — xeyw- 

wuevowı — dvdOBNwv: ebenso 

172 5. 

10 ff. Nikolaos Damask. Fr. 142 
Aldonss Tas äderhpds udkıora 
ruuöoı, »ai ras dsadoyas udhıora 
xaraksinovaw ol Baoılers od Tois 
davröv dlld Tois Tüv dösipürv 
vioss. ÖTav 0’ Ö dsadeköuewos 
un n, Tov »ahllıorov Ex Ravrov 
ai uaxıußrarov alwodrra, Pa- 
oskea. — xard, “im Verhältnisse 
zu, entsprechend’. 


— r 
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Baoulevew. &s Todrovg IN @v Toög dvdgas wg dnıtnovro Al 


ol ’IxIvopayoı, diddvres Ta döga To Paoıkdı avdrov 
&ileyov Trade. „Baoıkeds Ö Tlego&wv Kaußvons, Pov- 
Adusvog pllos xal Seivös Tor yevlodaı, Nulag Te 
Grreneude &s Adyovg tor EAdelv aeledwv xal dpa Tad- 
ra roı dıdot, Tolcı Kal adrög udiıora Äderar xoewue- 
voc.“ 6 dr AlYloy ua9ay Örı xXaröntaı Txoıev, Akyeı 
zoög adrodg Tordde. „oüre Ö Tlegoewv Bacıleis dpa 
iudas Erreume peoovrag zsoorLuöv mollod Euol Zeivog 
yeveodar, odrE üDueis Alyere aimIEa (Nnere ydo xa- 
röonraı is Eufg aoxns), obre Eueivog ayie Edorı ÖI- 
xaroc. ei ydo Tv Ölnaros, oör' Av Emeduunge xwons 
dings N Tis Ewvrod, oör’ dv &s dovloodınv dvdow- 
ovg Nye in’ v unddv Nölenreı. vüv ÖL drop ToEov 
öde duödvres ade Een Alyere. PBaoıleds d Aldıdrwv 
ovußovieveı t@ ITIeoo&wv Baoıldı, Erreav oüTw eüme- 
rewg Eixwoı rd röSa TIegocı Edvra ueyadyei TooadTe, 
torte En’ Aldlomag Tvoög uaxgoßlovg Ah Fei üneoßak- 
Adusvov orgareveodaı‘ uexgı dk Tovrov Yeoioı elöevaı 
yaoıy, ol od Enni vdov Toanovcı Aldıönwy raLol yiv 
dkimv ng00xTäodeı Ti Ewvrörv.“ 
aveis To Td5ov mageöwxe ToLoı Tanovoı. Aaßwv ÖL Tö 
eluan TO noppügeov elowre 6 Tı ein xal Öxwg nenom- 


21. 4. plios xai Eetvos, auch 2 xal röfoıs AlHones Terpany- 


c. 406. V11 14316 verbunden. Vgl. 
1 22 13. 69 13. 

9. nooruuöv nokkoö ‘weil er 
einen grofsen Wert darauf legt’. 
Vgl.186 23. 

14. undev, weil der Relativsatz 
noch unter dem Einflusse des hypo- 
thetischen Hauptsatzes odr’ äv — 
„ye steht, = rods unddv aurdv 
ndınnadras, a quibus nullam iniu- 
riam accepisset. — vöv Ö6, Gegens. 
zu der Hypothese & 7» Ölxavos. 

16. oötw eunsrews, erg. @s dy@ 
vöv Eixo. Vgl. IV 9 22. Athio- 
pische Bogen werden VII 69 be- 
schrieben. Sirab. p. 822 yoövra: 


yeaı Evilvoıs Henvpartwusvoıs. 

17. EAxwoı, eig. von den Bogen- 
sehnen. 

20. End vdov Todnovo. ‘in den 
Sinn geben, auf den Gedanken 
bringen’, Vgl. &ri »dov roıew 
wi 12712, wo auch über Addıd- 
nwv Nauol. 

22. 6. ÖoAsod, indem sie eine 
Farbe heuchelten, die ihnen nicht 
eigentümlich war. Vgl. Klemens 
Alex. Strom. p. 344 rd uvoor xal 
nv noppipav ol mahaıoi Aaxedar- 
udvıoı(naonroüvro), dohepa uev ra 
eluara doksod Ö8 Ta yoluara Üno- 
kaßovress doF@s nal bvoudeavres. 


10 


15 


r) 


teüra ÖL eineac xal22 


10 
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usvav' eirrövene HE ray Iydrorarey TV warn bEeiny ‚TEBE 
IFg TOOTVorg xaL ITS JaTrTs, JOAEDOUC EV TOUC Ar 
Jowrenvg pn eivar, )0AEDa JE UT@y Ta -duarta. ver- 
rEOe VE TOV SQUVEAVY FLOWER TOETTOV TOV TEDLAUTEILOV 
za Ta WEM" -ZtTreousves 1E ro» [rFrorarım Tor 
AÖGUOV MTTÜOV. YEAaTac v ?UTLAELZ UL YNULlac zivaL 
Freu TEÖRC ZETE ı9C TOO :iNMTOLÜL -LÜl V)WULALEWTEORL 
TOVTFWI TEdaL. TOLTOP JE -IOWTRE TO :LLOOP -LTOVTWW VE 
rFS TOLTIOS TFOL Kal LAEIUNOC, T09 LUTOV nden® Tor 
Kart TEDL TDÜ ZÄURTOE -ETE. uC JE -U TOV »lVOy LITRE- 
rn AL e:TUtiPEID ıUTDÜ TV ToırVlv. TeOorddEeln TW .TO- 
WATT = TEIBETND 3 TI TE JITEETCL ,» jadlaer. Aut 00909 
3U00ny uaxoorarov :ıwro 1leoorz wei. se DE Jıiresodee 
user TOV :iOTDV .i.TOV. eIrTrüausvuot rÖOy TUOWy TTV 
LVO. OGADYTE IE TER ITS TATOWUG V00L AORBO- 
LaeEnv TOOXEEOFTL. TOVCc raeta » _Lilww cr vvößr 
PrautacetV +-L (LTEOUEPOL AOTOOV TER HASTE IVUOE 
Hr0E vo ty TNVKeTa Juransar EV Teac, -6 mn TW 
TOHRTL :WEFEOOV. Loa-wy TOWL iQdroraymdL roV Hi- 


T. -Wmra. er. I rim can Ross iem SterDiichen ro. zesteeikt. 
tsroruseno® 3. &übense Z 1 ‚gt. u ..2.n. "Urs... 


sort "oO ıroos. | + -Tewr- 2). :0.T00». »eti jer Weizen der 
gousrors "D wrriSoow. V '34 4 Zedüngten ‘rde -Risprieist. 

sro — nv Frordor. "1 0 0. IF. ırarevss» DIFa0Y%. ich wre 
‘424. XiiiT. ver. auenıV 53 L. der »mpornepen, -MDorKommmen 
35% aus 1er irre. le LUKIUCK), Ze 


3 nv nouow. wse sie den Leib nesem. Sıcnernoien von Ara 
g3ehmickten. .ndemsıe um Hais und .et. Wunue, Senwacne, Be 
Arme zetegt vurden. stürzungı. Yurdas v. ırerevon zıbt 

I Du Bun. 5 Sukärd 2113 Jeispiet: tm 38 ro !a0u08 ro 
TIP. OU SATOUTOUEFIIDW PR 
LEWEB VE u email. DIE 
Mesziop. :L i»  urevarnwdee 
20 1 Imi08 u TanFTWüsee. 
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ten Mensehen Vuft una Vontgeruch 
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das V, were www: 3 'E che» 
Derwohnt. oo. UUINTER' Ipeve' AUPTO 'E AUTOR 
"7 ae inrov. las Jekamnte. e- „Juuswos 6 reruxes Tuua Tom 
wöhnliche Nerzenbrot ‚ve1. 1229). jauusa revowui® -% TTS vosen 
der 3 Famıusa inter 709 WEH- essmrro. 0 dhtıicnem Fiome 
gefallen? 1as assiv ı.16 7. Yo men sr 
8. Tiromun == reaos. ICHtZIE au Save. Juren len weRus ie 
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vov' ToVTp yag Ewvroüg ürcd Ileo0ewy Eoaoücdaı. dvreı- 23 
oouevwv ÖL rov Baoıkda rüv IxIvopaywv ng Ling xal 
dieling zeeoı, Erea ubv (Epn) Es Elnocı xal Exaröv Todg 
zolloüs adröv amınveodar, Unepßahleıy ÖL Tiväc xal 
reüre, olınow d& elvaı xgea |re] EpyId xal nmöua yaka. 5 
You 62 noLevuervwv TÖV xXaraoxdnwy rregl TÖV Lrewy, 
el noNvnv opı Kyhoacsaı, are’ Sg Aovdusvor Aumaoa- 
repoı &yEvovro, nard weg el Ehalov ein‘ 6lsıv dt dın’ ad- 
ns og ei lwv. aodeveg ÖE rd Üdwe TTS noNhyng Tadrng oÖ- 
to 6% ru Eheyov elvaı ol xuraoxonoı Bore unddv olov 10 
v elvaı Er’ adroü Emmımheew, unhre EUhov une cv 600 
SUAov Eori Eiapodrega, dia ncavra opea xwoeeıy ds 
Pvoodv. To dE Übwg Todro ei opı &ori dAnIEwg oldv Tu 
Atyeraı, dia Toüro Gy elev, TOVUTQ TA nravra XoeWuevoL, 
uaxodßıoı. An Tüs nonvns Öd dnallaooousvwv, Aya- 15 
yeiv Opeag &s ÖEouwrengLov aydo@v, Ev$a Toüg redvrag 
&v nEönOL ygvosnoı ded£&osaı. Eorı dd &v TovVroıaı Toloı 
Aldloyı navrwv 6 yalnög Omavıdrarovy xal TLIULWTATOV. 


die Perser an Kräften so herunter- 
kommen, dafs sie nicht einmal das 
geringe Alter von 80 J. erreichen 
würden, wenn sie sich nicht durch 
den Wein wieder zu Kräften bräch- 
ten. — poadtwov — rdv olvov, Er- 
klärung zu 7@ nduarı, denn von 
“Wein? wufste der König nichts. Vgl. 
V1997. V11448. IX 5511. geod- 
boy = Öeıxvös, onualvov. IV 1137 
steht noch 77 xesol dabei. 


23. zovrp, nicht zoöro (wie V 
113); denn die Athiopen haben 
überhaupt keinen Wein und können 
nicht “in dieser Beziehung, hierin’ 
sich besiegt erklären, sondern in 
der Vergleichung der beiderseitigen 
Lebensgüter kommen die Perser 
au mittelst des Weines in Vor- 
teil. 

ö. re ist vielleicht ein Rest von ze- 
toanddov (c. 18 3). — dr’ is, mit 
dem aus der Quelle geschöpften 
Wasser. Od. » 361 2 & dodum- 


Hov 8oaca (den Odysseus) Ad’ dx 
rolnodos weydkoıo. 

8. ein, sc. N xonvn. — Öbew 
hier impersonal, sonst gewöhnlich 
von der Person oder Sache, welche 
nach etwas (zıvds) riecht, oder von 
dem Geruch (dd od. 50V u. dgl.), 
der ausströmt. Übers. ‘es ströme 
von ihr ein Geruch aus wie von 
Veilchen’. Vgl. c. 1131. 

9. dodeves, zum Tragen, ‘leicht’, 
tenuis; xoöpov bei Hippokrates 
wegi dom NT. — Megasthenes 


.Fr. 19 berichtet Ähnliches von dem 


Wasser eines indischen Flusses Silas. 


1l. röv demonstrativ = Tov- 
zo», homerisch; vor doa noch 
c. 131 6. 133 9. 

14. ra ndvra ‘zu Allem, durch- 
gängig’ (1 99 5). — Wasser galt 
für um so gesünder und heilsamer, 
je leichter es war. 

15. Man erwartet draklaydsv- 
to» od. Annklayutvov; s. zul 8. 
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HYenoduevor ÖL xal To deouwrriorov EIENOavTo xal nv 
WAroö HAlov Aeyousıny Toanıelev. uera ÖL Tavımv TE- 
kevralag EIEehoavro Tüs HInas adrüv, al Akyoyra 
oxevabeodaı E5 vElov rodnp Toıwde‘ Enreav ToV vergöv 
Loyyivwoı, elite 61) xara eg Alyinrioı elre dAlwg xws, 
5 yuyW@oavres dnnavra adrov yoapi; noou£ovoı, £EouoLeöv- 
reg TO eldog &s TO Övvardv, Enreıta ÖE ol negLLordoı 
othinv &5 üElov menomuermy xolinv' N dE opı moAle 
nal edegyög Ögdoceras‘ &9 ucon d& Th orNAn &vewv dia- 
palveraı Ö venvg, oÖre Ödunv oddeulav dyapıy rrapexd- 
10 uevog oÖÜTe dkko deines oVbÖEV‘ xal Eyeı navra Yavegod 
duolwgs adrp Tp vexvi. Eviavrov ubv IN &xovoı Tv Orı- 
inv &v rotoı olaloıcı ol uakıora TTO00NxoVTES, Trayrwy 
arrapydusvor xal Yvolas ol nigooayovres' era ÖR 
raöra Exxouloavreg loräcı svegl av dh. 
25 Oenodusvoı dd TA ndvra oi xaraoxonoı dnnahlao- 


oovraı örlow. 


24. 2. reisvralas ‘zuletzt’. Zu 
191 22. — Yrjxn “Totenlade, Sarko- 
phag’ (1 67 11. T1 148 21. 169 25); 
sonst auch = rdpos 0d. olınua 
Inxarov (1187 18. 1167 3. 69 11. 
136 12. 11 16 28. 372. IV 35 17. 
7119). 


4. sard neo Alyintıos; 8.1186 ff. 


5f. änawra gehört auch zu yoaypf 
xo0usovo., ‘sie bemalen die ganze 
mit Gips überzogene Mumie’, nicht 
etwa blofs die Vorderseite. — #8- 
ouorsörrtes, die Gipshülle dem Ver- 
storbenen in seiner äulseren Bildung 
(rö eldos). 


7f. Welches Mineral mit dedos 
(att. dalos) zu verstehen, ist un- 
findlich ; jedenfalls nicht Kristall 
oder eigentliches Glas, denn zu 
jenem pafst nicht edeoyds, zu diesem 
nicht dodooeras. Sollte H. die in 
Agypten seit alters heimische und 
hochentwickelte Glasbereitung nicht 
gekannt und den Glasfluss für ein 
natürliches Mineral gehalten haben? 


anayyeıldvrwv ÖE Taüra Tovrwv, aürlxa 


Immerhin mochte den Hellenen, 
die noch zu H.’s Zeit Glaswaren 
den goldenen an Kostbarkeit gleich- 
stellten, diese Art von Totenbe- 
stattung ebenso wunderbar er- 
scheinen wie die goldenen Fesseln. 

10. ällo demds obödv, ins- 
besondere keine edAds (c. 16 19), was 
durch die Zoyvanwoıs (4) verhütet 
wurde. — Z2yeı yavepd = palves 
(zu ll 85 6), näml. d vexvs d yvyo- 
Deis xal yoayij; xooundels, WO- 
gegen aurds d vexvs der blofse 
nackte Leichnam ist. — ndvra, alle 
Gliedmalsen. 

13. dnapyduevo:; die Toten er- 
hielten von jedem Gerichte vorab 
einen Anteil (drapyal, primitiae). 
Vgl. IV 61 14. — Auch in Agypten 
pleste man die Toten noch eine 

eit lang im Hause zu behalten und 
ihnen zu opfern. 

14. Zu Zordos nepi rw ndhır ist 
nicht mehr die einzelne orrAn, son- 
dern die Gesamtheit der Leichen- 
säulen gedacht. 
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ö Kaußvons Öoynv moımoauevog £oroarevero Emmi Toüg 


Aidlones, oÖre ragaonevnv olrov ovbdeulavy magayyel- 


has, oÖte Adyov Ewvrp doös Örı Es Ta Eoyara yüg 5 


Eueile Orgareveodaı' ola dd Euuavig Te &wv xal ov 
poevions, ws Taove TÖv IyIvopaywv, &orpatevero, 
Eiktvov u8v ToÜg mrapedvrag adroü rasag Ünoukßvev, 
röv dt neldv navra dum aydusvog. Enelve dd OTgarevd- 
uevos EyEvero Ev Onfnoı, Amexngıve Toü OoTgaToü ws 
zrevre uvgiadag, nal rovroıcı ulv &vereilero Auuwvlovs 
ESavdparrodıoauevovg TO xonorgıov To Todü Hıög Eu- 
ej0aL, aürdg ÖE Tv Aovındv dywv orgaröov Nie Emmi 
roög Aldlonas. nigiv dt ig Ödoö To neumtov ueoog 
dıeinivdevaı NV orgarırv, aürlxa niavra adroüg Ta 
eixov oırluv Exdueva Erreleholscee, uera Ö8 ra oırla xal 
ra bnolvyıa Enelıne nareodıdusva. el uv vuv uadwv 
radra Ö Kaupvong Eyvwouuayse nal aniye Önlow Töv 


25. 3. doynv nomodusvos = 
doyıodels. 

4. napayyslksıy, imperare. 

5. ra Zoyara yijs: denn die Ad- 
ones uaxodßıoı wohnten A:- 
Böns Ent rü vort; Faldoon (c. 17 
3); vgl. c. 114. 

6f. Sunanıis Te dov nad oö ppe- 
vieons: eine eigentümliche Zusam- 
menstellung zweier gleichdeutiger 
Ausdrücke, und zwar eines posi- 
tiven und eines negativen, die be- 
sonders auch von Sophokles mit 
Vorliebe gebraucht wird, um einer 
Aussage Nachdruck zu verleihen. 
So Il 172 oopln, 00x dyvmuooven, 
11 35 rapgagppovesır xai 00x elvas 
vorjuova, IV 161 xwAds re dv xai 
oöx dprinovs, N 42 od gpopewiions 
dxpouapns Te, IX 55 wamwdusvor 
xad od poernoesa, 135 3. V427. 
VI146 14. 2224. 22611. VI1116 
6. Od. y 265 uvdrjoouaı oil’ Enı- 
sedoo. Hymn. Hom. I 1 urrjoouaı 
ovdR AdYmuası Andikovos dxdrouo. 
Soph. Ant. 443 xai pnui dpäcaı 
xoUx änapvoüucı ro un, 491 Avo- 
oS0av adTı)v add’ ännBohov ppe- 


vör, Fr. 7154 Nauck, rupiös — 
odd’ de@v Aens. Vgl. auch Fälle 
wie Il 43 00x Mnıora dkla udkıora, 
49 oöx ddans dA’ Zurceıpos, ll 69 
ou yakenös dhl’ sunrerdos, IX 17 
0x Enbvres Ahh’ Une’ dvayaalıs. — 
pEEr1jons poetisch, "bei Verstande’, 
gewöhnlich mit der Negation. — 
Vgl. zu c. 30 1. 

8. roös mapedvras, loner und 
Äoler (c. 1); es war Schiffsvolk (29) 
wie auch der Gegens. rd» d2 ne&dr 
zeigt. 

10. In Theben soll Kambyses an- 
geblich die Tempel geplündert und 
verwüstet haben (Strab. p. 816. 
Diodor I 46). 

11. zerre uvoıddas: die Zahl 
ist übertrieben und aufser Verhält- 
nis zur geringen Anzahl der Ammo- 
nier, wenn auch das alte Ammonion 
bevölkerter gewesen sein sollte als 
jetzt, wo es dicht bevölkert ist. 

15. adrixa: vgl.c.39 9. nei» — 
dsehn/vFevaı dem Sinne nach = &v 
öklyp yodvo. 

16. autiov Eydueva: zu 1120 17. 

18. yvwosuayseın, altes (episches) 
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is Aloyoıwving pvAng Asyduevoı elvaı, drıeyeı Ö& Ercrd 
Njusgtwv ödov and Onßewv dıd WYauuov' Övoualereı 
d2 6 xöopog odrog xard Eikıhvwv ylöccav Maxdgwv 
vn0og. &s udv ÖN Todrov dv xBgov Abyeraı anındodaı 
rov Orgardv, rO &vdeürev ÖE, Örı un) aörol Auumvioı 10 
xal ol Tovrwv dxovgavyres, Akloı odbÖEves oddEv E&xovaı 
eineiv regl adröv" oÖre yag Es rods Auuwvlovs Ant- 
xovro odre Önlow Evdornoav. Ayeraı ÖL xard Tade 
in’ adröv Auuwvlov' Enreiön Eu ig "Odoıog Taveng 
ievaı dia Tig Yauuov Eni O@Eas, yevEodaı Te abroüg 15 
usrasd xov udhora adröv re nal rüg ’Oacıog, (xai) 
dgıorov algeousvoıcı avroioı Enınvedoaı voTov ueyarv 


ist im ägyptischen Altertum nicht 
als eigentliches nomen proprium 
gebraucht worden, da die Oasen die 
geographische Bezeichnung wit od. 
ueit führten. Nach den Denkmälern 
gab es sieben Oasen, welche als 
den Agyptiern unterwürfig be- 
trachtet wurden. Davon hiefs die 
5. Kenem od. Kenemem (das heutige 
Ghanaim. Oase von Khargieh oder 
Khargeh ‘die äufsere’), die 6. Testes 
(heute Dakhalieh oder Dakhel “die 
innere’, westlich von der vorigen), 
die 7. Sochet-am od. -amam ‘das 
Dattelbaumgefilde', Oase des Ju- 
piter Amon (h. Siwah, Siuah). In allen 
sieben wurde der Amon von Theben 
als Hauptgott verehrt. Hier ist 
die 5. gemeint, die Oaoıs weydin, 
Oasis maior der Alten, die ungefähr 
in der Breite des alten Theben liegt. 
Die gleichnamige Stadt (hierogl. 
Hib od. Hibe) muls in der Nähe des 
j. Hauptortes el Khargeh gelegen 
haben, wo noch Trümmer einer 
altägyptischen Stadt und eines von 
König Dariuserbauten Amontempels 
(nach Brugsch). Ihre Entfernung 
von Theben wird auch von dem 
Reisenden Caillaud auf 7 T. an- 
gegeben. — Die samische 9„vAr) 
Aloypıwvtn ist sonst nicht be- 
kannt; zwei andere hiefsen Xnodn 
und 4dorvndkara (Et. M. p. 160 22). 


Vgl. zu c. 394. Ein samischer 
lambendichter des 4. Jahrh. v. Chr. 
heifst Adoyolo». Wie übrigens 
Samier nach Oasis kamen, bleibt 
dunkel. — Maxdpow» vrjoos mulste 
den hellenischen Leser an die «a- 
xdowv »7004 seiner Sage erinnern. 
“In der That, der Kontrast, den 
diese mit Quellen und üppiger Vege- 
tation bedeckten Stellen mit der 
schauervollen Einöde bilden, worin 
der Reisende mehrere Tage schmach- 
ten mufs, ehe er sie erreicht, recht- 
fertigt den Ausdruck vollkommen’ 
(Ideler). Die eigentliche Bedeutung 
des Wortes daoıs (auch adaoıs und 
daoıs) erfuhr H. nicht. Strabon. 
p. 191 addosıs od Alyionrwı xa- 
koöcı TÄs olnovutvas Ywpas Trepie- 
youßvas nbnkp ueydiaus donulaıs 
os Av vjoovs nekaylas. 

14. auröv, die es am nächsten 
anging.e — Enudn — levar: zu 
I 24 30. 

15. yerdodaı Te — xai .. Enı- 
rvedocı: durch die parallele Glie- 
derung wird die zeitliche Kongruenz 
der beiden Ereignisse angedeutet, 
wie c. 764. 10820. S. zu 11 93 25. 

17. Nach einer Nachricht bei 
Strabon betraf die Katastrophe das 
unter Kambyses’ Führung marschie- 
rende Heer und fiel in Nubien vor 
(vgl. zu c. 25 22), p. 820 vom Römer 
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ve nal Edaloıov, 
xeTayßcaı O@Eag, 


gpog&ovra dd Ilias Tis Yauuov 
nal TEönp TOWÜTY dpavıodäyaı. 


» Auucviıoı udv odrw Aeyovoı yeveodaı repl TS OTEaTıng 


TAVENS. 


Anıyutvov ö2 Kaußvcew &s Meupw &yayn Alyv- 
wrlooı 6 Ancıs, vöv "Ekimves "Enapov nakkovor‘ Enıpa- 
veog ÖL Todrov yevousvov adrina ol Alyintıoı eluera 
Epdoeov va aallıora xal joav &v Jallnoı. Ldwv dd Tad- 
ra roög Ailyuntlovs noreövrags Ö Kaufvong, mrayyv 
op£as xaraddsag Ewvrod xang regNsevrog Xagudovva 
teüra mouleıv, Exalse Toüg Enniroönovg tig Meuguos, 
Grrıxoukvovg ÖL Es Örıv eloero Ö Tı nodregov udv &öv- 
tog adroö &v Meugı Ennolevv ToLodrov obdEv Alyvnrıoı, 


Petronius & da Feiyıos Inev eis 
Ilonuvıev (im nubischen Nilthale) 
dovuv)v noöhıv ÖschIov Tods - 
vas, &v ols ö Kaußdoov xareya- 
on oroarös Eunsodvros dv&uor. 

Kambysesin Memphis; Ver- 
wundung desApis. Raserei; 
Brudermord (c. 27—30). 

27. &pdıon — 6 Anıs, der ge- 
wöhnliche Ausdruck von der Auf- 
findung des Apis, weil in dem Stier 
die verborgene Gottheit des Osiris 
sich offenbarend (gpalweodaı, 
enıpaiveodaı) gedacht ward (vgl. 
11 153 4); daher auch der Artikel, 
weil inden wechselnden Stierleibern 
immer dieselbe Gottheit erscheint. 
Anıs = äg. Hapi. S. zu ll 381.— 
’Eroyos in der hellenischen Sage 
Sohn der kuhförmigen lo (vgl. II 
415) und Ahn des Danaos. Die 
Sage bei Apollodor 111 3: Io kam 
in Kuhgestalt umherirrend nach 
Agypten, dnov mv doyalar uop- 
A dnohaßovoa yerva napd To 

ellp notaup Enaypov nalda. 
Enagos de Baoıledarm Alyunrlav 
yauest® Meugıv Tv Nelhkov v- 
yar&oa. Den Namen leitet Aschylos 
Prom. 849 von &napäv ab: &v- 
raöda On oe (sc. mv Io) Zevs 
ridnow Eugppova, .. Enayorv 
drapßerl yeıwi nal Yıyav udvor' 


Enovvuov 02 Töv Jıös yersr- 
udrov Te&eıs xehawdv "Enayov 
(vgl. Zxer. 17. 46. 300) — eine Ab- 
leitung, welche auf die c. 28 be- 
schriebene Zeugungsweise hin- 
deutet. NH. konstatiert hier nur 
dafs die Namen 4Arıs und "Era- 
9os sich im Sprachgebrauche ent- 
sprechen (vgl. 1138 1. 153 4); aber 
den ägyptischen Stiergott mit dem 
Sohne der lo zu identificieren liefs 
sein aufgeklärtes Urteil nicht zu. 
Auch leugneten die Agyptier selbst 
die Identität (Aelian. hist. an. 
XI 10). 

3. Starb der Apis, so trauerte man 
bis sich der neue fand, was denn 
gewöhnlich bald gelang. Dann ent- 
stand allgemeiner festlicher Jubel. 
Der junge Stier ward, nachdem er 
vier Monate lang am Orte seiner 
Geburt aufgenährt war, auf 40 Tage 
nach Neilopolis (Mittelägypt.) und 
darauf auf einer prachtvollen Barke 
im Festzuge nach Memphis ge- 
führt (Diodor | 21. 85. Ael. a. O.). 

öff. nayyv xaraddkas ‘in der 
festen Meinung’ (VI 16 11). — xao- 
udovva “als Freudenfest” Piut. 
mor. p. 362 7)» doornv of Alys- 
ri Ta yapudovva oalpeı xa- 
Aodow. Es dauerte sieben Tage 
(Plin. nat. hist. VIII 186). 
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töre 62 Enel aördg nagein Täg Orgarıng nÄhFbg Tı dno- 
Baiov. ob di Epgabov Ös opı Fedg Ein Yavels dıa xed- 
vov nohkod Eudog Enıyalvsoder, wal Ds Enedv parf 
röre navres Alyinvıoı xeyaonadres Ögrakoıswy. Tabca 
dnovoag Ö Kaußvong Epn wevdeodaı opeas xal wg 
wevdousvovg Javdarp Einulov. 
devrega Todg lodas Euddee ds Öwıw' Aeydyrwy Öd2 xasd 
ravra röv ioewv, ob Ahosıy Eyn Ewurdvy si Isdc dic 
Xeugondng Arsıyusvog ein Alyınrlooı. Tooadra d2 sinwag 
dnaysıy &uelevs vöv Arııv Todg igeag. ol udv di ueni- 
oav dEovrec. Ö dt Anıc odrog 6 Encapog ylveraı uo- 
0x0 Ex Bods, ürıs oUnerı oin ve ylysraı &g yaorega d)- 
kov Ballsodaı ydvov. Alyinrıoı d2 Akyovor o8hag Enl 
ınv Boöy Ex Tod odgavob xarloysıy, nal uw &x TovTov 
ılxreıv vov Ancıv. Eyeı H8 6 udoyos odrog 6 Anıc xa- 


10. re: zu c. 14.48, 

11f. eds: Strabon p. 803 odros 
udv od» (Anıs und der in Helio- 
polise verehrte Stier Mvedss) Jeol 
voulbovras, ol dd nagd rors Äl- 
los (napa nohlors yao In dv Te 
to Jehra xal FEo auroü rose uiv 
doon» rors dd Inleıa Tosperae), 
odroı de Feoi udv oö voulkowras 
ieool Ö6. Aelian. 2.0. Jede Ayyr- 
ntios dvagyloraros 6 Anıs elvaı 
nıoresera. Er wird auch gerade- 
zu mit Osiris identificiert, dessen 
Seele in ihn übergehen und dessen 
‘betebtes Bild’ er sein soll (Plut. 
mor. p. 368). S. zu 1138 1. — dsa 
xodvov nokkoö "nach Verlauf einer 
langen Zeit’, d.i. nsch dem Tode 
des je lebenden Apis. 

14. ös wevdousvovs: vgl. I 138 
aloyıorov dt adrogoı (sc. Ilo- 
0701) rd webdeodoı verduıorar. 

28. 4. yswonrdns "an die Hand 
gewöhnt’, mansuetus (1169 6). Den 
an einen bilderlosen Götterdienst 
gewöhnten Persern (l 131} mulste 
ein Gott in gemeiner Stiergestalt 
als ein lächerlicher Grenel erschei- 
nen; vgl. c. 29 Afl. — Tooadra 
‘nur soviel’ (1 128 4). 

Herodot IT, 1.—4. Aufl. 


5. drndyeıw "herzuführen’ (II 114 
11). 
1. Frıs: vgl. zu IV 84 — o- 
xerı, nach der Geburt des Apis. 
— ri oönerı olm Te ylveras, cui 
non iam licet, fa« est (1 28 9). Sie 
wurde deshalb in einem dem Apis- 
hof benachbarten Stall gehalten 
(Strabon p. 806), — & yaordpa 
BdileoIaı m dvapbsodas (c. 108 
12), ovllau ßaveiv, 6v yaoroi loyew 
(1!V 30 9) oder blofs Zoysı» (V 41 
12); bei Bippokrates ovvapnddeen 
töv yövov (von der urzon). Vgl. 
BdihhsoFaı Es Hvudv od. dußdk- 
leodaı Hvuß = Fvuo haußdvew, 
ds v6ov dußdhleodaı u vb kau- 
Bdweıv. 

9. 8x Tod oögawod: die mystische 
Zeugung des Apis führte man auch 
wohl auf den Mond zurück; Plut. 
mor. p. 118 76» Anıv koyedcodas 


paoiv änapf; vis oehhuns, p. 368 
olovraı yerbodaı Irav ps dgelon 


"ydvımow And The oehriuns nal xa- 


Pdhynras Bode doyaons. — xarl- 
oyeıw hier intraneitiv, ‘nieder- 
fahren’; vgl. dv/oysır (c. 98 4), und 
das hier synonyme xaraoxıinrew 
(v11 134 2. 1377. VII 65 17). 


3 
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anoxtelvas dd Todrovc 28 


5 


10 
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duneoav Ilepgonoı xal näs Ex. Dowilxwv Nornro Ö vav- 

15 zınög oroarös. Ödvres ÖL xal Köngioı O@peas adroög 
Il£oonoı &orgarevovso En’ Aiyunıtov. 

20 ’Enelve ö2 1@ Kaußvon &u ng ’Elepavrivng dreixovro 
ol ’yIvopayoı, Eneune abroög &s Todg Aldlonag Evrer- 
Aauevös (TE) ra Alyeır yejv nal bOga PEoorrag ogpVgedy 
re elun xal xgVOEov Orgenctoy egiavy&viov nal wEehta al 

5 udeov dAaßaorgov al powıxnlov olvov xddov. ol d 
Aidlones odroı, &s Toüg arseneune 6 Kaußdons, Aeyoyras 
elvaı uEyıoroı nal adaAloroı AvdoHhrwy rrayrwy, vouoLoL 
Ö2 xal dAdoıcı xodosaı adroüg xeXwgLrousvoLdı TÖV 
diAlwv dvdoonwy xal IN xal xara iv Baoıdninv 

10 roıwpde' Tov dv Tör aoröv nolvwoı ußyıordyv Te elvaı 
xad xard To ueyadog Eyeiıv my loyiv, Toßrov a5ıodoı 


14. IT&oonos: ob dem Kambyses 
oder schon seinem Vater, ist nicht 
auszumachen. Für jenen spricht 
die Aufserung der Perser (Ill 34 
18), für diesen spätere Zeugnisse 
(Xen. Kyr. 114. Polyb. XV1 40. 
Joseph. g. Apion 1 21). 

15. Nach Xenoph. Kyr. VII 41. 
Vi 6 8 hatten sie sich dem Kyros 
freiwillig unterworfen und behielten 
deshalb ihre angestammten Fürsten ; 
der Vf. aber scheint ihre Unterwer- 
fung erst unter Kambyses zu setzen. 


20. 3. dvreiidusvos — xal 
dpa pepovras: dafs die parallelen 
Participien verschieden sind im 
Tempus, Kasus und Bezug, ist 
ein auch bei H. nicht ungewöhn- 
licher Mangel an strenger Concin- 
nität; s. zu 169 3. — Über Wahl 
und Bedeutung der Geschenke zu 
c. 845. — xevVoeo» gilt auch für 
weh, wie vi 27 ddwenoaro Tj 
 nlaravlorp Ti yovoen xal ri du- 
eig. — uöpov dhdßaarpov: vgl. 
Ev. Matth, 26 7 neoojidev adıp 
yvvn Exovoa didBaoreov uigov 
Bagpvriuov. Suidas erklärt dyyos 
udoov un Eyov Aaßds, Schol. Arist. 
Ach. 1053 Zorı de Anxudos  dra 


u) &yovoa, Ns oöx Eorı haßeodaı. 
Es ist ein henkelloses, birnförmiges 
Gefäls, gewöhnlich aus dem nach 
ihm benannten Alabaster, mitunter 
auch aus Metall (Theokr. XV 114) 
gefertigt. 

7. Ebenso c. 114 5. Vgl. Jesaia 
45 14 ‘der Erwerb Agyptens und 
der Gewinn Athiopiens und die 
Sabäer’ (an der Ostküste des 
arab. Mb.), ‘Leute von grofser Länge 
werden zu dir übergehen und dein 
sein — Auch bei Homer sticht 
der Athiope Memnon durch Schön- 
heit hervor, Od. A 522 xezvo» On 
xdhlıorov DDov uera M&uvova Ötov. 


8f. Zum Übergang in den Ak- 
kusativ vgl. oben c. 18 4. — xsyo- 
wwuEvowı — dvdodnwv: ebenso 

172 5. 

10 ff. Nikolaos Damask. Fr. 142 
Aldlones Tas ddelpas udklora 
rıuöoı, nai ras dıadoyds udhıora 
xarakelnovow ol Baoıkels oö Tols 
davröv dlhd Tos row ddelpyav 
vioss. draw 0’ 6 Ösadebduewos 
un 2, row nahlıorov Ex ndvrov 
ai uaxyıuWwrarov alpoüvraı Pa- 
oılea. — xara, “im Verhältnisse 
zu, entsprechend’. 
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Baouleveıw, 
ol ’IIvogayoı, diddvres va döga ro Paoıkdı adröv 
&leyov Trade. „Bacıkeös Ö Tegoewv Kaußvong, Pov- 
Adusvos @liog nal Zeivds Tor yevkodaı, Nudag Te 
arcerreuwe &5 Aöyovs Tor EiFeiv neleiwy xal döge Tad- 
ta toi Öidol, Toicı xal adrög udklıuora Äderaı yoewue- 
vos.“ 6.68 AlYlovw uadmv Örı nardnraı Tanoıev, Abyeı 
roög adroög Toıdde. „orte ö Ilegoewv Baoıkeüs ge 
dudag Enneuwe @YEoovras rsgoruußv moAAoö Euol Zeivog 
yev&odaı, obTE Dusis Alyere aimIEa (Änere ydo xa- 
tönter This Eufg doxns), oÖre Exeivog ayio Eorı Öl- 
xaros. ei yao Tv Ölxauog, oör Av Eneduunge xaons 
dlins G vis Ewvrod, oör' Av Es dovloodenv Avdew- 
wovs Üye Ün’ Bv umddv Höbımraı. vov dd adıo r6Eov 
tode dudövres Tade Even Alyere. Baorkeis 6 Aldıdawv 
ovußovisveı T® IIeooewv Baoıldı, Eneav oürw eüne- 
rews Eixwoı ra vösa Tlegoaı Eövra ueyadei Tooadra, 
röre En’ AlYlonas Toög uangoßlovg nAnsei üneoßal- 
Adusvov Orgareveodaı‘ uexgı 6L Todrov Heoicı elöevaı 
xagıy, ol oün Ent vdov Toanovocı Aldıdnwv mwaLol yiv 
aAAnv ng00xTÄodaı TH Ewvröyv.“ Tadra ÖL einag xai 
aveis To T65ov niag&öwne Toicı Tnovoı. Aadov ÖL Tö 
elun TO nogpiVgeov elgwra Ö Ti Ein nal Öxwg mwenom- 


21. 4. pllos xal Eetvos, auch 
c. 406. VIll 14316 verbunden. Vgl. 
1 22 13. 69 13. 

9. nooruuöv nokkoö ‘weil er 
einen grofsen Wert darauf legt’. 
Vgl. 186 23. 

14. und&v, weil der Relativsatz 
noch unter dem Einflusse des hypo- 
thetischen Hauptsatzes oör’ dä» — 
Aye steht, = rods unddv aurdv 
Nösnnndros, a quibus nullam iniu- 
riam accepisset. — vüv Ö£, Gegens. 
zu der Hypothese & 7» Ödtxasos. 

16. odTw ednerews, erg. @s &yo 
vöv Eixo. Vgl. IV 922. Äthio- 
pische Bogen werden VII 69 be- 
schrieben. Strab. p. 822 yoörras 


Ö2 xal röfoıs AlHones Terpanı)- 
yeoı Evklvoıs Nenvpaxtmusvoıs. 

17. 8ixwoı, eig. von den Bogen- 
sehnen. 

20. Erd vdovr Todrovo. “in den 
Sinn geben, auf den Gedanken 
bringen’. Vgl. &rö »dov mousew 
rw{ 1 27 12, wo auch über Addıd- 
nov naudl. 

22. 6. doleod, indem sie eine 
Farbe heuchelten, die ihnen nicht 
eigentümlich war. Vgl. Klemens 
Alex. Strom. p. 344 rd udoo» xai 
Tnv noppipar ol nahaıoi Aaxsdaı- 
udvıoı(napnroüvro), doheod uev ra 
eluara Bolcod Ö8 Ta yoluara Üno- 
haßövres doFös nal dvoudoavres. 


&s Tovrovg ÖN @v Toüg dvögas os antnovro 21 
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10 
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uevov' eindvrov ÖL vöv IxFvopayay mv dindelmv nueol 
tig nogpvons xal tig Bapigs, dokegoig ulv Toög dv- 
Younovg Epn elvaı, dolsoa di adrav Ta eluara. dev- 
tega ÖL TöV xX0V0E0v Elowra OTgeretöv TÖV megiavy&vıov 
xai ra weha‘ Einyeouevwv dd Tüv "IyIvoyaywv Töv 
xndouov adröv, yelacas 6 Bacıdleüs xal vouloacs elvaı 
op£a riedbag elme bg ag’ Ewvroioı eiol dwualsdregai 
rovrewy v&daı. Toltov ÖL eiowre To uioov' eindvrwv ÖR 
tag norhorog reegı nal dkelıyıog, Tov adröv Adyov Töv 
xai scegl voü eluarog eine. wc Ö& Es Töv olvov antxe- 
To xal EmmuFero adrod nv nolnoıw, ünegnodels To nrö- 
norı Enelgero 6 Tı ve oıreeraı 6 Paoıdleig nal Xodvorv 
öx600v uaxpörarov avho Ilepons Lweı. ol dt o1reeodaı 
udv Toöv dorov £Einov, Eänynoausvor TÜV nvoßv Tv 
pvow, öydarovra ÖL Erea Ling schjowua dvdgl uaxgd- 
tarov nigon£eodeı. oös Tatra d AlYloyw Eon oüdkv 
Ywualeıv el Oo1reöusvor xönoov Lrea ÖAlya wovon‘ 
oödE yao dv Tooadra divaodaı Lweıv oplas, el un Tw 
scöuarı dvepeoov, podLwv roioı IxFvopayoıcı tov ol- 


1. eipara, erg. Ö rı ein nal dnws 
menomutvov (3). Ebenso Z. 11 
sioara rd uvoov. 1174 Enepn- 
oou&vovs rö ävri&oov, IV 134 eF- 
g2T0o — Töv Döeußon, VII 100 10. 
1424. IX1117. Vgl. auch IV 133 1. 
156 2. 

8. rd» xdouor, wie sie den Leib 
schmückten, indem sie um Hals und 
Arme gelegt wurden. 

10. S. c. 23. 17. 

12. dv adrdv Adyov, nämlich 
td uvoov Öo)leodv elvaı, indem es 
den Menschen Duft und Wohlgeruch 
heuchelt, der ihm nicht natürlich 
beiwohnt. 

17. 70» doron, das bekannte, ge- 
wöhnliche Weizenbrot (vgl. 112 29). 
Oder ist Bacılda hinter rd» weg- 
gefallen ? 

18. ninomua == rehos, “achtzig 
Jahre sei als längstes Lebensziel 


dem Sterblichen (d»dod) gesteckt. 
Vgl. zu 1 32 10. VIII 43 3. 

20. xdrzpov, weil der Weizen der 
gedüngten Erde entspriefst. 

22. dvapäosır intrans. ‘sich wie- 
der emporheben, emporkommen 
(aus der Tiefe, dem Unglück), ge- 
nesen, sich erholen’ (von Krank- 
heit, Wunde, Schwäche, Be- 
stürzung). Suidas v. dve&pspo» gibt 
als Beispiel: dd dd To Adoos ra» 
Inhov Eu TOV naradvousvov dvä- 
peoe ode els. TDemosth. pro 

egalop. 31 dv 0’ dvereynwow 
do’ ol OmPBaroı xal owduow. 
Suidas v. dveveynov: 6 de dhsıno- 
wiynoev" dvsveyndvra dd adrdv 
Gpduevoı ol yihanes napd Tv 
Baoılda wepovomw dx Ts vdoov 
regscaFevra. In ähnlichem Sinne 
das Passiv 1116 7. Vgl. auch dva- 
Aaußdvsıw. Durch den Genufs des 
‘Kotes’, meint der König, müfsten 
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vov' TodüTp ydo Ewvroüg ürrd Ilegoswv Eooovod+aı. avreı- 23 
oouevwv ÖR röv Bacılda vöv IyIvopaywv rüig Long xal 
dialıng neegı, Erea udv (Epn) Es Eelnooı xal Exaröv Toög 
wolloüg adr®v Arıınvesodaı, üneoßahleıy ÖL Tıvag xal 
radra, olınow d} elvaı xoEa [ve] EpIa xal nröua yaka. 5 
Yöue ÖL noLevuerwv TÖV xXaraondrııwy regl TÖv Erewy, 
Esel noivnv opı hyhoacdaı, arı sg Aovdusvor Aunapw- 
repoı Ey&vovro, xara reg el Ehalov ein‘ ÖLew dd dr av- 
rüs og ellwv. dodeveg ÖL TO Übwo TÄG XoNyng Tavrng oÖö- 
tw ÖN vı Eleyov elvar ol xbraononoı Wore undtv oldv 10 
T’ elvaı En’ aörod Enınleew, uhte Eölov urhte rOv 600 
SVAov Lori Eiarpodrega, dild navra OpEa xwoeeıy &s 
Bvoodv. To dt Übwe Toöro el oyı Earl dimdEwg olov rı 
Atyerar, did Toüro Gy elev, TOUTY TA ndvre XoEWueEVoL, 
uaxgößıoı. And TÄg nonvng Öd dnahdArcoouevwy, Aya- 15 
yeiv Opeas &s deouwrngLov Aavdoiv, EvFIa ToUg ravrag 
Ev nveönoı govosnoı ÖedEoFaı. Eorı dd &v TovToLoL Toioı 
AlYloyı navrwv 6 yaknös Onavıdrarov xal TLIULWTATOY. 


die Perser an Kräften so herunter- 
kommen, dafs sie nicht einmal das 
geringe Alter von 80 J. erreichen 
würden, wenn sie sich nicht durch 
den Wein wieder zu Kräften bräch- 
ten. — podtwov — rdv olvov, Er- 
klärung zu 7@ ndwarı, denn von 
‘Wein’ wufste der König nichts. Vgl. 
V1997. V111448. IX 5511. god- 
boy == deixvös, onualvov. IV 113 7 
steht noch 77 xespd dabei. 


23. rovrp, nicht zoöro (wie V 
1 13); denn die Athiopen haben 
überhaupt keinen Wein und können 
nicht “in dieser Beziehung, hierin’ 
sich besiegt erklären, sondern in 
der Vergleichung der beiderseitigen 
Lebensgüter kommen die Perser 
nur mittelst des Weines in Vor- 
teil. 

5. re ist vielleicht ein Rest von re- 
roanddwv (c. 18 3). — an’ is, mit 
dem aus der Quelle geschöpften 
Wasser. Od. x» 361 3 d’ doduım- 


Hov Eoaoa (den Odysseus) Ad’ dx 
rolnodos ueydkoso. 

8. ein, Sc. N nonvn. — Öbew 
hier impersonal, sonst gewöhnlich 
von der Person oder Sache, welche 
nach etwas (7ı»ds) riecht, oder von 
dem Geruch (ddun od. 76% u. dgl.), 
der ausströmt. Übers. ‘es ströme 
von ihr ein Geruch aus wie von 
Veilchen’. Vgl. c. 1131. 

9. dodev&s, zum Tragen, ‘leicht’, 
tenuis; xoögpov» bei Hippokrates 
nepi dbowv 7. — Megasthenes 


‚Fr. 19 berichtet Ähnliches von dem 


Wasser eines indischen Flusses Silas. 


11. röv demonstrativ = rov- 
tov, homerisch; vor doa noch 
c. 131 6. 133 9. 

14. ra ndvra ‘zu Allem, durch- 
gängig’ (Il 99 5). — Wasser galt 
für um so gesünder und heilsamer, 
je leichter es war. 

15. Man erwartet draklaydsv- 
to» od. Annllayusvov; s. zul98. 
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FJenoduevor ÖE xal To deouwrrigrov EHENOavTo xal nV 
24ro0 NAlov Aeyousıny Toanelav. mera dd Tavıny TeE- 
Aevralas EIeNoavro Tag Annas adrüv, al Akyovra 
oxevaleodaı £5 vElov rodnp Toıwde‘ Erveav ToV vergöy 
Loyyıhywoı, eive 61) nard neo Alyinrıoı eire dlkwg wg, 
5 yurwoavres dnayra adTov ygapij noou£ovoı, E5ouoLedv- 
tes TO eldoc Es To Övvardv, Eneıra GE ol megLuLoracı 
ormimvy 85 üElov nerromueryy nollyv' D dE oyı nolle) 
nal edegyög dedoceraı' &9 uton 6 äh orNAn &vewv Ödta- 
walverar Ö venvs, oÜre Ödunv obdeulav dyagıy scapexd- 
10 uevog oÖre dAlo aeınds obdEv‘ nal &ysı navra Yaveod 
öuolwg adrp Top vexvi. Eviavröv udv ÖN &xovoı my Ori- 
Anv & roicı olnloıcı ol udkıora nT000NKoVTES, Tavrwyv 
arrapydusvor al Hvolas ol nig00ayoyrES' era Ö8 
radra Exxouloavres loräcı nuepl myv öl. 
25 Osnodusvoı dd Ta ndvra ol naraononoı analldo- 
oovraı önlaow. drayysılayvrwy ÖL Teüra Tovrwy, abrlna 


24. 2. relevraltas ‘zuletzt’. Zu 


Immerhin mochte den Hellenen, 
191 22. — In “Totenlade, Sarko- 


die noch zu H.s Zeit Glaswaren 


phag’ (167 11. I1 148 21. 169 25); 
sonst auch = rdyos 0d. olınua 
Innatov (1187 18. 11673. 69 11. 
136 12. 11116 28. 37 2. IV 35 17. 
7119). 


4. sard ep Alyöntıos; 8.11 86 ff. 


5f. änavra gehört auch zu yoayf 
x»ooueovoı, ‘sie bemalen die ganze 
mit Gips überzogene Mumie’, nicht 
etwa blofs die Vorderseite. — #£- 
omorsövres, die Gipshülle dem Ver- 
storbenen in seiner äufseren Bildung 
(rö eldos). 


7f. Welches Mineral mit Üdedos 
(att. dalos) zu verstehen, ist un- 
findlich; jedenfalls nicht Kristall 
oder eigentliches Glas, denn zu 
jenem pafst nicht edseyds, zu diesem 
nicht dodogera.. Sollte H. die in 
Agypten seit alters heimische und 
hochentwickelte Glasbereitung nicht 
gekannt und den Glasfluss für ein 
natürliches Mineral gehalten haben? 


den goldenen an Kostbarkeit gleich- 
stellten, diese Art von Totenbe- 
stattung ebenso wunderbar er- 
scheinen wie die goldenen Fesseln. 

10. dllo demeds oödeEv, ins- 
besondere keine edAds (c. 1619), was 
durch die Zoyvawoıs (4) verhütet 
wurde. — Zyeı yavepd = palveı 
(zu ll 85 6), näml. d vexvs d yuyo- 
Deis xal yoaypi; xooundels, WO- 
gegen aurds Öd virvs der blofse 
nackte Leichnam ist. — ndvra, alle 
Gliedmafsen. 

13. dnapyduevo:; die Toten er- 
hielten von jedem Gerichte vorab 
einen Anteil (dnapyal, primitiae). 
Vgl. 1V 61 14. — Auch in Ägypten 

flegte man die Toten noch eine 
Beit lang im Hause zu behalten und 
ihnen zu opfern. 

14. Zu fordos nepi vivo ndhıv ist 
nicht mehr die einzelne or7/in, sor 
dern die Gesamtheit der Leicher- 
säulen gedacht. | 
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ö Kaußvons doynv nmomoauevog Eorgarevero Ei Toüg 
Aidlones, oÖre nagaoxevnv olvov oVdenlav nagayyel- 
kag, oÖre Adyov Ewvrp boös Örı Es Ta Eoyara yüs 
&uelle Orgareveodar' ola dd Euuavis Te E09 xal vv 
poevions, sg Taove röv IyxIvopaywr, Eorgarevero, 
Eilrvoy u&v Tobg magedvrag abTod Tasag droußvew, 
rov de nieLöv nnavra dua dyduevog. Ervelve dd OTgaTevö- 
uevog EyEvero Ev ONßncı, arcexgıve Toü 0T0aTO0 wg 
reyre uvgiddag, nal Tovrocı ulv &vereilero Auuwvlovs 
ESavydpanodıoauevovus TO Xonorngıov To Tod Hıöc Eu- 
zenoaı, adrdg ÖL Töv Aoındov dywv oToaröv Nie Erel 
roög AlYlonas. repiv Ö& vüg Öboü To neuntov uEoog 
dueimivFEvaı TNY OrTgarızv, adrlxa navra adroig TA 
elgov oırluy Eydueva Enrelekolnwee, uera dd Ta oırla xal 
ra dnolvyıa Errelıme nareodıdusva. ei UV vuv uadwv 
revta Ö Kaufvong Eyvwouuayee nal dnnüye Önlow Töv 


25. 3. deynv momodusvos == 
doysodeis. 

4. napayyslksıv, imperare. 

5. ra doyara yns: denn die Ad- 
Honses uanpdßıı wohnten A:- 
Böns &nl cf vortn Hahdoon (c. 17 
3); vgl. c. 114. 

6f. dumannis Te dv nal oö ppe- 
vjons: eine eigentümliche Zusam- 
menstellung zweier gleichdeutiger 
Ausdrücke, und zwar eines posi- 
tiven und eines negativen, die be- 
sonders auch von Sophokles mit 
Vorliebe gebraucht wird, um einer 
Aussage Nachdruck zu verleihen. 
So 11 172 oopin, oöix dyvouooden, 
1135 rmapappovesır xal odx alvaı 
vonuova, IV 161 xwAds re dv xal 
obx dorinovs, N 42 00 poevnons 
äxoouapıis te, IX 55 uaswdusvov 
xai oö poevnioea, 135 3. V4277. 
VI1 46 14. 2224. 22611. VIII 16 
6. Od. w 265 uvdrjoouaı oöd’ Emı- 
»evow. Hymn. Hom. 11 urroouas 
ovdd AdYmuaı Andhhwvos dndroıo. 
Soph. Ant. 443 xai gpnui dodoas 
xo0x dnrapvoüuaı to un, 491 Avo- 
o0av adr)v od’ AnnBßokov poe- 


vöv, Fr. 754 Nauck. ruplös — 
old’ do» Aens. Vgl. auch Fälle 
wie 1143 06x Mnıora dhkd udlıora, 
49 oöx ddans AAl’ Zunceıpos, 111 69 
od yalenos Alk” suünerdos, IX 17 
00% Endvres dAh’ in’ dvayralns. — 
gppevnons poetisch, ‘bei Verstande’, 
gewöhnlich mit der Negation. — 
Vgl. zu c. 30 1. 

8. rods magedvras, loner und 
Äoler (c. 1); es war Schiffsvolk (29) 
wie auch der Gegens. rd» 83 ne&dr 
zeigt. 

10. In Theben soll Kambyses an- 
geblich die Tempel geplündert und 
verwüstet haben (Strab. p. 816. 
Diodor 1 46). 

11. nevre uvowadas: die Zahl 
ist übertrieben und aufser Verhält- 
nis zur geringen Anzahl der Ammo- 
nier, wenn auch das alte Ammonion 
bevölkerter gewesen sein sollte als 
jetzt, wo es dicht bevölkert ist. 

15. adrixa: vgl. c. 399. rei» — 
dsechn/vdevaı dem Sinne nach = &r 
öklyp yodvp. 

16. oıriov Eydueva: zu 1120 17. 

18. »vwouuayssıv, altes (episches) 
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orgardv, Ent Th doxjtev yevoueın duagradı Tv üv 
MD ayno 00@ös' vv ÖL oüdera Adyov moLcvuevog Tue alel &s 
ro nodow. oi ÖL orgarı@rar Ewg uEv rı elyov &x Ts yis 
Aaußdve, mwompayeovres dıelwov, Ervel ÖL &s Tv Wwau- 
uov Arılnovro, deıwöv Eoyov adriv Tives &oydaoavro' &x 
dexddog yao Eva opEwv adr@v anorimoboavres Kark- 
3 payov. nusduevog ÖL raöra d Kaußvons, deloas iv 
alinhopayinv, arels vöv En’ Al$lonas orölov önlow 
Ertogevero, xal anıxveerar &5 Onpas molloüg drvo- 
AEoas Tod oroarod' Er Onßewv ÖL xaraßag Es Meugır 
26roös "Eilnvag änixe amonlew. 6 ubv En Aidlonag 
ordhog odrw Enonse' ol d’ avröv En’ Auuwviovg 
arroorahkvres OTgareveodaı, Ermelre Ögumderres && Töy 
Onpewy Enogevovro Eyovres dyWYoUg, Artındusyor EV 
5 pavegoi eloı &s "Oaoıw öl, nv E&yovoı udv ZDauıor 


Wort, ‘mit der eigenen Meinung, 
Absicht in Widerstreit sein’, er- 
kennen, dafs die bisherige Ansicht 
oder Haltung irrig oder thöricht 
war, sich besinnen, inne werden 
(zı), nachgeben. Also: hätte K. 
seinen Fehler eingesehen, sich eines 
bessern besonnen’. VII 130 yrwo«- 
maxsovres "weil sie inne wurden’. 
VII 20 yrworuayssre "kommt zu 
der (besseren) Einsicht, erkennt. 
Aristoph. Vög. 555 xdv udv un pi 
und &dehjan und’ euüdüs yvwar- 
uaynon, leodv nöhsuov newidäv 
adro. Eurip. Her. 706 (zu einem 
kampflustigen Greise) yon yvwor- 
uayelv tiv Niınlav Ta > durfyav’ 
eäv. 

19. Zr zeitlich, ‘nach’ (1 170 11), 
was in diesem Zusammenhange in 
die Bedeutung ‘trotz’ übergeht. 

22. 8: tv wduuov, näml. & 7)» 
wauucdea dppünv, welche Libyen 
von Theben bis zu den Herakles- 
säulen quer durchzieht (ll 32. IV 
181). Die Stelle zeigt dafs H. 
die ‘langlebenden” Athiopen und 
die von Mero& sich nicht identisch 
dachte (vgl. zu c. 17 3). Denn der 


zu diesen von Ägypten aus führende 
Weg (s. 1129) blieb im Nilthal und 
liefg die yduuos rechts liegen. — 
Andere Nachrichten lassen die 
Perser nach Meroö ziehen und 
auch hingelangen. Strabon p. 790 
Kaußvons nv Alyunrov xara- 
oyav noonAde xai uöypı rjs Me- 

Ins uera Tov Alyuntiov‘ xai 
2 xai Todvoua Ti Te v70@ xai 
17) ndheı Toüro map’ Exelvov Teij- 
var paolv, Exel vis ddehyns dno- 
Javodvons auto Meodns. Diodor 
133. loseph. Arch. 11 10 2. 

26. 2. oörw Enon&e “erfuhr 
solches Schicksal, lief so ab’ (VII 
18 11). — adröv, des persischen 
Heeres. Vgl. c. 25 15. 

5ff. Oaoıw ndhırv: vgl. 8 d yöpos 
oöros und 16 r7s Odosos. Stadt 
und Gegend waren gleichnamig. 
‘Das Wort 'Oaoıs ist ägyptischen 
Ursprungs. Es lautet in den Hiero- 
glyphen vach, und bezeichnet zu- 
nächst nichts weiter als eine ‘An- 
pflanzung’, ein mit Pflanzenwuchs 


.bedecktes Gefilde. Daher die kop- 


tische Benennung vahe und die 
arabische uwah, wah. Das Wort 
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tig Aloypwwving pving Aeydusvoı elvaı, anıkyeı ÖR Ennta 
Nusgewv Ödöv and OmPßewv dıa Yauuov' Övoualeraı 
d2 6 xöoos odrog nard Eillivwv ylüccav Maxdpwyv 
700. &s udv dN Toörov Tov xögov Myerar anıındodaı 
töv oroardv, v6 Evdeürev ÖL, Örı un aörol Auuavıoı 
xal ol Todrwv Anovoavyres, Akkoı obbEves oddEy Exovar 
eircely egl adıov' oöre yao Es roög Auuwvlovg ani- 
xovro oöre Önlow Eydornoav. Atyerar ÖE xara Tabe 
in’ edrav Auuwvliov‘ Enreuön &u vis Oaouog Tadeng 
iEvaı dıd is Yauuov Enil OpEas, yevEodaı TE adroig 
ustabd xov uahıore adröy re xal rüg Oaovıog, (Kal) 
doLorov algeou&vorcı adroicı Enınvedoaı vorov ueyay 


ist im ägyptischen Altertum nicht 
als eigentliches nomen proprium 
gebraucht worden, da die Oasen die 
geographische Bezeichnung wit od. 
zeit führten. Nach den Denkmälern 
gab es sieben Oasen, welche als 
den Agyptiern unterwürfig be- 
trachtet wurden. Davon hiefs die 
5. Kenem od. Kenemem (das heutige 
Ghanaim. Oase von Khargieh oder 
Khargeh “die äufsere’), die 6. Testes 
(heute Dakhalieh oder Dakhel ‘die 
innere’, westlich von der vorigen), 
die 7. Sochet-am od. -amam ‘das 
Dattelbaumgefilde', Oase des Ju- 
piter Amon (h. Siwah, Siuab). In allen 
sieben wurde der Amon von Theben 
als Hauptgott verehrt. Hier ist 
die 5. gemeint, die Oaoıs ueydin, 
Oasis maior der Alten, die ungefähr 
in der Breite des alten Theben liegt. 
Die gleichnamige Stadt (hierogl. 
Hib od. Hibe) mufs in der Nähe des 
j. Hauptortes el Khargeh gelegen 
haben, wo noch Trümmer einer 
altägyptischen Stadt und eines von 
König Dariuserbauten Amontempels 
(nach Brugsch). Ihre Entfernung 
von Theben wird auch von dem 
Reisenden Caillaud auf 7 T. an- 
gegeben. — Die samische gv4n 
Aloyeıwvin ist sonst nicht be- 
kannt; zwei andere hiefsen Xnoln 
und Aorvndlara (Et.M. p. 160 22). 


Vgl. zu c. 394. Ein samischer 
lambendichter des 4. Jahrh. v. Chr. 
heifst Adoyol/ow. Wie übrigens 
Samier nach Oasis kamen, bleibt 
dunkel. — Maxdoo» vrjoos mulste 
den hellenischen Leser an die «a- 
xdowv 97700: seiner Sage erinnern. 
“In der That, der Kontrast, den 
diese mit Quellen und üppiger Vege- 
tation bedeckten Stellen mit der 
schauervollen Einöde bilden, worin 
der Reisende mehrere Tage schmach- 
ten mufs, ehe er sie erreicht, recht- 
fertigt den Ausdruck vollkommen’ 
(Ideler). Die eigentliche Bedeutung 
des Wortes daoss (auch adaoıs und 
daoıs) erfuhr H. nicht. Strabon. 
p. 191 addasıs od Alyinrowı xa- 
kovocı TÄs olnovusvas ywpas Tepis- 
goutvas nönap yeydhaıs donulaıs 
os Av vrjoovs rehaylas. 

14. adröv, die es am nächsten 
anging.e — Erin — lkvar: zu 
I 24 30. 

15. yerdodaı re — xai .. Enı- 
nvevoaı: durch die parallele Glie- 
derung wird die zeitliche Kongruenz 
der beiden Ereignisse angedeutet, 
wie c. 764. 108 20. S. zu 11 93 25. 

17. Nach einer Nachricht bei 
Strabon betraf die Katastrophe das 
unter Kambyses’ Führung marschie- 
rende Heer und fiel in Nubien vor 
(vgl. zu c. 25 22), p. 820 vom Römer 


10 


15 


wi 


-  2.u 0 -zuien wu me = nn ”=_ Veen 
2 mut Dem 0 ML TB nn. Taurn. BITTER 
Sand wa ha rin  Sehmı en TI TTIRIOC 


u. — 
y 
ir 


Srrı. 0 u Lucuvns — kurs »-com dım- 
7-22 ı _$- un Le Incre Lern IE. 
3»-.. IE Tuner zer TE 10. Ara ma ZUR 
72 06:9 TLaAL.. Tl m: "Dem 7 FL. „Tu IE TEI- 
„-ı <r_ _S iu, uetnı_ ı Loconr.. ıcq 
no. 4rtrinZll -ırTE ZELL WIIET SELLER 
ul TV und Sa. Tr, 27 Tmrerı DT, I -ıes 
in urn. I 5 did re A u TE ir 
wir. 3 Oo _-L I. TUT Ten ET tr art ı ÄZTKTll. 
Ber ma m 1: tom u Freuen rn Te  T- 
„IT BI W women ae 417m IT -B KauLee ff Tocee 
oe #3 Tınnz To. un eo "n..,. um Tu Re —— me AB- 


su ww mn ss tor Sen 
$ 7 Fri 7417 HT © 
Rinı'ese 1 A-mjT + 92-- 
SPLILLIıE CS 2 3 a Timer 
t-ıtea LU. 
Ar. ber pm 
” nn ae Ziele tın Der RU- 
Itutinz 4 je wo u BR Ser 
us Bnrzsie „'ı er @$ „STE 
era Ss 1221 con 
IT E26 "ca PART BUT TE 
35% Gwr voı ee mm 
wo. 31001 were ner jerr 
wer Tree ie. Ve, Piel. 
AT BE Hır_»rn:.5_— 
Targa a 0 we een Tape 
yar wer Kin cmrer 2 TEL. 


Eee 71a 


v. ur ps — 


4, 5 v4 Arı es Inu 18 
ge ri er 23 se Kamm 


ı Ärıgemıt 1mwr Teint 202 
Agr, sa. deu TI Er; 
Yyrr WImA BASE IE Rei TB 
Astra zurams Laer Felie 
Saayır Pa Banusın Mar 
yvuA Mia 15 Nun I- 
zurson. Der Namen ‚riet Aschr. 17.) 
Ya Hy vn Kangas ab: 
my Bo I. ar» Io Ze: 
ln Fuyomne. .. Frayas 
WrnyWssı sw was Jı/or ubvor’ 


zo Bar 


po KETIECee 
See pr ou m nee Des 
I BIErCiPs Zei 2 EB 
Auı vermum Ce Arrıcwr ei 
Or Wen Le: wei 2m 
L'»s, 

„ Sr) Dr ATS u Tree mm 
Js 32 pr mp int. wu demm 
ersian.r2 rel gu,rne. ums ent- 
zent 2 emmrer iex'cmer Jubel 
wer -mmre Ser wi sıchdem er 

ver kımıe an zu (vie seiner 
Gear: mr er. vr’ » Tage 
aa \e_:2 3 Wiek: und 
darsı! a1! arır jemaa:ın 2 Barke 
Fesrıze rn 


zvnva 3’ Freateaien” Pret. 
mor. p.353 mr urır ei Sir 
ATwı TE ıcraitıre Galerie 
inion. Es dawerte sieben Tage 
:P.ia. nat bist. VE 1561 


-T- 33 


r6re ÖL Ernel adrög nnageln Täg orgarıng nAnIöG Ti drco- 10 
BaAmv. ol d& Epgalov ds ogpı Feds ein pareis dıa xed- 
vov nohhkod EwuFag Ennipalvsodar, anal Os Euedv Yarf 
rore nayres Alyinvioı xexegmaörss Ögrakouswv. Tabca 
drovgag Ö Kaufiong Epn weideodaı oplas „al wg 
wevdoußvoug Javarp Einulov. amoxrslvas dd Todrouc 28 
devrsga Todg lokag Enalee Es pw‘ Aeydyrwv dd xasd 
radra öv igewv, od Ahasıv Eyn Ewurdv si Isdg vis 
xeugondng annıyusvog ein Alyunrlooı. Tooadte dd einsag 
Grcdyeıy &xkleve vov Ancıv Toög iggag. of udv ÖN uern- 5 
vav dkovres. 6 dd Anıs oörog 6 Enagpog ylveraı ud- 
oyog £&x Boös, Hrıg ovnerı olm ve ylvsraı &g yagıdoa d)- 
hov BahleoIaı yovov. Alyinrıoı 62 Akyovor oehag En 
nv Poöv En Toü OoVoavod xarlayeıy, nal uw Ex Tovrov 
tinteiv vov Arcıv. Eysı ÖE Ö udoxos odroc Ö Arsıs xa- 10 


10. ru: zu c. 14 48. 5. ändyew 'herzuführen’ (II 114 
11f. eds: Strabon p. 803 odros 11). 
utv odv ("Anıs und der in Helio- 1f. Ars: vgl.zu IV 84 — oi- 
polis verehrte Stier Mveds) Ieol xerı, nach der Geburt des Apis. 
soultoyras, of dd napa vos dl- — Nr oönerı olm Te ylveraı, cui 
hoıs (napda rolloss yao In Bo re noniam licet, fas est (1 28 9). Sie 
to JIehra al 3Eor adroü votes adv wurde deshalb in einem dem Apis- 
äoon» rors dd YHhlssa rospera), hof benachbarten Stall gehalten 
oöroı det Heoi udv od voulkovras (Strabon p. 806). — ds yaordpa 
ieool 84. Aelian. 8.0. Jede Alyv- BdilsoFaı mm dvamptsodas (c. 108 
ntios dvapykoraros 6 Anıs eos 12), ovlklau Bdveiv, Ev yaoroi Foysıy 
nıorederas.. Er wird auch gerade- (IV 30 9) oder blofs Zoysım (V 41 
zu mit Osiris identiflciert, dessen 12); bei Hippokrates ovvapgnddser 
Seele in ihn übergehen und dessen ro» ydrov (von der unten). Vgl. 
‘beliebtes Bild’ er sein soll (Plut. PAdilsodas ds Huudv od. dußdk 
mor. p. 368). S. zu 11381. — dia Asodaı Ivuß = Ivup haufdvew, 
yodvov noAkAoö “nach Verlauf einer ds vdow dußdilsodar == wbp hau- 
langen Zeit’, d.i. nach dem Tode PAdweır. 
des je lebenden Apis. 9. 8x TOG odpavod: die mystische 
14. ös wevdousvovs: vgl. 1138 Zeugung des Apis führte man auch 
aloyıorov dd adroros (sc. Ildp- wohl auf den Mond zurück; Plut. 
mo) rd yesdsoFoı verduioran. mor. p. 118 zd» Anıw koyedsoda 
28. A. xeupondns ‘an die Hand gaoiv dnapfj is oekhuns, p. 368 
gewöhnt’, mansuetus (11696). Den olovras yer&odaı ray pös doelon 
an einen bilderlosen Götterdienst yd»smo» dnıd Ye oehrems nal xa- 
gewöhnten Persern (l 131} mufstte „Ydymras Bods deyaons. — xarl- 
eim Gott in gemeiner Stiergestalt oysı» hier intransitiv, “nieder- 
als ein lächerlicher Greuel erschei- fahren’; vgl. dsiaysıv (c. 98 4), und 
nen; vgl. c. 29 4Aff. — rooafra das hier synonyme xaraomiırsw 
‘nor soviel’ (1 128 4). (VIL 134 2. 1377. VIII 65 17). 
Herodot IT, 1.—4. Aufl. 3 
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se: 2%. A223 Fu MEI 


IE FE 3wT.r 212097 EiR20- 


Ic KAi_ 


BET 22 eı4 dE 
cm zı7 Ar. 50 10er. Ö 

GSZIil. GELTELEIT TO 
sr20r DIE _Lrisc Tale 
rie2 wic- _ zazal 
EI Zins FE Zei dap- 


curcuss: Eitiz wer 72 Sir are 


Ariz se 5 Senz, Erzo 150 Tweis ze cd Jeiwares ze 
Jura Eus HaESI2 ThTe dire Everziietn TOIOt 
Triru Aion TOr2 u Wir aTzucstı,sceı, Hi- 
" 3). 2 ln vzosey FTz0es (soch 

eISLNT5H: mi auf 
TÜmcCaR Peerazsuiche Wene die 


11 fl. Vgl. die einem Monumente 
entnommene Figur. — Aelian. a. U. 
behauptet, die von H. gegebene 
Beschreibung der Apis-male würde 
von den Agyptiern als ungenau 
verworfen; die Zahl derselben be- 
liefe sich vielmehr auf 29. Auch 
fügt Plinius VIII 184 ein von H. 
ausgelansenen hinzu: insigne ei in 
dectro latere candicans macula 
corntlhus lunae crescere incipientis. 
- Adv yuthaa "während er im 
hhrigen schwarz ist’. — Jevadv 
ru plymvov, "einen dreieckigen 
weilsen Fleck’. Die Hess. haben 
Jmmdv ri rodymvov in Widerspruch 
mit den überkommenen Darstel- 
lungen, — alrırdv slnaousvov ‘das 
Bild einen Adlerp. 


den Äomparativ ausgedrückt. Ahn- 
lich I 12 izovesuorzors, IV S 
Traguostoregos. \l 33 vredep- 
ustzoos. Vgl. auch Gc. ad AL IV 
> sutturpicule mikı ridebetur esse 
zalsıspdıa. 

4. xaxas xegasai, mpure ea 
pita, ‘'arge Scheime. xegain ist 
sowohl bei freundlicher als schmä- 
bender Anrede üblich. IL 9 281 
Teüxge, gliz, xegası, Aristoph. 
Ach. 255 02 ur olv xaraksdoo- 
MEV, o wıapa zeg aa. — TOWUTOR, 
Pradikat. Daiuuter ist wohl dr 
oder dpa ausgefallen. 

6. Eraicıv = adoddäreodas (He- 
sych.) ‘fühlen’, sentire. So auch 
oft bei Bippokrates. 

1. yalpovres ‘ungestraft’ 
i.. V1506. IX 106 12). 
1128 4. 

8f. ToIoı Taüra ne7000v0ı, den 
mit diesem Dienste Beauftragten, 
den betreffenden Beamten. Ahn- 
liche Umschreibung für ‘Scharf- 
richter’ 1V 84 roös dni Todrwo» 
eneoteötas, Wil 36 ol uv Tadra 


(c. 69 
Vgl. zu 


_ 35 


yunılwv Ö2 Toy dllwv Tov äv Jaßwoı Ödoralovra xrei- 


ve. 


dor udv ÖN dueikivro Alyuntloor, ol ÖL ieess 


Edixauedvro, Ö ÖL Anıs nenimyusvog Tov ungöv EpFıve 
&v TO Wow xaraxeiuevos. xal Tov udv Tekevrioayra Eu 
Toü roWuarog EIarway ol iokes Aadon Kaupßvcew. 


Kaußvons de, og Akyovoı Alyintioı, adrixa dıagy 
&uavn, 


rovro To dAölemua 


&uv oVbdE niedTegoV 


yosvions. xal noöra udv [röv xanöv] E5egyaoaro rov 
adeipedv Zueodıv Edyra rraredg Xal UunToög Tig adräg, 
rov aneneue Es Il&ooas pIbvg LE Alyintov, Örı To 


Ertoleov, Toloı N0008xEeıT0 adrn ij 
dyagıs Tuun, 39 Tossı nE00eTE- 
Taxto raüra N0N00Ew, 238- ToToı 
Ertetetaxto Trosew. 

_ 11. Man erwartet 7) ud» Ö7) dom. 
Über diesen Mangel des Artikels 
zu IX 88 3. 

13. &v To dog: die Halle, in 
welcher der Stier gehalten wurde, 
war von Psammetichos in Anschlufs 
an die südlichen Propyläen des 
Ptah-tempels in Memphis gebaut 
worden (vgl. 11 153). 

14. Zdayar: die toten Apis- 
stiere wurden von den Priestern 
unter grofsem Aufwande von Glanz 
und Pracht im s. g. Zapanstov 
(Tempel des Sarapis’ d.i. des Osar- 
hapi oder Osiris-Apis = ‘des toten 
Apis’) beigesetzt. Dahin führte von 
der Westseite des Ptah-tempels eine 
Sphinx-allee, die aber schon zu 
Strabons Zeit von Wüstensand be- 
deckt war (p. 807). Unter den 
Tempelgebäuden befanden sich 
unterirdische Säle, wo die Stier- 
leiber in kostbaren Sarkophagen 
aufgestellt wurden. Mariette, der 
in neuerer Zeit die Allee und das 
Sarapeion sammt den Apisgräbern 
wieder aufgedeckt hat, fandnoch 64 
Gräber mit Denksteinen aus der Zeit 
des Königs Amenophis Ill (um 1500 
v. Chr.) bis zum Ausgang der Ptole- 
mäer; darunter auch einen aus der 
Regierungszeit und mit dem Namen 
des Kambyses. 


30. ös Adyovor Aly. und gleich 
dv oddd np6Tepov ppsvrjons setzt 
der Vf. vorsichtig hinzu; denn nach 
seiner Ansicht war Kambyses schon 
vor dieser That infolge einer Krank- 
heit schwachsinnig (c. 33). Vgl. 
VI 755. 

3. TÖ» xaxdv ist aus c. 311 inter- 
poliert. — #£spyda&soFa = dıa- 
pFeilgew (c. 31 2. IV 134 23. V 19 
13); vgl. xarspyaßsodas I 24 17. 

4. Zusodıw: Ktesias Exc. Pers. 8 
nenntdes Kambyses; üngeren Bruder 
Tavvogaguns(=Tanuvazarka'von 
starkem Körper’, nach Oppert: vgl. 
unten 6), Xenophon Kyr. VIII 7 11 
Tavao&dons. Für den Namen 
Zuspöıs zeugt Dareios Hystaspis 
selber in der Felseninschrift zu Be- 
histän (Col. I Z. 10; vgl. zu 1 130 
7): ‘Kambujiya mit Namen, der 
Sohn des Kuru, von unserer Fa- 
milie, der war vorher hier König. 
Dieser Kambujiya hatte einen Bru- 
der, Bardiya mit Namen, von glei- 
chem Vater und gleicher Mutter 
mit Kambujiya. Darauf tötete Kam- 
bujiya diesen Bardiya. (Nach 
Spiegels altpers. Keilinschriften.) 
— Die Form Bardiya ging in hel- 
lenischem Munde zunächst in Mdeo- 
dıs (so od. Mdgdos Asch. Pers. 
774) und dann in Zusdpdss über 
(vgl. unpds ousmpds, udepaydos 
oudgaydos u. &.). Auch in M. d- 
Bu&os, Meyaßdrns u. a. ist der Na- 
sal aus dem organisch verwandten 


y* 


10 


15 


31 


Ilego&wv nuoTdTaTog, ANOXTEevEeovra uw. 
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r65ov uoövog Ileg0Ewv 5009 TE Ermi ÖdVo Öaxtvlovg Eipvoe, 
rö naga voö AiYlonog Tivsınav ol 'Iydvopayoı, r@v 6} 
dhkwy TIegoewv ovöslg oldg Te &y&vero. dncoıyousvov dv 
&s Ileooag Toö Zuegduog Öwıv slde Ö Kaußdang &v vo 
Unvp tomvde' 8bogE oil dyyelov Eidbvra &u Ilepocwv 
ayy&hksıv @5 Ev To Iodvo Top PBaoılmlp Ibduevag Zuso- 
dis TH nepaif Toü oVoavoü Wavdoeı.. rioög dv Tad- 
ra deloag rregl Ewvroö un uw anoxrelvag Ö döehpedg 
doyn, reurseı TIonsaoree &; Tleooos, ös Tv ol dmg 
ö de dvapas 
&s Doöoa darıenreıve Dusodıv, ol ubv Akyovoı Ere’ Äyonv 
&Sayaydyra, ol dd &s vv ’Eovdonv Ialaocav rrooaya- 
YOVTR AATATTOVTWORL. 

IIoörov u&v ÖN Akyovoı Kaußvon TÜV nanöv dodaı 
toöto' Öevregn ÖL ESegyaoaro mv abeApeny Erriomoue- 
vnv ol &s Alyıncov, 17 nal Ovvolnse al iv ol an 


duporegwv Adeiypen. 


ß entstanden (Meya- = pers, baga 
Gott’). S. auch zu 11 426. — 
edvra naTods nal untods Ts ad- 
r7js: um so abscheulicher war die 
That. Xen. An. III 117 vom Bru- 
dermörder Artaxerxes xai roü duo- 
untolov nal Öduonarplov ddehpoö 
— dnroraudv tv negalnv. Diege- 
meinschaftliche Mutter war Kasan- 
dane (Il 1 2. 11129). 

6. daxrölovs “Fingerbreiten’, von 
denen 16 einen Fufs ausmachen 
(zu 15010). 

1. roö Aldloros = Toü Aldıd- 
now Baoılkos. 8. c. 21. 

10. Zdo&e: sonst gebraucht H. 
in dieser Wendung das Imperfekt 
&ödxse (1107 5. 108 3. 2093. 11139 
3. 11643. 657. 124 3. V 562. 
VI 107 4. 13110. V11126. 18 2. 
194). Inf. Aor. 11 141 13, Inf. Praes. 
VI 117 11. 

11. &v: c. 644. 655 &. 

13. Ödsloas nepl Ewvroü: der 
Genitiv auch IX 101 12, sonst der 
Dativ (11 3516. VI11633. VII 745. 
999. IX 739) — uw=Eovror. 


Eynue Öd adımv WdE‘ oüdauög 


17. Dadurch dafs des zu ans- 
xtewe gehörige Partieip &Eaxyaydv- 
ta unter den Einflufs von 4&yovos 
gezogen und deshalb in den Akku- 
sativ gesetzt ist, wird die Satz- 
fügung anakoluth. Strenger wäre 
rdv Ö2 Avapdyra Es Nodoa ol udv 
Aöyovoı änoxreivar Zutodıw En’ 
äyonv E£ayaydvra. Vgl. 127 85. 
— Eovdonv Hahaooav: zu 117. 
— Die Sache selbst wird durch 
die Behistän-inschrift dahin berich- 
tigt, dafs Kambyses den Bruder 
noch vor derägyptischen Expedition 
töten liefs; 8. zu c. 61 2. 

Kambysestötet Schwester 
und Gattin, erschiefst den 
Sohn des Prexaspes und 
wütet gegen Kroesos (ec. 31 
bis 36). 

31. ne&rov — dokas: zu 122. 

3f. ovvolnee, als Watte (1 37 12), 
— ot dv st. oo, zul 404 — 
en’ Augporepor, näml, dd warods 
xal untods. 
Nach dem vorbereitenden Satze 
oddauös ydo .. folgt die Aus- 


Ebenso V11 977. —: 
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yao EwFIE0ay rigdtegov rfjoı adeAyenjoı ovvoın£ev Ileo- 
car’ Nodosm uijs TOvV dbeipsöv Kaußvong, xal Enneıra 
BovAdusvog adınv yüuaı, dvı odn EwIdra Errevdes moin- 
oeıv, eloero xakkoag Tods Bacılmlovs Öixeorag el rıg 
Eori nshedwy vouog row BovAdusvov adeipen Ovvorxedem. 
ot d& Bacılrıoı dixaoral ergıuevor dvöpes ylvovraı 
Ilsoo&wv, &s 0d dnosdywar H 0pı napevgedfi Ti Adı- 
x0ov, ueypı Todrov‘ odroı d2 Toicı Ilegoncı Ölxag di- 
xalovoı xal Eönynral röv ncarelwv Jsoußv ylvovraı, xal 
wavra 85 Todrovg dvanleraı. zlpouevov &v Tod Kaußv- 
0eW, Urrenglvovro adrp odroı xal Ölxaıe xel dopalta, 
pduevor vduov oddEva ESevglonew Ög neleveı abeApen 
ovvoındeıv AdeApedv, dAAoy usrroı ESevenndvar vouor, 
top PBaoıkevovrı ITIeoo&wy ESsivar noulsıy vö Av Bovin- 
var. odsw obre Tov vduov Eivoav, deloavres Kaußv- 
oea, va TE u adrol darsdhwyraı Töv vduov mregioteh- 
Aovres, zrageseügov dAAov vduov Ovuuaxov adıep HeEkovri 


führung von Zynue öde Z.6 Hod- 
o3n .. und zwar asyndetisch, wie 
11 60 2. 111159 9. 4112. 835. 


6. zo» ddehpewv: deren kennt 
H. drei, die Atossa (unten zu 23), 
die hier gemeinte (vielleicht Mero&, 
vgl. Strabon zu c. 25 22), und die 
Artystone (c. 88). 


1. zomjoew: der Infin. Fut. bei 
&rrwods noch c. 13417. Vgl.I109, 


9. xehedov “gutheilsend’. ddel- 
pe ovvoıxdem gehört sowohl zu 
xehedorv als zu rev Aoviduswor. 


10. xexgsuevor, select. Dieser 
höchste Geriehtshof und Staatsrat 
bestand wahrscheinlich aus sieben 
Mitgliedern. Buch Esther 1 14 fragt 
der König Ahasveros ‘die Nächsten 
die um ihn waren, die sieben Ober- 
sten der Perser und Meder, die das 
Angesicht des Königs sehen durften, 
die den ersten Sitz hatten im König- 
reiche: was ist nach dem Rechte 
zu thun mit der Königin Vasthi?. 
Joseph. Arch. XV 61 roös Enra 
töv Ileooöv ol mv TÄv vouav 


dEnjynow Eyovor ag’ auross. Auch 
der jüngere Kyros bildete sein 
Richterkollegium aus sieben der 
Vornehmsten (Xen. An. 164). S. 
noch c. 1419. V 256. VI1194 8. 

11. & oö we ö Y 67 21). — 
D ogpı napevoed#i) Tı Ädınov: zwei 
Fälle der Art s. V 25. VII 194. 

ber den blofsen Konjunktiv s. 
zu IV 172 14. 

12. Von dem epanaleptischen 
#840. roörov zu 11824. Die ab- 
gesonderte Stellung bewirkt einen 

räftigen Nachdruck, “nur so lange 
und nicht länger”. 

14. dvaxderaı = ävaredeıraı, 
daher ds. S. zu 1973. 

15. Önmexplvovro m alt. Arısxgpl- 
vorTo. 

19. Össoavres Kaußdoea gehört 
zu beiden Gliedern (oöre-re; vgl. zu 
159 32), ‘aus Furcht vor K. hoben 
sie das Gesetz nicht auf, sondern . .” 

21. Die Hss. ro Helovri, wie 
röv Bovkduevov (9). Dieser zweite 
vöuos gilt aber eben nur für den 
König. 
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yaufsır dderyeus. Tore ur 67 6 Kausiors mus ir 
dEowusrny, UETa uevenı HU TR0kAöV xodvor Eaye Akıny 
edeirenv. Toutews dire 179 vewregry Eruonouäirıny oi 


32:1 Aiyınıoy areireı. duri di 7w Jayary avıjs dt- 


10 


Sös wonee nepi Sueodiog Asyeras Aoyos. "Elinves udr 
keyovos Kaustioen ovuFakeiv omuuyne ÄEorsos ORU- 
mu ıyög, Pewokcıy dE zal T77 yıyvalza ravıy, Yı- 
xwusrov dt Toü Ouviaang abeirEöv atroü Gdkioy Ow- 
ira drsogorSerra zör deaudy nagayeyeodaı ni, duo Ö£ 
yernusyors vürw Ö1 Tnig Oniiauas EZrmmmperjoaı To 
OxLuyor. wei Tor us Kaeudioea Tdendaı Semusvor, 
tiv dE naprusvrr daungiew. Kaeusioen di uadorre 
roöro Eneıgeoder dı 6 Ti dampüsı, ıny de eineiv wo ddor- 
0@ TV Ouliara Typ dbeiFEeyp TIiuworoayra daxgvosse, 
uyrodeioa Te Sueodıns aai mayoida os Zusbrp oUx 
ein ö6 ruuwerowm. "Eiirves uly di dia roüro To Eos Pe- 
ol adriv anoleodaı ind Kaudiven, Alyinrıoı dE @c 
Teanen stagaxerrusvey Aa3occar Yoidaxa try yıyalıa 
rregırllar ai Erravsıgioder TöV Avdoa XÖTEg0Y TEQLTE- 
sıkukvr 1; YoidaS 7 daosa ein xalllwv, xal röy Java 
daosay, iv Ö eEirtely „radıny usyror xorE OV T7V Jei- 
daua Euuroan 09 Kioor oiaoy drouılooas.“ Töv ÖR 


23. doye "oahm zur Frau (1 146 weiteren Erzählung des Vf. (c. 61. 
13. M6S 9. 3813. V922 60.5, 66. 71. 71. — Kup, dem Kım- 


“erhielt” VIII 136 6). wie Zyes» “zur 
Frau haben’ fe. 68 11). Od. 2569 
oövex’ Eyes “Elivnv. — di, 
die Atossa, die nacheinander des 
Kambyses, des Psendo-Smerdis und 
des Dareios Gemahlin ward (c. 68. 
88. 133). 


24. dira wie c.66. 


32. dupgi To Yavaro: mm 
1 1399 14. 

3. ovu3aleıv, commisisse, näml. 
“aysoousyovs. Noch V1 13. 


12. Beide Weisen der Überlie- 
ferung setzen voraus dafs des Smer- 
dis Tod kein Geheimnis war, und 
stehen in Widerspruch zu der 


byses, falls er bedrängt würde; vgl. 
e. 65 24. 

14. os lälst ım Folgenden dena 
Indikativ (zegıE rule) erwarten; vgl. 
au 1 207 4. 

15. _ ToVaTEeIL Nagygaxarnusverr, 
sc. Kaudioem xas raw darvud- 
vav. Die iss. haben nee sxarz- 
asvorv, was den Akkesatıv (rod- 
rse&ay) erfordern würde, s. 1 103 
13. 11 1422. V 1268 VI235. 
vi 111 & IX 753. 

19. asaseodaus hier wie bei Spä- 
teren oft ‘nachbildend darstellen’, 
wie lat. imitarı, ‘du hast ein Ab- 
bild dieses Lattichs hervorgebracht’. 
Vgl. ce. 37 9 adugors ‘Abbild. 


Ivuwdevra &urendönocı edrj &yovon &v yaorel, xal uw 2% 


EXTOWOR0Ry AnoFaveiv, 


Teöre utv Es voog olnnlous ö Kaußvong ESeudvn, 33 


— 39 


eite ON dıca rov Anıv (uavels) eive xal &hkws, ola roAAd 
EwHE ayIoWmrsovg naxd xarakaußdveıv' xal ydo rıyd &u ye- 
verng v0o000v ueyalny Akyeraı Eyesıv Ö Kaußvons, nv 


ionv Övoudlovoı Tiveg. 


od voy Tor deines obÖlv Tv Tod 5 


oWuaTog vodcov ueyalmy voo&ovrog unde Tds Yelvag 


Öyıalveıw. ade 6 Lg roög diAkovg Ileooag Edeuavn. 3A 


Aeysraı yag eineivy abröv moög Ilonsconen, Tov Erlua 
re ualıora xal ol rdg dyyeklas Epdpse OöTog, TOdToV 
te ö mais olvoyoog Tv rw Kaußdon, rıun de xal adım 


08 ouınon‘ eineiv dd Akyeraı Tade. 


„Ilonsaoresg, xoiöv 5 


ue tıva voulkovoı Ilepoaı elvar dvdea, tivag Te Aoyovs 


20. 2yeıv &v yaorol "schwanger 
sein’, auch blofs &ys» (V 41 6). 

35. radra 2Eeuden ‘solche Ra- 
serei übte er’ (c. 341. 37 2). Il. e 
185 oöy 8 y’ dvevde Yeoü Trade 
ualverar. NVgl. c.126 Alla re EE- 
URoı0e navrota "und verübte man- 
nigfachen sonstigen Frevel’, IX 107 
ro.adra orparnyroavra ‘durch so 
schlechte Heeresführung’. 

2. dllos = Oi Aldo (xaxdr). 
Vgl. 11878. 

5f. ion) (auch zeydin oder Hoa- 
»leia) vovoos hiels die Epilepsie 
und jede von krampfartigen und 
asthmatischen Zufällen begleitete 
Krankheit (Hippokrat nee do. 3 
ona0uods Te nal doduara Ta vo- 
albovor-to)v voDoov elvaı, Arist. 
probl. 30 1 r& dopwornjuara Töv 
enılmnrınöv no00ny6dosvov ol dp- 
yaloı depdv vÖoov), sei es weil 
man sie dem Zorne irgend einer 
beleidigten Gottheit zuschrieb, sei 
€s weil der von ihr Besessene eine 
heilige Scheu einflölste. Gegen 
diese volkstümliche Auffassung des 
Übels, die H. nur andeutungsweise 
ablehnt, spricht sich eine gleich- 
zeitige Schrift des Hippokrates reg? 
lons vodoov mit wissenschaftlicher 


Strenge und Schärfe aus. — deıxds 
== drceosnds Hesych., “unwahr- 
scheinlich, unnatürlich, auffallend ’ 
(VI 98 12), sonst == drzpgersds. Häu- 
figer ist das positive odxds (do.ds) 
in dem entsprechenden Sinne. — H. 
zeigtsich hier weniger strenggläubig 
als sonst; aber er sah von seinem 
Standpunkte aus (s. Einl. S. XXXV) 
in dem Apis-stier kein eo» (s. 
c. 29 13), und fand darum in der 
That des Kambyses nichts tadelns- 
wert als die Unduldsamkeit gegen 
fremde Sitte. 

31. 2. Aöyeras ydo: die hiernach 
erzählte nterhaltung zwischen 
Kambyses und Prexaspes erklärt 
die Veranlassung der Unthat, die 
selber erst c. 35 erzählt wird; da- 
her die Partikel, die sonst nach 
herodotischem Gebrauche hinter 
z&de nicht statthaben dürfte. Vgl. 
zu c. 314. 

3. ras dyyeklas &pdoee; vgl. I 
1149. 11 776. Er hatte das Amt 
eines dyyelınpdpos od. Soayyekeds 
(zu I 114 9). Vom Simplex &pdpee 
zu c. 118 7. — Über den Übergang 
in demonstrative Fügung zu II 40 4. 

5. ds, nach der Einschaltung, 
wie VIL 136 12. 
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orgardv, Erst Ti Goxitev yevouevn duagradı Tv &y 
D Arno Vomög‘ vöv ÖL ovdeva Adyoy mwoLeüuevog Nie alel &s 
rd nodow. oi ÖL orgarı@rar Ewg uEv rı elyov &x Täs yüs 
Aaußdvew, noımgpayeovres Öıelwov, Ervel ÖL &s Tyv Wdu- 
uov Arılnovro, deiwvov Eoyov abröv Tives Eoyaoavro' Ex 
dexadog Yydo Eva 0pEwv alröv anoximoWoavres AurTE- 
3 payov. nvFduevog dd Taüra Ö Kaußvong, deloag iv 
ahlmloypaylnv, anels rov En’ AiYlonas or6hAov Önlow 
Ertopsdero, al anınverar 5 Onßasg moiloüg drro- 
AEoas Tod orgaroü‘ Eu Onßewv ÖL xaraßas Es Meugpıv 
26 roös "Ellnvas anne anonkeew. 6 utv En Ai$lonag 
aröhog odrw Enonte' ol d’ adröv En Auuwvlovg 
rroovakkyres Orgareveodar, Enrelte doundErres &u TÜV 
Onßewv Erogevovro Eyovres Aywyoüg, Arsındusvor UV 
5 pavepol eloı Es "Oaoıw rohr, iv &xovor ulv Dauıoı 


Wort, ‘mit der eigenen Meinung, 
Absicht in Widerstreit sein’, er- 
kennen, dafs die bisherige Ansicht 
oder Haltung irrig oder thöricht 
war, sich besinnen, inne werden 
(zı), nachgeben. Also: ‘hätte K. 
seinen Fehler eingesehen, sich eines 
bessern besonnen’. VIl 130 yrwor- 
uayeovres “weil sie inne wurden’. 
VI 20 yorwosuayssre "kommt zu 
der (besseren) Einsicht, erkennt’. 
Aristoph. Vög. 555 xd» udv un 
und’ &dehlon und” euFüs yvwoı- 
uaynon, leod» ndheuov nowddav 
adrp. Eurip. Her. 706 (zu einem 
kampflustigen Greise) yo) yrvwos- 
uayeiv vnv Nhırnlav TA > Aunyov’ 
eäv. 

19. &r/ zeitlich, ‘nach’ (l 170 11), 
was in diesem Zusammenhange in 
die Bedeutung ‘trotz’ übergeht. 

22. &s nv wduuov, näml. &s 77)» 
wauucdsa dppünv, welche Libyen 
von Theben bis zu den Herakles- 
säulen quer durchzieht (1I 32. IV 
181). Die Stelle zeigt dafs H. 
die ‘langlebenden’ Athiopen und 
die von Mero& sich nicht identisch 
dachte (vgl. zu c. 173). Denn der 


zu diesen von Ägypten aus führende 
Weg (s. II 29) blieb im Nilthal und 
liefs die yduuos rechts liegen. — 
Andere Nachrichten lassen die 
Perser nach Mero& ziehen und 
auch hingelangen. Strabon p. 790 
Kaußvons nv Alyuntov xara- 
040» noonhde xai ueygı vos Me- 
ons uera Tav Alyuntiov‘ ai 
37 xai ToÖvoua Ti TE v70@ xai 
17 ndheı Toüro map’ Exelvov Tedi- 
var yaolv, Exel vns ddehpns dno- 
Javovons auto Meodns. Diodor 
133. loseph. Arch. Il 10 2. 

26. 2. odrw Lnonte “erfuhr 
solches Schicksal, lief so ab’ (VII 
18 11). — auröv, des persischen 
Heeres. Vgl. c. 25 15. 

5ff. Oaoıw ndkır: vgl. 8 6 yöpos 
oödros und 16 rijs 'Odosos. Stadt 
und Gegend waren gleichnamig. 
“Das Wort ’Oaoıs ist ägyptischen 
Ursprungs. Es lautet in den Hiero- 
glyphen vach, und bezeichnet zu- 
nächst nichts weiter als eine ‘An- 
pflanzung’, ein mit Pflanzenwuchs 


.bedecktes Gefilde. Daher die kop- 


tische Benennung vahe und die 
arabische vah, wah. Das Wort 


-  T— 31 
ns Aloygwwvins puvkäs keydusvor elvaı, drıeyeı ÖL Entd 
juspewv Öödv dd Omßewv dıd Yauuov' Övoualeraı 
62 6 xöogog oörog ara Eikhvwv yAöccav Maxapwv 
vj0os. Es udv bh Todrov Töv XD009 Aeysraı anıındodaı 
töv Orparov, ro Evdeürev de, Örı un aörol Auumvıoı 10 
xal ol ToüTwv AxroVcavrss, Akhor obÖEves oldEy Eyova 
eineiv nel adröv' oöre ydo Es roüs Auuwvlovs Anl- 
xovro oVre önlow Evdornoav. Alyeraı dd xard Tade 
in’ adröv Auuwvlov' Eneiöh &u is 'Oaoıog Taürng 
lEvaı dıa Tig Yauuov Ent OpEas, yevEodaı TE adToüg 15 
usta&V xov udlıora adröv Te xal rüg "Odorog, (Kal) 
doLovov alpeoutvorcı adroioı Enınveücaı vorov ulyay 


ist im ägyptischen Altertum nicht 
als eigentliches nomen proprium 
gebraucht worden, da die Oasen die 
geographische Bezeichnung wit od. 
weit führten. Nach den Denkmälern 
gab es sieben Oasen, welche als 
den Agyptiern unterwürfig be- 
trachtet wurden. Davon hiefs die 
5. Kenem od. Kenemem (das heutige 
Ghanaim. Oase von Khargieh oder 
Khargeh “die äufsere’), die 6. Testes 
(heute Dakhalieh oder Dakhel ‘die 
innere’, westlich von der vorigen), 
die 7. Sochet-am od. -amam ‘das 
Dattelbaumgefilde, Oase des Ju- 
piter Amon (h. Siwah, Siush). In allen 
sieben wurde der Amon von Theben 
als Hauptgott verehrt. Hier ist 
die 5. gemeint, die Oaoıs ueydin, 
Oasis maior der Alten, die ungefähr 
in der Breite des alten Theben liegt. 
Die gleichnamige Stadt (hierogl. 
Hib od. Hibe) muls in der Nähe des 
j. Hauptortes el Khargeh gelegen 
haben, wo noch Trümmer einer 
altägyptischen Stadt und eines von 
König Dariuserbauten Amontempels 
(nach Brugsch). Ihre Entfernung 
von Theben wird auch von dem 
Reisenden Caillaud auf 7 T. an- 
gegeben. — Die samische g„v4r) 
Aloypıwvin ist sonst nicht be- 
kannt; zwei andere hiefsen Xnoln 
und Jorvndiasa (Et.M. p. 160 22). 


Vgl. zu c. 394. Ein samischer 
lambendichter des 4. Jahrh. v. Chr. 
heifst Adoypo/ov. Wie übrigens 
Samier nach Oasis kamen, bleibt 
dunkel. — Maxdpew» vijoos mulste 
den hellenischen Leser an die «a- 
xdew» »700: seiner Sage erinnern. 
“In der That, der Kontrast, den 
diese mit Quellen und üppiger Vege- 
tation bedeckten Stellen mit der 
schauervollen Einöde bilden, worin 
der Reisende mehrere Tage schmach- 
ten muls, ehe er sie erreicht, recht- 
fertigt den Ausdruck vollkommen’ 
(Ideler). Die eigentliche Bedeutung 
des Wortes daoss (auch adaoıs und 
Öaoıs) erfuhr H. nicht. Strabon. 
p. 1791 addosıs od Alyintwı xa- 
Aodoı TAS olnovusvas yapas Trepie- 
youövas xinip ueydhas donulass 
ös Av vjoovs ekaylas. 

14. adrörv, die es am nächsten 
anging. — End — eva: zu 
I 24 30. 

15fl. yerdodas Te — as .. Entı- 
rzvedoas: durch die parallele Glie- 
derung wird die zeitliche Kongruenz 
der beiden Ereignisse angedeutet, 
wie c. 764. 10820. S. zu 11 93 25. 

17. Nach einer Nachricht bei 
Strabon betraf die Katastrophe das 
unter Kambyses’ Führung marschie- 
rende Heer und fiel in Nubien vor 
(vgl. zu c. 25 22), p. 820 vom Römer 
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te xal &Edaloıov, 
xaray@oaı OpEas, 


pogeovra dt Sivas TAG Wauuov 
xal TOÖETY TOWiÜTy Eymwıodhvar. 


» Auumvıoı udv oörw Aeyovaı yevEodaı nuegl TÄS Orgarıng 


TavrnS. 


Arcıyusvov Öd Kaußioew &s Meugpıw &pavn Aiyv- 
erioıcı 6 Ancıs, vöV Erimves "Enayov xakkovor‘ Errıpa- 
v&og dd Todrov yevoußvov aörixa oi Alyvnrıoı eluera 
Epögeov ra xahlıora xal Toav &v Faklmaı. Ldwv dR Ted- 
ta Toig Alyuntiovg noLeövras Ö Kaußvong, naygv 
op£as naraddsag Ewvrod xaxög rrgNnSavrog xapudovva 
reüra mouleıv, &xahee Toüg Ennitodnovg Tüg Meugpuog, 
Grrınouevovg ÖL Es Öwıy Eeigero Ö Tı niodregov udv &dv- 
Tog adroü &v Meugı Enolevv ToLoörov oddtv Alyinrıuoı, 


Petronius &x de Zeiyios Ixev eis 
Ionuvw (im nubischen Nilthale) 
dovurnv ndhıv Ödehd9av Tods H- 
vas, &v ols 6 Kaußdoov xareya- 
on oToards Suneodvros dv&uov. 

Kambysesin Memphis; Ver- 
wundung desApis. Raserei; 
Brudermord (c. 27—30). 

27. Eydın — 6 Anıs, der ge- 
wöhnliche Ausdruck von der Auf- 
findung des Apis, weil in dem Stier 
die verborgene Gottheit des Osiris 
sich offenbarend (galeodaı, 
enıpatveodaı) gedacht ward (vgl. 
11 153 4); daher auch der Artikel, 
weil inden wechselnden Stierleibern 
immer dieselbe Gottheit erscheint. 
Arıs = äg. Hapi. S. zull 381. — 
’Enragos in der hellenischen Sage 
Sohn der kuhförmigen Io (vgl. II 
415) und Ahn des Danaos. Die 
Sage bei Apollodor II 1 3: lo kam 
in Kuhgestalt umherirrend nach 
Agypten, dnov Tv doyalav uog- 
gonv dnokaßovca yerva napd To 
Nellp norauß Enapov narda. 
Enagos d2 Bacıkeiov Alyuarrlov 
yaust Möugıv nv Nelkov Iv- 
yartoa. Den Namen leitet Aschylos 
Prom. 849 von dnapäav ab: &r- 
taüora On ae (sc. nv Io) Zeös 
ridnow Euppova, .. Enapyö» 
drapßer yeipi nai Iıyo®v udvov' 


Enovvuov d& Töv Jıds yerpn- 
udtov TeEeıs xehawöv "Enayov 
(vgl. Txer. 17. 46. 300) — eine Ab- 
leitung, welche auf die c. 28 be- 
sehriebene Zeugungsweise hin- 
deutet. H. konstatiert hier nur 
dafs die Namen Arıs und "Erco- 
$pos sich im Sprachgebrauche ent- 
sprechen (vgl. 11381. 153 4); aber 
den ägyptischen Stiergott mit dem 
Sohne der lo zu identificieren liefs 
sein aufgeklärtes Urteil nicht zu. 
Auch leugneten die Agyptier selbst 
die Identität (Aelian. hist. an. 
XI 10). 

3. Starb der Apis, so trauerte man 
bis sich der neue fand, was denn 
gewöhnlich bald gelang. Dann ent- 
stand allgemeiner festlicher Jubel. 
Der junge Stier ward, nachdem er 
vier Monate lang am Orte seiner 
Geburt aufgenährt war, auf 40 Tage 
nach Neilopolis (Mittelägypt.) und 
darauf auf einer prachtvollen Barke 
im Festzuge nach Memphis ge- 
führt (Diodor I 21. 85. Ael. a. 0.). 

öfl. nayyv naraddgas “in der 
festen Meinung’ (VI 16 11). — xao- 
uadovva ‘als Freudenfest” Pint. 
mor. p. 362 zn» doornv of Alyv- 
ri TA yapudovva oalpeı xa- 
Aodow. Es dauerte sieben Tage 
(Plin. nat. hist. VIII 186). 


—- T-— 33 
röre ÖL Enmel abrög napeln rg Orgarıng naäF6g Tı drco- 10 
Bakov. ol d& Epgalov Ös ogpı Jeög Ein Yaveis did xed- 
vov nolkoö Ewudas EnıyalvscdeL, anal g Erredv Darf 
tore navres Alyintıoı nexapnadrss deralourv. Tabsa 
dnovcag Ö Kaupvong Egyn wevdeordaı apeas xal wg 
wevdousvoug Javarp Einulov. amorselvas dd Tosroug 28 
devrega Toüg loeag Enalee Es Öyıv“ Aeydyvrav dd xasd 
rodra röv iokwv, od Mhosıy Eyn Ewuvrdv si Isdc vis 
xegondng annıyusvog ein Alyvrsrlooı. Tooatre d2 sinag 
Grrayeıy Eulheve TöV Anıv Toöc iggag. ol usy N uernu- 5 
oav dEovsec. 6 dd Anıc odrog 6 Enagpog ylseraı uo- 
0x05 &x Boös, Hrıg odnerı oin ve ylvsrar &g yaoreoa dl- 
lov BallsoIaı yovov. Alyönrıoı dE Akyovoı oelas El 
nv Boöy En Tod oügavob xarlaysıy, nal uıv Ex TOUToV 
ılnıeıw 1ov Anıw. Eysı 02 Ö udoxos oÖroc 6 Arıg xe- 1 


10. re: zu c. 14 48. 

11f. Heads: Strabon p. 803 odTos 
udv od» (‘Anıs und der in Helio- 
polis verehrte Stier Mvedss) Jeol 
voulbovras, ol dd napa rors dl- 
koss (napd molloss yao In dw Te 
9 Jehra al BEor aurod rose uber 
äppon» zors de Yıkeıa Tosperae), 
odroı dd Feoi udv od voulkovras 
leool Ö8. Aelian. a.0. Feds Alyv- 
ntios dvapyloraros 6 Anıs elvaı 
sorsdera. Er wird auch gerade- 
zu mit Osiris identificiert, dessen 
Seele in ihn übergehen und dessen 
‘beiebtes Bild’ er sein soll (Plut. 
mer. p. 368). S. zu 1138 1. — da 
xodvov nokloö ‘nach Verlauf einer 
langen Zeit’, d.i. nach dem Tode 
des je lebenden Apis. 

14. ös wevdousvovs: vgl. I 138 
aloyıorov d2 auroroı (sc. Ilde- 
9701) TO yeddeodFoı verdusorar. 

28. 4. yeupondns “an die Hand 
gewöhnt’, mansuetus (ll 69 6). Den 
an einen bilderlosen Götterdienst 
gewöhnten Persern (Il 131) mulste 
em Gott in gemeiner Stiergestalt 
als ein lächerlicher Greuel erschei- 
nen; vgl. c. 29 Afl. — Toovaöra 
‘nur soviel’ (1 128 4). 

Herodot II, 1.—4. Aufl. 


5. dndysıw “herzuführen’ (II 114 
11). 
1f. Fre: vgl.zu IV 8A — oi- 
x&rı, mach der Geburt des Apis. 
— „Fri oönerı om Te ylveraı, cui 
non iam licet, fas est (1 28 9). Sie 
wurde deshalb in einem dem Apis- 
hof benachbarten Stall gehalten 
(Strabon p. 806). — ds yaordpa 
BdilsoFaı == dvaupbeodas (c. 108 
12), ovlkaußdveiv, Ev yaoroi boys 
(1V 30 9) oder blofs Zoya» (V 41 
12); bei Hippokrates ovrapmdbesv 
töv y6vov (von der urzen). Vgl. 
AdhheoFas ds Hvudv od. dußdk- 
lsodaı Hvuo = Ivuo haußdvew, 
& vdov dußdhlsodaı m soo kau- 
Baweır. 

9. 8x ToG odpawod: die mystische 
Zeugung des Apis führte man auch 
wohl auf den Mond zurück; Put. 
mor. p. 118 rd» Anıv koysdeodaı 


gaoiv änapfj vis aekhuns, p. 368 
olovraı yevdodaı Örav püs dgelon 


'y6vınov And The oehıiuns nal na- 


Idynras Bobs doyaons. — xarl- 
oyeıw hier intransitiv, “nieder- 
fahren’; vgl. dvioyes» (c. 98 4), und 
das hier synonyme xaraoxıirrew 
(VII 134 2. 1377. VII 65 17). 
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Aedusvos onunıa roade Ewy ullas, El ubv T@ uEro- 
sp Aevndy vı volywvov, Ent dt Tod vorov alerov eixa- 
cuevov, & Ö2 ci ovon Tüg rolgas dinläg, Und ÖR TT 
29 yAooon xdvdagov. sg HL Ayayov röv Anıv oi ipkes, 6 
Kaußvons, ola &uv vVmouagpydrsoos, Onaoauevog TO 
&yyesıpldöıov, IElwv Turpaı ı)y yaoreoa Tod Arıog maleı 
Toy unodv' yehacas ÖL eine nıpög Todg igkas „D xaxel 
5 xepalal, rowöroı Heol ylvovraı, Evamuoi TE xal Cap- 
xodees xal Enmalovres ordnolwv; dSıos u&y ye Alyunılov 
oörds yEe Ö Hedg, drao Toı üÜuels ye ob yalpovres yE- 
Aura Eud IhoeosEe“ Tadra elnag Everellaro Toioı 
TeüTa nEN000V0L Toüg udy ipkag dnouaorıyaoaı, Al- 


29. 2. In Ömouapydrspos (noch 
c. 145 2. VI 75 5) ist auf eigen- 
tümlich pleonastische Weise die 
Ermäfsigung des Grades der Eigen- 
schaft, “einigermafsen toll, schon 
bis zu einem gewissen Grade ver- 
rückt’, sowohl durch Öro- als durch 
den Komparativ ausgedrückt. Ahn- 
lich 11 12 droyauuorsenv, IV 95 
Önapoovdorepos, VI 38 ÜnoFep- 
adrepos. Vgl. auch Cic. ad Att. IV 
5 subturpicula mihi videbatur esse 
nalımpdıa. 

4f. naxas xepahal, impura ca- 
pita, ‘arge Schelme‘. xeyalr ist 


11 ff. Vgl. die einem Monumente 
entnommene Figur. — Aelian. a. O. 
behauptet, die von H. gegebene 
Beschreibung der Apis-male würde 
von den Agyptiern als ungenau 
verworfen; die Zahl derselben be- 
liefe sich vielmehr auf 29. Auch 
fügt Plinius VIII 184 ein von H. 
ausgelassenes hinzu: insigne ei in 
deztro latere candicans macula 
cornibus lunae crescere incipientis. 
— £ov uetklas ‘während er im 
übrigen schwarz ist’. — devxd» 
rı telyovov, ‘einen dreieckigen 
weifsen Fleck’. Die Hss. haben 
hevadv rerodyavor in Widerspruch 
mit den überkommenen Darstel- 
lungen. — alerdv einaousvov "das 
Bild eines Adlers’. 


sowohl bei freundlicher als schmä- 
hender Anrede üblich. 1. 9 281 
Tsöxge, plin xepaln, Aristoph. 
Ach. 285 02 udv od xarakleioo- 
uEev, & uıapda again. — ToıodrToı, 
Prädikat. Dahiuter ist wohl dr 
oder oa ausgefallen. 

6. draleıv = aloddveodaı (He- 
sych.) ‘fühlen’, sentire. So auch 
oft bei Hippokrates. 

7. xalpovres “ungestraft” (c. 69 
i. V1506. IX 106 12). Vgl. zu 
1128 4. 

8f. 70304 Tadra no7000v01, den 
mit diesem Dienste Beauftragten, 
den betreffenden Beamten. Ahn- 
liche Umschreibung für “Scharf- 
richter” IV 84 zods dl Tovrwov 
eneoteötas, Wil 36 of uv Taüra 
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yunılwv dE TV dllwv Töv &v Aaßwoı dorakovre urei- 


ve. 


dor udv ON dusikivro Alyvunrlouoı, oi 62 igess 


Edinauedvro, Ö dd Anıs menimyuevog Toy unoöv Epsıve 


&v To low xaraneluevog. 


xal Tov ulv Televrioavra Ex 


Tod roW@uaros EIaway ol iokes Aadon Kaupßvoew. 
Kaußvons de, os Akyovor Alyintıoı, adrlxa did 


rodvro To dölumua 


&uavn, 


Euv oddE niodregov 


poevrons. xal noöra udv |röv nanöv] ESepoyaoaro rov 
aderApedv Zucodıv Edyra rrargög xal untods Tig adrig, 
töv aneneuye Es Ilegoas pI6vg E& Alyintov, Örı To 5 


Enoleov, Toloı n0008xE.1ıT0 adrn N 
dyagıs Tuun, 39 Tosoı no008TE- 
Taxto Taüra nono0sıv, 238- ToFoı 
ENETETARXTO TOsßEi. 

_ 11. Man erwartet 7) ud» dr) dorn. 
Über diesen Mangel des Artikels 
zu IX 88 3. 

13. &v ro dog: die Halle, in 
welcher der Stier gehalten wurde, 
war von Psammetichos in Anschlufs 
an die südlichen Propyläen des 
Ptah-tempels in Memphis gebaut 
worden (vgl. 11 153). 

14. Zdayar: die toten Apis- 
stiere wurden von den Priestern 
unter grofsem Aufwande von Glanz 
und Pracht im s. g. Zapaneiov 
(Tempel des Sarapis’ d.i. des Osar- 
hapi oder Osiris-Apis = ‘des toten 
Apis’) beigesetzt. Dahin führte von 
der Westseite des Ptah-tempels eine 
Sphinx-allee, die aber schon zu 
Strabons Zeit von Wüstensand be- 
deckt war (p. 807). Unter den 
Tempelgebäuden befanden sich 
unterirdische Säle, wo die Stier- 
leiber in kostbaren Sarkophagen 
aufgestellt wurden. Mariette, der 
in neuerer Zeit die Allee und das 
Sarapeion sammt den Apisgräbern 
wieder aufgedeckt hat, fandnoch 64 
Gräber mit Denksteinen aus der Zeit 
des Königs Amenophis Ill (um 1500 
v. Chr.) bis zum Ausgang der Ptole- 
mäer; darunter auch einen aus der 
Regierungszeit und mit dem Namen 
des Kambyses. 


30. ös A&yovo, Aly. und gleich 
dv obdd np6Tegov Yppsvrjons setzt 
der Vf. vorsichtig hinzu; denn nach 
seiner Ansicht war Kambyses schon 
vor dieser That infolge einer Krank- 
heit schwachsinnig (c. 33). Vgl. 
VI 755. 

3. Töv xaxav ist aus c. 311 inter- 
poliert. — d£spydfeodas = dia- 
pFelpsiv (c. 31 2. IV 134 23. V 19 
13); vgl. sarepyaßeodas I 24 17. 

4. Zusodiw: Kiesias Exc. Pers. 8 
nenntdes Kambysesjüngeren Bruder 
Tavvofäpuns(=Tanuvazarka‘von 
starkem Körper’, nach Oppert: vgl. 
unten 6), Xenophon Kyr. VIIL? 11 
Tavao&dens. Für den Namen 
Zuspdıs zeugt Dareios Hystaspis 
selber in der Felseninschrift zu Be- 
histän (Col. I Z. 10; vgl. zu 1 130 
7): “Kambujiya mit Namen, der 
Sohn des Kuru, von unserer Fa- 
milie, der war vorher hier König. 
Dieser Kambujiya hatte einen Bru- 
der, Bardiya mit Namen, von glei- 
chem Vater und gleicher Mutter 
mit Kambujiya. Darauf tötete Kam- 
bujiya diesen Bardiya. (Nach 
Spiegels altpers. Keilinschriften.) 
— Die Form Bardiya ging in hel- 
lenischem Munde zunächst in Mdg- 
dis (so od. Mdgpdos Asch. Pers. 
774) und dann in Zudod:s über 
(vgl. usods ousmpds, udpaydos 
oudgaydos u.&.). Auch in Meyd- 
Babos, Meyaßdrns u. ä. ist der Na 
sal aus dem organisch verwandten 


or 
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36 — Tr 
t65ov uoövog Ileoo&wv 6009 TE Ent ÖVo Öaxtvkovg eigvde, 
rö naga vod AiYloncos Njvsınav ol 'Iydvopayoı, r@v Ö8 
dhAwv Ilegoewy oüdslg olds TE &y£vero. dnoıyoutvov dv 
&s Ileooas Toö Zusodios Öiyıv slde 6 Kaußsong & To 
ünyp toıhvöe' S8bogE oil Ayyelov Eiddvra &x Tlepoewv 
ayyellsıy os &v To Yodvo ro PBaorımlp ibduevos Zuso- 
dis TH aegaÄf Tod oVgavoü Wavaeı.. niods dv Taü- 
ra Öeloag rregl Ewvrodö un uw anonrelvag Ö adeiApeös 
doxn, rieursı IlIonSaonee 8; Tlegoos, ös iv ol ame 


Tlego&wv nuoTöTerog, amonreveovra uw. Ö d& dvaßds 


&s Zoüoe dnıexreıve Zueodıv, ol udv Akyovoı Er’ dyonv 
&Sayaydyra, ol 62 &s iv ’Eovdonv Ialaccav rrooaya- 
YOVTa KOTATOVTDOAL. 

lIlIoörov ulv öN Atyovoı Kaußvon TOv nenöv dose 
roöto‘ devrega ÖL Edepyaoaro iv adeApenv Erriomoue- 
vv ol &s Alyunıov, in nal ovvolxee al iv ol am’ 
cuporsgwv adeiyen. Eynus 6d adriv öde‘ oVdauög 


@ entstanden (Meya- = pers. baga 
Gott). S. auch zu 11 426. — 
Eedvra natoös nal untods Tijs ad- 
rjs: um so abscheulicher war die 
That. Xen. An. III 117 vom Bru- 
dermörder Artaxerxes xai roü öuo- 
untolov nal duonarelov ddehpoü 
— dnotauov ııv negahrv. Diege- 
meinschaftliche Mutter war Kasan- 
dane (11 1 2. 11129). 

6. daxrökovs “Fingerbreiten’, von 
denen 16 einen Fufs ausmachen 
(zu 150 10). 

1. roü Aldloros = Toü Aldıd- 
now Baoılkkos. S. c. 21. 

10. 2do&e: sonst gebraucht H. 
in dieser Wendung das Imperfekt 
&ööxee (11075. 1083. 2093. 11139 
3. 11643. 657. 124 3. V 562. 
VI 107 4. 131 10. VI1126. 18 2. 
194). Inf. Aor. 11141 13, Inf. Praes. 
v1 117 11. 

11. &v: c.644. 655 &. 

13. Öeloas nepl Ewvrod: der 
Genitiv auch IX 101 12, sonst der 
Dativ (1 3516. VI1163 3. VIN 745. 
999. IX 739). — uw == Eovrov. 


17. Dadurch dafs dus zu än$- 
xtewve gehörige Particip &Eaxyaydv- 
ra unter den Einflufs von ke ovoL 
gezogen und deshalb in den Akku- 
sativ gesetzt ist, wird die Satz- 
fügung anakoluth. Strenger wäre 
rdv Ö2 Avapßdvra ds Fodoa ol udv 
A&yovoı dnoxreivar Zutodıw En’ 
äyonv &Eayaydvra. Vgl. I 27 5. 
— Eovdonv Iahaooav: zu 117. 
— Die Sache selbst wird durch 
die Behistän-inschrift dahin berich- 
tigt, dafs Kambyses den Bruder 
noch vor derägyptischen Expedition 
töten liefs; 8. zu c. 61 2. 

Kambysestötet Schwester 
und Gattin, erschiefst den 
Sohn des Prexaspes und 
wütet gegen Kroesos (ce. 31 
bis 36). 

31. noßrov — dokaı: zu 122. 

3f. ovvolxee, als Watte (1 37 12), 
— oliv st. ode; zul 404 — 
an’ Auporkowv, näml, drrd marods 
ai unrods. Ebenso VII 97 7. — 
Nach dem vorbereitenden Satze 
oddaußs yap .. folgt die Aus- 
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yao &uFE0av ip6Teoov Tor adelyenjoı ovvoındcy IlEo- 
car’ nocdoIm uräs TÖv ddelpeöv Kaußvong, xal Eneira 
BovAdusvog adıny yüuar, dvı oda dwIdra Errevdee noun- 
oeıy, elgero xadloag Tods Bacılnlovg Ödixaarags el rıg 
dori nshleiwv vouos Tov BovAduevov abeApei; Ovvonkev. 
ot d2 PAavıkrıoı dixaoral nexpıuevor Ävöpes ylvovraı 
IIego&wy, &5 od dnosÄdywsı 7 opı napevgeHij Ti ddı- 
xov, uexgı vodrov' odroı d2 roioı Ileponoı Ölneag dı- 
xaLovoı xal Eönynral rövy nnarolwv FEoußy ylvovraı, xal 
wavyra &5 Todrovs Aavankeraı. eloousvov &v Tod Kaußv- 
08W, ürrenglvovro adro odroı al Ölxaıa xal aopalka, 
pdusvor vduov oddeva Eevoloxeı Ög neheveı abehpen 
ovvondey Adeipedv, dAkoy usrroı Edevonnevaı vowor, 
to Baoılevovrı ITeooewv Eäsivaı mouLsıv vö dv Bovin- 
sat. odrw oÖrTe Töv vduov Eivcavy, deloavres Kaufßv- 
osa, va re un aürol arsdAwyraı Töv vduov rregLotel- 
kovreg, mapescögov dAkov v6uov Ovuuaxgov auto FEkovri 


führung von Zynus öde Z. 6 jod- 
o9n .. und zwar asyndetisch, wie 
1160 2. 111599. IX 4112. 835. 


6. rov ddehpeöv: deren kennt 
H. drei, die Atosssa (unten zu 23), 
die hier gemeinte (vielleicht Meroe, 
vgl. Strabon zu c. 25 22), und die 
Artystone (c. 88). 


1. nemjosw: der lofin. Fut. bei 
&nwodse noch c. 13417. Vgl.1109. 


9. xehedov ‘gutheifsend’. ddel- 
ven ovvoıxdeıw gehört rowohl zu 
xeledor als zu rev Bovidusvor. 


10. »sxpıuevor, select. Dieser 
höchste Geriehtshof und Staatsrat 
bestand wahrscheinlich aus sieben 
Mitgliedern. Buch Esther 1 14 fragt 
der König Ahasveros ‘die Nächsten 
die um ihn waren, die sieben Ober- 
sten der Perser und Meder, die das 
Angesicht des Königs sehen durften, 
die den ersten Sitz hatten im König- 
reiche: was ist nach dem Rechte 
zu thun mit der Königin Vasthi?. 
Joseph. Arch. XV 61 rods Enra 
töv Ilsooöv ol mv TÄV voumv 


dEnjynow Eyovaı rag’ adross. Auch 
der jüngere Kyros bildete sein 
Richterkollegium aus sieben der 
Vornehmsten (Xen. An. 164). S. 
noch c. 1419. V 256. VII 194 8. 

11. & od ee ö Y 67 21). — 
N 091 napevpedi Tı Adınov: zwei 
Falle der Art s. V 25. VII 194. 
Über den blofsen Konjunktiv s. 
zu IV 172 14. 

12. Von dem epanaleptischen 
ueyoı roörov zu 1182 4. Die ab- 
gesonderte Stellung bewirkt einen 

räftigen Nachdruck, ‘nur so lange 
und nicht länger”. 

14. dvaxeeraı = dvarsdeıraı, 
daher 2s. S. zu 1973. 

15. Ömexplvovro m att. Antengl- 
vovTro. 

19. Östoavres Kaußdosa gehört 
zu beiden Gliedern (oÖre-re; vgl. zu 
159 32), ‘aus Furcht vor K. hoben 
sie das Gesetz nicht auf, sondern ..” 

21. Die Hss. r@ Jelovri, wie 
tov Bovköusvov (9). Dieser zweite 
vduos gilt aber eben nur für den 
König. 
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yaustsıy adeApeag. Tore udv ÖNn 6 Kaufßvong Eynue nv 
&owusynv, era uevror od moAldv xodvov Eoye dhimv 
aderpenv. Tovrewv ÖhTa TNv vewreonv Enıuonouevnv oi 


32 27° Aiyuntov urelveı. aupl dd To Iavarp adıng di- 


10 


15 


Sog Gonsg niegl Zueodıog Adyeraı Aöyog. “EAimves udv 
4£yovoı Kaußvoea ovußaleiv oniuvov Atovros OXÖ- 
konı nuvdg, Fewolcıv ÖLE Hal TNVy yvvalna Tavıny, VL- 
xwuevov dd Tod onvklanog ddeipeov adroö dAAov OnÜ- 
Aare dnogonsavra Töv deoudv nagayev£&odaı ol, Övo ÖE 
yeyou&vovg oÖrw IN Toös Ooxdlanag Euinparnoaı TOÜ 
oxduvov. al röov ulv Kaußvoea Ndeodaı Fenuevor, 
mv dE nagmuernv dangvew. Kaußvoea de uasovre 
roöro Eneig&odar di 6 Ti bangveı, ı)v ÖR eineiv og lÖoö- 
oa Tov orÜhaxa Top AbEApED TIUWENTaVTa Öamgvoeıe, 
uynoseloa Te Sucodiog xal uasoüca ws Exelvp oUx 
ein ö ruuwenowv. "EAimves udv ÖN did Toöro Tö Enog pea- 
ol aürjv anmol&oFaı Önö Kaußvovew, Alyinrıoı de @cg 
roonein rragaxarnusevwv Aaßoücav Joldana iv yurvalıız 
nregirilaı al Enaveıg&odaı TÖV dvdoa AÖTEgov Tegite- 
rıluevn N Ioidosz N daoea Ein nahllwr, xal Tov yavar 
daoeay, mv Ö° einelv „Tadrnvy uevroı nord OÖ ıyv Iol- 
daxa Euunoao vöv Kvpov olnov anowılaoas.“ Töv dE 


23. Zoye “nahm zur Frau’ (I 146 
13. 1168 9. 8813. V928 6u.8., 
“erhielt” VIII 136 6), wie äyew ‘zur 
Frau haben’ (c. 68 11). Od. 8 569 
oöven’ Eyes "Ehtonv. — dllıo, 
die Atossa, die nacheinander des 
Kambyses, des Pseudo-Smerdis und 
des Dareios Gemahlin ward (c. 68. 
88. 133). 


24. öjra wie c.66. 


32. dupi To YJavdrp: zu 
1140 14. 

3. ovußalksıv, commisisse, näml. 
waysoou&vovs. Noch V113. 


12. Beide Weisen der Überlie- 
ferung setzen voraus dafs des Smer- 
dis Tod kein Geheimnis war, und 
stehen in Widerspruch zu der 


weiteren Erzählung des Vf. (c. 61. 
66. 71. 74). — E&xeivp, dem Kam- 
byses, falls er bedrängt würde; vgl. 
c. 65 24ff. 

14. ös läfst im Folgenden den 
Indikativ (meoırsle) erwarten; vgl. 
zu 1207 4. 

15. Toaneön Tapaxarnucvov, 
sc. Kaußioew al t@v daruud- 
vov. Die Hss. haben nep:xarn- 
usvov, was den Akkusativ (rod- 
sce&av) erfordern würde, s. 1103 
13. 111 14 22. V 1268. VI 235. 
VilI 111 4. IX 75 3. 

19. ususeodas hier wie bei Spä- 
teren oft ‘nachbildend darstellen’, 
wie lat. imitari, “du hast ein Ab- 
bild dieses Lattichs hervorgebracht’. 
Vgl. e. 37 9 udunoıs “Abbild. 


Ivuwsevra &urendjocı advrh Exovon Ev yaoıol, xal uw 8 


EXTOW0R0RV Anodaveiv. 


Teöra udv &5 roüg olunlovs öÖ Kaußvong ESeudvn, 33 
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site dN did Tov Ancıv (uavels) eire nal dliwg, ole rrolld 
EwWIE AvIomrrovg xaxd narakaufaveıw' xul yag Tıvd Eu yE- 
verng vovoov ueyalny Aeyeraı Eyeıv Ö Kaußdong, vv 


ionv övoualovoı Tiwv&c. 


od viv Tor deinds oddkv TV ToO 5 


oouaTogs vodcov WeydiAnvy voo&ovrog undt Tag Yoevas 


öyıalvew. ade 6° 2 Toög dAkovs ITEooas ESeuavn. 34 


kEysraı yag eineiv aurdv sıpög Ilonsdonen, Tov Erlua 
te udArora nal oil vüg dyyellag Epdgee oÖTog, TovTov 
te ö mais olvoyoos Tv rw Kaußvon, rıun dd xal aürm 


08 ouıxon‘ einelv dE Akyeraı Tade. 


„lonsaornes, x0iov 


ue tıva voulkovor TTegocı elvaı dvöga, Tivag re Aoyovg 


20. Eyeıv dv yaorol "schwanger 
sein’, auch blofs äys» (V 41 6). 

35. raüra dEeuden “solche Ra- 
serei übte er’ (ec. 341. 37 2). Il. e 
185 ody 6 y’ dvevde Ieo0 Tide 
ualvera:. Vgl. c. 126 Ella re #£- 
vB0,0e navrola "und verübte man- 
nigfachen sonstigen Frevel’, IX 107 
roıaüra orparnyjoavra “durch so 
schlechte Heeresführung‘. 

2. älloms == di Aldo (xaxdr). 
Vgl. 1187 8. 

5f. dor) (auch zeydin oder Hoc- 
xleia) vodoos hiels die Epilepsie 
und jede von krampfartigen und 
asthmatischen Zufällen begleitete 
Krankheit (Hippokrat reoi dso. 3 
onaouoüs re nal doduara Ta vo- 
ulbovor- bonv voücov elvaı, Arist. 
probl. 30 1 ra dopwornjuara Töv 
dnrulnntindv noo0nydoevov of dp- 
yazoı lepdv vdoo»), sei es weil 
man sie dem Zorne irgend einer 
beleidigten Gottheit zuschrieb, sei 
es weil der von ihr Besessene eine 
heilige Scheu einflölste. Gegen 
diese volkstümliche Auffassung des 
Übels, die H. nur andeutungsweise 
ablehnt, spricht sich eine gleich- 
zeitige Schrift des Hippokrates reo2 
iojs vodoov mil wissenschaftlicher 


Strenge und Schärfe aus. — dexds 
um drreowds Hesych., “unwahr- 
scheinlich, unnatürlich, auffallend ’ 
(VI 98 12), sonst == drcoerrds. Häu- 
figer ist das positive odxds (8ocnds) 
in dem entsprechenden Sinne. — H. 
zeigtsich hier weniger strenggläubig 
als sonst; aber er sah von seinem 
Standpunkte aus (s. Einl. 3. XXXV) 
in dem Apis-stier kein Jezo» (s. 
c. 29 13), und fand darum in der 
That des Kambyses nichts tadelns- 
wert als die Unduldsamkeit gegen 
fremde Sitte. 

31. 2. Aeyeras ydgp: die hiernach 
erzählte nterhaltung zwischen 
Kambyses und Prexaspes erklärt 
die Veranlassung der Unthat, die 
selber erst c. 35 erzählt wird; da- 
her die Partikel, die sonst nach 
herodotischem Gebrauche hinter 
t4de nicht statthaben dürfte. Vgl. 
zu c. 314. 

3. ras dyyeklas dpdpee; vgl. I 
114 9. 111 77 6. Er hatte das Amt 
eines dyyelınpdoos od. doayyeksds 
(zu I 114 9). Vom Simplex &pdpee 
zu c. 118 7. — Über den Übergang 
in demonstrative Fügung zu Il 40 4. 

5. ds, nach der Einschaltung, 
wie VII 136 12. 


10 


16 


40 


— Tr 


egi Eudo mroeüvrar;“ Tov ÖL elneiv „Ö dsorora, Ta 
utv dhla navra usyalwg Enrawedaı, hy 62 Quloıwin 0€ 
yaol nihedvwg repooxn&eodsaı.“ Tov udv ÖN Abyeır Tara 
repi Tlego&ww, Töv dd Ivuwdevra [roıdde] dueißeoseı 
„yvöv Gga us paol IlEooeı olvp noo0oxelusvov apa poo- 
vegıv al oüx elvaı voruova' oVd dpa OpEwv ol nigd- 
repoı Adyoı Toay AAmFEes.“ nepöregov ydo IN deu Ilee- 
oewv ol ovv&öowy &dvrwy zei Kooloov, eigero Kaußdons 
xoids Tıs doxdoı Avho elvaı nods Tov narepa [veikoeı] 
Köoov, ol dt duelßovro os 8in duslvwy Tod margös' 
ra TE yag Exelvov navra Eysıy adrdv nal nTO00ERTTOFaL 
Alyınıdv ve nel hy Ialacoav. IlEoocı udy vaüra Eie- 
yov, Kooioog d2 nagedy Te xal oöx dgeoxduevos Tf 
xoloı eine ngös vöv Kaußvoen abe. „Euol uev vu, 
& sat Kougov, oÜ dox£eıg Öuorog elvaı Tp rargl' 00 yag 
xd tor dorl vlös oloy 08 &xeivog xareilnero.” Hosn Te 
radra dnovoag 6 Kaufpvons xal Erralvee nv Kooloov 


Bd xolow. Todsswv ÖN dv Ennuumnodevra doyfi Akysıy od 


10 


töv Ilgnscaoner „ou vuy udde ei Akyovoı Tlegoaı aiy- 
Ha, elre aürol Adyovres Taura nagapooveovoı‘ el utv 
yao roü rcaudög To 000 Todde Eorsörtog Ev Tolcı 7700- 
Hooıcı Bakhdy vixouu uEons tig nagdins, TlEgoaı pa- 
veovraı Aeyovreg oddEv‘ Tv dd dudgrw, gavaı IlEooas 
te Abyeıv AImIEa nal me un Owgooreev.“ Tabra 68 
eindyra nal diarelvavra rö Tosov Paleiv Tov malde, 
rceodvros ÖE Tod nardös dvaayllcın avrov neieveıw xel 
orewaodaı ro Plnua‘ ws dE &r Tä xagdin eigedijvar 


8f. gilowwin: sie wird I 133 den 
Persern insgesamt zugeschrieben. 
Dort und unten 11 heifst es übrigens 
genauer olv»o no00xelusvov (dedi- 
tum esse), denn pf/Aosvos ist eben 
6 ro olvp no00xsluevos. 

11. nagappovdeıw al odx elvaı 
vorjuova: zu c. 25 6. 

15. nods “in Vergleich mit’ (II 
136 22). (Das unnötige und un- 
gefüge reidoaı ist vielleicht der 
eingedrungene Rest eines Rand- 


eitats aus Od. 8 21 & dH To 
000 narods Evdorantaı uEvos N, 
Olos äxstvos Env rehdoaı Eoyow 
te Enos re. — Vgl. c. 160 4. 

18. nv Idlacoav, die Herr- 
schaft über das (südöstliche) Mittel- 
meer, — Andeutung dafs er die see- 
mächtigen Phöniken unterworfen; 
vgl. zu c. 19 14. 

85. Atysır: die c. 34 begonnene 
abhängige Redeform setztwiederein. 

3. eöre ‘oder ob’ (II 53 2). 
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&vedvra Tov ÖLorov, elrvelv nO0S TÖVv narega TOD nat- 
Öög yeldoavra xal rregigapka yevduevov „Iloh&aores, 
ös ulv £&yo TE od ualvouaı ITlEocaı re napapooveovoı, 
Öle vor yEeyove' vöv ÖE.uoı eine, viva eldes Aön nedv- 
rwv dvdgunwy obıw Enlonona Tosevovre;“ ITonsa- 1% 
onea öR doßvra dvdon 0oÖ poevhoea xal niegl Ewvro 
deıualvovra eineiv „Öeonora, 006° Av adıöv Eywye do- 
new rov Hedv obrw &y xalöcg Balelv.“ Töre ulv Tad- 
ra E&eoyaoaro, Ereowdı dt TTeoo&wv duolovg roloı neo- 
roıoı dvodexa Er’ oböeum alrin dSıoyoep Eiov Eoov- D 
tag Errl nepyahıv xarogvge. 

Teadra dE uw noıedvra döinalwoe Kooivos 6 Avdos 36 
vovFerjoaı toloıde roloı Eneoı. ,„& BaoılEd, un) navra 
Hınin nal Ivup dnnlrgane, dhh Loge xal naralaußave 
oewvrov. dyadov Ti nodvoov elvar, 00pdv ÖE N oo- 
undeln. od dR xrelveis udv dvdoag 0Ewvroß molurag 5 
er’ oödeuf alıin agıoygep Elwv, arelveis dd nialdac. 
nv 62 noAld Toiaöra mroLens, boa Öxwg un 0Ev dno- 


ornoovraı Tl&oouı. 


15. dnloxona (tTo&edew), ad- 
verbial (1 48). Anthoil. IX 824 e®- 
oroya Impoßohetre. 

18. Richtiger wohl doövrd re 
dv Ävdoa (c. 69 26). 

18. rdv Sedv, d. i. rdv duo, 
den Mithra (zu 1 131 8). Die Sonne 
sich als Bogenschützen vorzustellen 
und ihre Strahlen Pfeilen zu ver- 
gleichen, ist dem ganzen Altertum 
gemein. 

19. Die überlieferte La. &r&owdF 
ist verdächtig, da nach rdre u&v 
eine entsprechende Zeitpartikel ge- 
fordert ist. Die Form &reowre, die 
man hier erwartet, ist in den über- 
lieferten Sprachresten noch nicht 
nachgewiesen, aber genügend be- 
glaubigt von dem Grammatiker 
ApolloniosDyskolos in Bekk. Anecd. 
p- 607 16 zapa rd Eresoos Tod 
Erigwre, dp’ od xal Tod nap” 
Aloledoıw Er£owra (vgl. p. 606 
28). Die äolische Form hat Sappho 


&uol d2 siario og Köpog Everli- 


in der Ode an Aphrodite Vs. 5 «ö- 
notre xdrdowra, was Hesychios 
sai Alkore erklärt. 


Wu. En’ alrln atoeıw einer Schuld 
überführen’ (c. 36 6). Vgl. das pas- 
sive alloxeoFaı (Il 174 7). 


21. End xegarrv ‘auf den Kopf, 
den Kopf unten’, in caput praeci- 
pites, pronos. c. 15 &ni xeyah)v 

scoda:, VII 136 BdEeodas &. x. 
ferent. Adelph. Ili 316 capite pro- 
num in terram staluerem, Verg. 
Aen. 1116 prenus volvilur in caput. 
— Zur Sırafart vgl. VII 114. 


86. 2f. ndvra “in allen Dingen, 
durchaus. #nilroane, indulgeas. 
H. 11. x 79 drei oü udv Eneroene 
yhoai Avyoo. Vgl. VII 18 00x 2ov 
oe ra ndvra 7 Üınln eineıw. — 
sorahldußave: vgl. zu I 467. 

8. ods, nachgestellt ohne Artikel, 
wie c. 6210 VII8a 8. 10,3. 104 
8. IX 116 11. 
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Aero mvohla KEhEUWy GE vovderleiv nal önorideodaı 6 Ti 
iv eiolonw dyadbv.“ Ö udv ÖN eivolnv palvwv ovve- 
Boviev& oi Taüra‘ 6 6 «uelßero roioıde. „oü xal &uol 
tolugs Ovußovievewv, Ög XonoTög udv av GEWVToÜ a- 
tolda Energönevoag, EÖ dE TE narol To &up ovveßov- 
kevoag, aeledwy adrdv AoaSen rroraudv diaßavra levar 
&sıl Maooay£rag, PovAoucvwv &xeivwv dıaßatvew &s nV 
nucteonvy, nal dnö ulv Oewuröv dAETaS Tig 0EWUVTOUÜ 
nraroldog xarög rrgoorag, ano Ö& |dAsoag] Köüpov sreı- 
Höuevov vol. all odrı yalewy, Enel voı xal nahaı Es 
0: ngopaoıds rev Ebedunv EnmilaßeEodaı.“ Teüre de ei- 
nag &iaußave TO To5ov ws xararosevowv aüröv, Kooi- 
cos dt dvadpauwv EIse Eiw‘ Ö ÖL Emelrs ToSedoaı oUx 
elye, &verellaro roioı Heganıovoı haßdyrag uw drvoxrei- 
var. oil ÖL Heganovres Ennıorausvor TOV TO0TTOy abToü 
xotangirnrovoı töv Kooioov Ent ode To Adyp üore, 
el udv uerausinon T@ Kaußvon xal LEnulnten Töv 
Kooioov, ol ÖL Expivarvreg adröv dBoga Aauwovraı 
[waygıa Kooloov, Tv ÖE un uerausinraı undE nosEn 
uw, Tore xareyoäoyaı. EndInoe Te IN ö Kaußdong 
töv Kooioov oÜ moAly wereneıra xyodvp ÜorTegov, xal 
ol „Hegarıovres masbvres Toöro Erınyy&llovro aüTo 
os zegiein. Kaußvonsg dd Koolow u8v Ovvideodaı 
Epn megiedvri, Exelvovgs yuEyTror TOÜg TEELTTOLNOARV- 


9. moAld ‘dringend’ geh. zu &ve- 
relkero (1 208 6). 

14. Aod£sa noraudv: zu 1202 
1. Die ovußovAln des Kroesos s. 
I 207. 

16f. dnd udv — and Ö6: bei 
dieser Tmesis pflegt im zweiten 
Gliede das Verb. nicht wiederholt 
zu werden; s. zu II 141 22. 

18. yawywv: zu c. 29 7; erg. 
rokuas ovußovkedcır. Soph. Phil. 
1299 aAf oörı yalomv (sc. dno- 
oreheisı, Hv TOO deodmdn Behos. 

19. nodpaoıs, causa (l 24 8). — 
enrıhaßeoFaı ‘erlangen’; mit r00- 
pdosos noch VL 13 10. 499. Wegen 


des Anschlusses an &dedun» s. zu 
V 38 10.— Es gab ein Sprichwort: 
noopdosos Ödetraı udvov N no- 
vnola. 

24. Eni vode ro Adyop, hoc con- 
silio (VI 1245. VIIL 5 16). 

25. eÖ ueraueinon: zu 11 13 16. 

26. ol de: zu li 39 9. 

28. xarayododaı töten’ (1 24 12). 
Der Infinitiv hängt von dore (24) 
ab und steht parallel zu Aduyo»rau. 

29. uereneıta — Öoregov, pleo- 
nastisch wie Hyma. in Uer. 205 7} 
On ol xai Ensıra uedÜoreoov eda- 
der doyars. Ygl. IV 763. V 215. 
Vi1261. VI 179. 33 6. IX 176. 


43 


tag 05 xaranpolseodaı AAN dmoxrevesıv' xal Emoinoe 


TRUÜTa. 


“O ulv öN roraöre molla Es Ilegoas Te “al odg3T 


ovuuayovs ESeualvero, ulvwv &v Meugpı xal Ihxas Te 


wahaıag Avolywv xal OKETTTÖUEVOG TOUÜG VEXPOVG. 


öc 68 


dn nal &s voö Hoalarvov vd ipov TAFE nal nolld TW- 
yaluarı xarsyehace. Lorı ydg Tod Hoalorov rd dyakua 
roioı Dowinniocı Jlaralnoıcı Eupegäorarov, Toüg oi 
Dotvınes &9 TÄOL NEW@ENIL TÖV TOLMOEWV 7regiayovoı. Ög 


33. od xarangoltsoda: “sie wür- 
dennichtungestraft davon kommen’, 
od xaworjosıw (1 128 4). Eig. ‘sie 
würden es nicht umsonst (7002%«) 
gethan haben’. Das Wort kommt 
nur im Futur und mit der Negation 
vor, und dient als derbe volks- 
tümliche formula minitandi. Von 
den drei Bedeutungen, die ein Scho- 
lion angiebt (rr002x0 noırjoeıy, Arı- 
unonti, olov xarapoorıjoovre), 
ist die erste und ursprüngliche nicht 
mehr nachweisbar, die zweite die 
gewöhnlichste (bei H. noch c. 156 
15. V 1057. VII 17 9); die dritte 
übertragene (ungestraft beleidigen, 
verhöhnen’, c. gen.) schon bei Archi- 
lochos Fr. 90 dueö Ö’ dxetvos oü 
»aranmpoigeraı. — Zum Wechsel 
der Subjekte I 33 2. 

Verhöhnung von Gräbern 
und Tempeln. Von religiöser 
Toleranz (c. 37£.). 

37. 2. dEsualvero: zu c. 331. 
— rxas "Grabkammern’ (c. 24 2). 
— Im W. der Stadt, zu beiden 
Seiten der zu dem Sarapeion führen- 
den Sphinxallee (zu c. 29 14) bis 
auf das Pyramidenplateau von Gizeh 
zog sich die Nekropole von Memphis, 
zu der auch die Riesengräber der 
Pyramiden selber gehörten. Hier 
findet man eine unübersehbare An- 
zahl unterirdischer oder in den 
Kalkfelsen gehauener Grabkammern, 
grofsenteils desselben Alters wie 
die Pyramiden, vortrefflichen Stiles, 
mit Skulpturen reich verziert und 


an den Wänden mit Inschriften und 
farbigen Darstellungen aus dem 
Leben der Verstorbenen bedeckt. 

4. roö Hyalorov rd iodv: zu ll 
101 5. 

5ff. sarayekäv wie hier noch 
c.383. 155 9. IV 7915. VI195 
c. dat. nach Analogie von dyyeldv, 
dyydoreıw, kvualveodas (1 214 18), 
während es sonst (V 68 4) und 
überhaupt die mit xard (‘gegen, 
über’) komponierten Verben, die 
eine feindselige Stimmung oder 
Aufserung bezeichnen, fast immer 
den Genitiv der Person oder Sache, 
auf welche die Thätigkeit ge- 
richtet ist, erheischen. Dieselbe 
Abweichung auch I 212 resrnuoeid: 
Tod oTparoü xarvßoloas, VI 65 
xardurvras Anuagoitp, VI 107 
napedvTı xarnyogeov, 191 xara- 
eidovres TO dveup. — ‘Der zwerg- 
förmige Ptah (Hyasoros) ist der 
Gott von Memphis in Fötusgestalt 
und führte als solcher den Namen 
Patah’ (mit gutturalem h), d. i. 
‘der Former, Bildner’. Hieraus ent- 
stand das phönikische I/drauxos. 
Ich besitze eine solche Figur, auf 
deren Rücken in kyprischer Schrift 
die Buchstaben p. t. ch. (od. k) 
stehen (Brugsch),. — sneosdyovar 
“mit sich führen’ (VII 92 7). Die 
Schiffsschnäbel liefen in solche 
Figuren aus, die den der Schiffahrt 
vorstehenden Dämon darstellten 
und wie ein Amulet zum Schutz 
gegen Sturm und Wetter dienten. 
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dE Tovrovs un Önwne, de Omuave&u' nevyualov 
avdoög ulunoıs Lori. Lonide ÖR xal Es T@v Kaßelowv 


10 rd ioov, Es TO od Feuırdv Eorı Eouvaı dhhov yet Töv 


lo&a' tadra dt ra dyaluara xal Evenonoe nohla nara” 
orowas. Eorı dd xal radra duoıa roicı 06 Hoalorov' 


38 zoVrov d2 opeas naldag Akyovoı elvar. navrexfi &v wor 


5 
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dnia Lori Örı dudvn ueydiwoc 6 Kaußdons' od ydo üv 
looiol re nal voualoıcı Emmeyelonoe xarayeläy. El yap Tıs 
nogoFseln näcı avIommoroı ExlE5aodaı nelediwv vouovg 
toüg xaAklorovs &a TÜV navıwv vduwv, ÖLaoxelauevoL 
&v Eholaro Eraoroı Toüc Ewvröv' oürw voulkovsı oAAoy 
rı xahhlorovg Toüg Ewvröv vöuovg &aoroı elvar. OoÖ- 
xwv oixös Eorı dhlov ye N uaıwduevoy dvdoa yEiwra Ta 
roLeüre rldEoFaı. og ÖL oörw vevoulxacı Ta 7regl TOüg 
vduovs niayres dvdownoı, mokloiol Te xal Ahdoıoı 
rexumoloıcı rrageorı oradumoaodFaı, Ev ÖL ÖN xal Tode. 
Aogelog Ent vüg Ewwrod doyhg walkoes EAlıhvwv Todg 
sagedvrag £lgero Ent xdop Av xoruarı BovAolaro Toög 
naregag AnosIvnoxovrag xaravırdodar ol dd Er’ ov- 
devi Eyacav Egdeıv dv Toüro. Hagelog ÖL uerd Tadra 
xahtoas Ivößy Toüs xalsousvovg Kakkarlac, ol Toüc yo- 
veag xateoFovor, eigero, rragedvrwv T®v EAlıvwv xal 


8. Zum Ausdruck vgl. IV 81 12. 
99 23. 

9. Von den pelasgischen Kabeiren 
zu H 561 9. Weiche ägyptische 
Gottheiten hier ale Kinder des Ptah 
(13) bezeichnet sind, istnoch dunkel. 
Bei den Phöniken hiefsen die acht 
Kabeiren Kinder des Sadyk (Hyaı- 
oros, Movers Phoen. I 652). 

11. radra st. Toörwov (röv Ka- 
Belewv), attrahiert an ra dydiua- 
ra; vgl. zu li 39 7. 

12. sad raüra, wie die der ZI/d- 
TasKXOs. 


88. 2. »do ‘denn sonst’ (I 124 5). 


4. noodeln “vorschlüge, auf- 
forderte‘. Dabei xeAeVo» wie c. 14. 
— Zum Gedanken vgl. VII 152. 


10. re entspricht dem ds in der 
Formel &v» d2 dr) xatd, wie I 185 6. 
1 172 7. 11 1253. V 10210. VI 
505. 7015; vgl. zu IV 762. V 
69 9. Sonst ist usdv das Regel- 
mäfsige (l 1841. 1922. 1 797. 
Hl 159 a. 5). Auch xa/ kommt 
so vor (11761. V952. VI 114). 
— „sad Ahdoscı “auch anderen.’ 

18. dni xdo@ yoruarı 
welchen Preis’, 

14. dnodwnoxovras, Präsens wie 
19 reisvrövras; zu II 41 12. 


16f. roös xaleoutvovs Kalka- 
tlas: H. erwähnt c. 99 dieselbe 
rohe Sitte, nennt aber den indischen 
Stamm ITodazoı. Hekataeos Fr. 177 
kennt sie als Zudixdv» Kdvos ; sonst 


c 
um 
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di’ Egumveog uavdavövıwv va Asydueva, Ent vivı xon- 
uarı Öskalar' &v Televrövrag Toüg nraregag xaranaleıy 
zeygl' ol d2 dußmoavreg ucya eügpmucev uıv &xEAevor. 
oÜTw uEv yvyv Taüra verduıoraı, xal ÖgFÖs mo do- 
xesı Illvdapog nohoaı vouov zavrwv Paoılla YioaG 


elvaı. 


Kaußioew 6} &r Alyunıov Orgarsvousvov Errou-39 


sind sie unbekannt. Der Name be- 
deutet ‘Schwarze’ (sanskr. kdla), 
und diese Farbe schreibt H. allen 
(nichtarischen) Indern zu (c. 101). 

18f. “um welchen Preis sie sich 
dazu verstehen würden’. Vgl. Cic. 
Verr. II 4 60 quid arbitramini Rhe- 
ginos merere velle ui ab eis 
marmorea Venus illa auferatur. 
Anders bei Plato Apol. 41b &nl 
vdcow 0’ dv rıs ÖdEaıro derdons 
rdov &ni Toolav dyaydvra Tiv 
noAl)v orgarıdv, ‘um welchen 
Preis möchte mancher es annehmen, 
d.i. wieviel möchte mancher da- 
rum geben u. s. w.', und so häufiger. 

20. eögnutew: denn er hatte 
etwas gesagt, was ihnen als dosß&s 
erschien. In einem solchen Falle 
pflegte man auszurufen: edgrjwes. 

22. Das Gedicht, dem das Litat 
gehört, ist verloren, die Stelle selbst 
aber vollständiger erhalten bei 
Platon Gorg. 484b, wo von dem 
natürlichen Rechte des Stärkeren 
oder dem »duos Tijs pÜboems ge- 
handelt wird: doxez 06 wor xal 
IItvöagos däneo &yo Adyo» (— näml. 
483 d oörw TI Ölnaıov xexpırar 
tor npelrto Toö Nrrovos Äpyeırv 
xal scheov Eyam —) Bvdshkvvoda 
ev TO donarı &v @ Abysı, Örı N6- 
uos öndvrov Baaıkevs Iva- 
töv Te xai äJavdrmv" oöros 
62 Öd7, gnolv, Äysı dınaıörv rd 
Bsaudrarov Üneorara yeıol“ 
rexnalgouaı Eoyosoıv Hoa- 
„Ados‘ Enei änpıdras — Aöyaı 
oörw nos. Aus diesen und einigen 
sonstigen Anführungen hat Boeckh 
das Fragment hergestellt (Fr. 151): 


v6uos 6 ndvrov Baoıleds 

Yvaröv Te xal dYavdrov 

dysı Öınau@v To Bıaudrarov 

ÜntEoTdTa yeıpl‘ Tenualpouaı 

Zoyoswıw Hoaxksos‘ äntel Inov- 

va Bdas 

Kyxlonlav Eni noo®ioav Ed- 

ovodeos 

Avasttas Te nal änpıdras Nha- 

0EV. 
“Lex omnium domina mortalium 
et immortalium ajffert vim mazxi- 
mam, iustam eam efficiens, poten- 
tissima manu. Id assero ex Her- 
culis facinoribus: quippe Geryonae 
boves ad Cyclopia Eurysthei vesti- 
bula neque prece neque pretio 
adeptus egit'.— Während sich also 
Pindars Ausspruch auf jenen gvos- 
xds vduos oder das allwaltende 
‘Gesetz’, das dem Stärkeren Recht 
giebt, bezog, hat H. das Wort »duos 
in seinem ursprünglichen Sinne 
“Sitte, Herkommen’ (IV 39 5) ge- 
nommen und den aus ihrem Zn. 
sammenhange gelösten Worten den 
Gedanken untergelegt, dals das 
Herkommen eine Macht sei, der 
sich alle Menschen fügen müssen. 
Wiederum in anderem Sinne VII 
104 Eneorı yap oyıdeondrns vduos. 

Geschichten von den Ty- 
rannen Polykratesund Peri- 
andros c: 39—60). Des Poly- 
krates Glück; Warnung des 
Amasis (c. 39—43). 

89. 3. Polykrates scheint einer 
vornehmen (c. 142 13) und reichen 
Familie angehört und sich durch 
Freigebigkeit eine Partei geworben 
zu haben. Alexis Samios bei Athe- 
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oavro xal Aaredauudvıoı oroarninvy El Sauov TE zul 
Ilokvxgarsa öv Alaxeos‘ ös Eoye Iduov Enavaoräg..., 
xal Ta udv noöra rein Ödaoduevos tiv öl .. Toioı 
adeApeoloı Ilavrayyorp al SvAooßvrı Eveuue, uera O8 
rov utv adröv Anoxrelvag Tov dd venregov SvAooöyra 
£Selacug Loye näoav Sauov, oxav 62 Sewinv Audor 
to Alyintov Bacıkdı OvvednxeTo, neunwy TE bÖgR Aal 
dendusvog [&ida] ag’ Enelvov. Ev xodvp dE Öllyp adri- 
x#a toü IJloAvnpareog Ta noNyuara nösero xal Tv PBe- 
Bwueva dva ve nv Iwvinvy xal mv dlinv Eilada‘ 
Öxov yap LIÜ0ELE OTgaTEevVeodaı, nrayra ol Exwpee Ebru- 
yews. Eurnto Ö& mevrnxovrigovg TE Exaröv xal xıkloug 
tosdrag, Epege ÖE “al Tye navras dranglvwv  oüöeve‘ 
rt» yao Yplip Epn yxagızslodaı uählov amodıdois Ta 


naeos p. 54Ve no0 de Tov Tvoanr- 
v7OaL HATAOKEVAOAUEVOS OTOW- 
uvas nohvrelsts nal noriosa Erne- 
roene yomodar Tots N zduov N 
uelbovas üUnoboyds Noovusvoıs. 
— Aildxsos: den Namen führte auch 
sein Enkel, Sylosons Sohn und 
Neffe des Polykrates, unter Dareios 
Tyrann von Samos (IV 138. V113). 
Bei dravaoräs fehlt der zugehörige 
Dativ (etwa rozoı zmayeoı). Er 
stürzte das bisherige Regiment der 
Oligarchen bei Gelegenheit eines 
grofsen Festzuges zu dem aufser- 
halb der Stadt liegenden Heraeon, 
wobei die Bürgerschaft in voller 
Rüstung erschien und, so lange das 
Opfer dauerte, die Waffen nieder- 
legte. Während die Wehrlosen von 
Polykrates’ Brüdern, Syloson und 
Pantagnotos, überrumpelt und 
niedergemacht wurden, besetzte er 
selber die Stadt. Lygdamis, Tyrann 
von Naxos, half ihm, wie früher 
dem Peisistratos (1 61), sich in 
der Herrschaft befestigen (Polyaen. 
strateg. 123. VI45). Vgl. c. 120 
15. Den Beginn der Tyrannis setzt 
Eusebios mit grofser Wahrschein- 
lichkeit in Ol. 62 1 (533/2 v. Chr.). 


4. rei Öaasusvos, vielleicht 
nach deralten Teilung in dreiPhylen 
(zu c. 26 6). — Vor rosa fehlt 
mindestens od» oder dua. 


5. dvsıus, administraverat (159 
34). 

6. Zviooövra: er folgte als 
Flüchtling dem Kambyses nach 
Agypten (c. 139). 

‘. Hinter duo» stand wohl 
noch adrds “allein'. 

9. Ev yodvo d8 dAlyp aürina: IV 
146 xodvov dt oo nohkoü Öuefeh- 
HIovros adrixa ol Mivsaı EEöBor- 
cav, VII 27 &v dd rw dia usoov 
xodvo — aörina Oeooalol neu- 
zovoı. Auch oben c. 25 15. 

11. Beßwusva == nepıB6nra,' be- 
rufen, berühmt’ (VI 131 2. VIU 
124 3). 

12. iWvoeıe: vgl. zu I 204 10, 
wo korrekter dxn; s. zu 11 119 12. 


13. new rnaoregovs: vgl. zu c. 
44 11. — yıklovs ro&dras: die- 
selben werden c. 45 16 ro&dra) 
oixrıoı (Opp. KıoIwroi Enntnovposs 
genannt. 

14. diaxplvov obdeva, nullo dis- 
crimine, duolws. 
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Ehape N doxnv unde Aaßov. Ovxvas ur IN TÜV vhowyv 
doaıprxes, nolla Ö2 xal tig Nmelgov Äorea' &v dd dr 
xal Acoßlovs navorgarıy BonFEovrag MıiAnoloıoı vav- 
uaxin xoarhoag eldie..., ol av Tapgoy mwegl To Teixog 
to &v Iaup nägav dedeusvor dopvsav. xal xws vov Auc- 40 
owv edrvy&wv ueydiwg Ö TToAvxgarng oüxn Eiavdave, ah- 
ka oi vor Tv Erruuehts. nollg d& Erı mÄeüvög ol eü- 
Tuying yıvoußyns, yodıdag &s Bußklov ade Ennkoreide Es 
Sauov. „Auaoıs Tloivngarsei öde Akyeı. db udv nmuv- 5 
IaveoFaı dvdga pliov xal Seivov ed oNrooovre' &uol Ö8 
ai oal usyahaı edruglaı oUn dp&oxovoı, To IEeiov Erriora- 
u&vp og Eorı pFoveodv' xal nuwg Bovkouaı nal adrdg xal 
rov dv andwuaı TO uEy Ti eörvylsy TÖV nenyudrwv Tö 


dö ngoontelewv, xel odrTw 


16 ff. doxnv» unde “überhaupt gar 
nicht‘. Vgl. 1 193 15. II 96 12. 
VI 33 16. — Thuk. 1 13 Do- 
Auxpdrns-Tavrınp doydov dhkas 
TE TÖV vN0WV ÜnNKdovs ETOLM00- 
ro xai Prvaav Elov dvedmne TO 
Andilavı to Ankio. Sein Stre- 
ben war, nach dem Sturze der phö- 
nikischen und Iydischen Macht, sich 
zum Herrn der gegenüberliegenden 
Küste und des ägäischen Meeres 
zu machen. 

19f. Bei elAs fehlt das Objekt, 
etwa noAlods. — tv Tdpgorv: der 
Artikel wie II 8 5. — Die alte Mauer, 
welche H. als noch vorhanden be- 
zeichnet, ward 439, nach dem Kriege 
mit Athen, niedergelegt (Thukyd. 
1117. VIM 50f.), die neue, noch 
heute zum Teil wohl erhalten, erst 
411 (Thukyd. VII 51), wahrschein- 
lich auf der früheren Linie gebaut. 
— räoav, soweit überhaupt ge- 
graben, nicht um die ganze Mauer. 
Wahrscheinlich nur auf der West- 
seite, wo noch jetzt ein in den 
Fels gebrochener Aulsengraben er- 
kennbar ist. — dedeuevor, wäh- 
rend ihrer Gefangenschaft, vgl.1 66. 

40. xws, opinor, ‘wohl’. Es er- 
mäfsigt den zuversichtlichen Ton 


diapegeıv Tov alüva Eval- 


der Behauptung und läfst sie als 
Vermutung oder persönliche Mei- 
nung erscheinen, wofür sonst der 
Potential (aber nur für Präsens u. 
Fut.).. So 8 xal zus Bovkowas wm 
xai BovAolunv dv, 1 96 3._1I 106 
1. 1084. VI 27 1. 51 5. Ahnlich 
xov 1 98 17. V 1 15. VI 985. 
VI 125. 

3. Pv drruuekes: vgl. 1 89 1. 
: 5. öde A6yeı, altertümliche Ein- 
gangsformel, die auch bei mündli- 
chen Botschaften vorkommt (c. 122 
14, trade Aeyeı V 24 4A. VII 150 5. 
VII 140«@ 2. Thuk. I 129 de Ae- 
ysı Baoıleds Zepfns Ilavoavia. 
2 Kön. 18 19 “sprechet doch zu 
Hiskia: so spricht der grofse König, 
der König von Assyrien’. 

7ft. Vgl. die Rede Solons an 
Kroesos 1 32 6ffl., des Artabanos 
an Xerxes VII 10e. 

8. Dafls sich an BovV4ouaı Z. 11 

sörvyeeıw anschliefst, als stände 
uählov Bovkouaı, ist homerischer 
Gebrauch; N. « 117 Bovkou’ &yo 
Jadv 0odov Euuevaı 7 dnokkeodaı. 
Vgl. auch zu IX 26 38. — rö» 
= TOUToVS TÜV. 

101. Vor nooonraseıv fehlt wohl 
xai. — Evalld& nonjoow», näml. 
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Aa5 no;00wv N Eebruydaıy Td navra. oÖbdEva yap xw 
Adyp olda danodoag dorıg &s TEhos 00 nung Ersisvrnoe 
zrodggıbog, söTvyewy Ta navra. GC vuv Euol neido- 
uevog scolnoov zrpög Tüs eürvglag roiade‘ pgovrloag Tö 
&v sdons Ev vor nelelorov dEıov xal En’ @ od dno- 
kouevp udhıore Thy Wuxyv diyijosıg, Toro dmößaks 
odTw Önwg umaerı Ne Es dvdomnavg' Nv ve un Eval- 
Aa5 Nön Tand Tovsov al eiruylaı Tor Tijoı naImcı 
nooorintwoı, vg6np To E5 Eusö Unoxeıuevp anueo.“ 


Al raöre Errıleäausvog 6 TloAımgarng al vop Jhaßwv sg 


oi ed ünsrldero Auaoıs, Edlinto Er’ @ dv udhora 
mv Yugyv Gondeln dnnoloutrp Töv wsıumklov, dılrue- 


vos ÖL eügıane Tode. 


rors ubv eiruydov Tore ÖE n000- 
rralov. 

12. & relos “am Ende, zuletzt‘, 
ad ultimum. Vgl. ds rd ddo» "recht- 
zeitig’ 1 32 15. Zur Sentenz vgl. 
132 50f. 

18f. rard Toörov, nachdem du 
dein Liebstes geopfert. — zjos nd- 
970: ist von &valld£ ahhängig, 
“falls dir nicht von da ab die Glücks- 
fälle in Abwechslung mit den Un- 
glücksfällen zu Teil werden‘, d.h. 
“dein Glück mit Unglück ab- 
wechselt’. — Önoxeuubvp = Uno- 
tedeuubsvo. — dxdo, SC. Tds edürv- 
xias, die, wenn sie ohne Wechsel- 
fall sich folgen, die Eifersucht 
(gI6vos) der Gottheit erregen und 
darum ein Unglück sind, dem ein 
freiwilliges Opfer vorbeugen mus, 
Polykrates sell, falls sich nach dem 
ersten Opfer das übergrofse Glück 
nicht mäfsige, neue Verluste sich 
auferlegen. Ein ähnlicher Gedanke 
bei Livius V 21 (Furius Camillus) 
dieitur manum ad caelum Lollens 
precatus esse, ut, si cui deorum 
hominumque nimia sua fortuna 
populique Romani videretur, ut 
eam invidiam lenire suo privato 
incommodo, quam minimo publico 
populi Romani liceret. 


iv ol ogpanyis nv Epöges xXov- 


41. änıkdyeoFaı“lesen (1124 4). 

2.önsridero, das Imperfekt (statt 
des Öptativs) wie H 162 18. IX 
5 


4. 

3. dondeln = dhyrosıe (c.40 16). 
Das Verbum wie das Substantiv 
dan (zu 1 136 11) ist bei lonern 
und Dichtern gebräuchlich. Hippo- 
krates de morbo sacro p. 309 d»sä- 
ras nai doäraı. Theoguis 657 ur- 
Ödv ÄAyay yalsmoroıw dos gyolva 
und &yadotoıw yalos, I89 Ira» O4 
tı Pvudv dandis. 

4fl. oponyls hier u. VII 69 7 in 
seiner urspr. Bedeutung‘ Siegelstein, 
Petschaft’. Da man aber das Siegel 
gewöhnlich in einem Ringe gefafst 
trug, erkielt das Wort auch die 
Bedeutung “Siegelring’ (unten 10 
und I 195 7. III 42 14); übertr. auch 
“Siegel’ (c. 128 7). Ateius Capito 
bei Macrobius Saturu. VII 13 veteres 
non ornatus sed signandi causa 
anulum secum circumferebant. — 
ypvabderos = indcdeuson ypvog 
(Paus. X 30 2), “goldgefafst. Die 
Arbeit des gefeierten Künstlers (vgl. 
zu I 51 11) bezog sich sicherlich 
nicht blofs auf den goldenen Reif 
wod die Fassung des Steins. Zwar 
dafs derselbe, der sonst nur als 
Metallarbeiter bekannt ist, auch den 
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oödsrog, onapaydov udv Aldov doüca, Eoyov dE iv 5 
Gceodwoov Tod TnAexi£os Zaulov. Ennel &v Tavıny oi 
&ödxee dnoßaleiv, Errolee Todde‘ neevrnaövregov chn- 
ewoas avdoüv EoEßn Es aüriv, uera ÖdE dvayayeiv Eu£- 
Aeve &5 vd melayos. ws dd and Tüs Yyhoov Ends Eyeve- 
To, riegieidusvos nv oponyida nayıwv deuvruv Tüv 10 
ovuniöwv dinteı Es TO nelayog. ToOro ÖL nouhoas Ane- 
sılee, Arnıxdusvos dd & TA oixla Ovupopfj Exoäro. 
euren 62 d &ın Nulon do Tovrwv vade ol ovvivene 42 
yevEodaı. ag ahıeis Aaßwv Ixdüy ueyay TE xal xa- 
Aöv nSlov uw IloAvnpdrei door dosHvar' peowy MN 
Erst rag Högas MHoivagarei Epn EIEheıv EiFeiv Es Örpır, 
xworhoavrog dE ol vovrov Eleye Öidoog Tv Iydiv „O5 
Baoılei, yo Tövde Eiov oüxn Edixalwoan wege Es 
ayooiv, xalmeo Eov dnoysıgoßlorog, dia you Ebdxee 
ed TE elvar dbıog xal hs ang doyns’ ool dh uw @E- 
ewv Ildwuu.“ 6 de Hayes rolcı Emeoı duelßera Tol- 


Stein geschnitten, hat Lessing 
(antiqu. Briefe 22) geleugnet und 
die Worte 2oyo» dd Av nur auf 
xovodderos beziehen wollen, in- 
dem der Stein überhaupt nicht ge- 
schnitten gewesen. Aber Strabon 
p. 638 (daxrölıov Aldov nal yiou- 
uaros nokvreloüs) und Pausanias 
VII 14 (Oeodapov dd Bovov Fr 
ai n) En Toö Udov t7s ouagd- 
ydov oygpayis) bezeugen ausdrück- 
lich dafs das Siegel von kostbarem 
Schnitt und ein Werk des Theo- 
doros war. Durch Klemens Al. 
Pädag. p. 289 erfahren wir sogar 
dafs die eingeschnittene Figur eine 
Avoa nova; darstellte. Theo- 
doros mochte leicht mit der Tor- 
neutik die Steinschneidekunst ver- 
binden, die schon vor ihm der Sa- 
mier Mnasarchos, Pythagoras’ Vater, 
geübt hatte (s. zu VII 279). Auch 
beruhte der hohe Wert des Ringes 
eben auf dem Schnitte der Gemme 
und ihrem Material, dem Smaragd, 
der nächst dem Diamanten und den 
Herodot II, 1.—4. Aufl. 


Perlen als kostbarstes Mineral galt 
(Plin. hist. nat. 37 62). — Theo- 
doros war damals schon tot (s. zu 
1 51 11); der Ring war also uner- 
setzbar, und mochte für Polykrates 
noch um so wertvoller sein, als er 
wahrscheinlich ein Erbstück des 
Hauses und von dem Vater auf ihn 
als den Erstgebornen übergegangen 
war. Von sonstigem kostbaren Be- 
sitz des Hauses ist c. 123 6. 
4ff. eine Notiz erhalten. 

12. ovugoofi yododa: bez. nicht 
nur den Zustand des Leidens (I 42 3. 
1111717. VUI26 11), sondern auch 
das Gefühl, das Bewusstsein des- 
selben, = ovupoprv roıdeoFas (IV 
79 22). Pol. fühlte sich unglück- 
lich über den Verlust des Ringes. 
VII 134 dydousvor xal ovupo 
yoswusvov Aaxedasuovlov, 141 
2. Vill 100 3. 

42. 5. yoerjoavros “da ihm dies 
gelungen, gewährt war. V 89 xa/ 
09 xwerjoew ra Bovkovra, VI 
1088. VII688 5. 


148 
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10 ode. „nipra Te EÜ Enolnoag xal xapıs dinkn TOV Te 
Aöywv xal Tod Öwgov, nal oe Ent deinvov xaldouev.“ 
6 udv dN Gdlıeis ueya moedusvog Taüre Ne Es vd oi- 
ala, vov Ö& iIydüv Tauvovres ol Hepdnovres evploxovgL 
&v Ti ymddı avroö Eveodücay my IloAvxgadreos openyi- 
15 da. os 68 elddv Te nal Elaßov Tayıore, Epeoov xexa- 
onxöres napa Töv IloAvxgarea, duödvres dE ol iv 
oponyida EAeyov Örey roönp eögedn. Tov dt ws donide 
Heloy eivaı Tö niofyue, yodpsı &s PußAlov nravra Ta 
nomoayra uw ola xaraleriaßnne, yoawas dd & AL- 
48 yurıcov EneIrme. Ensıulssausvos Ö8 6 Auaoıs vo Pußkloy 
rö scaga Tod JloAvxgareog Txov, Euade Örı Exxouloas 
re döivarov ein dyvdoonp dvdowrcov Ex vo uekkovrog 
ylveodaı nighyuarog, xal Örı on EÜ Televriosıy ueAlos 
5 IloAvxgaıng eürvyeuv rd nayre, Öc xal ra dnoßallsı 


elgloxet. 


12. usya moreöuevos verbindet 
sich mit raöra als ein Ausdruck. 
V 28 zadra dd dxovoawres of Hat- 
ovss ndpra donaordv Ednnomoarro. 
Vgl. auch 189 Kuop dd Ensuelds 
dydvero ra Koorvos eine, IX 90 
süneres Te adroFoı dyn Tatra ylve- 
oda. Umgekehrt ueydia rosse- 
oFas IX 111 18. 

17. dojk9e ‘kam ihm ein’, cogi- 
tatio subiit. Mit dem Akk. noch 
Vi 125 23. VI11 46 7. VII 137 15 
(vgl. dossvas I 116 2), mit dem Dat. 
1 86 14. 11 1447 (vgl. doöuven» 
VI 138 17). ‘ 

18. Ietov-nenyua: zul 174 18. 

20. Enddnxe (sc. rd Bvßklor), 
erg. dyyeip Ösanduyas (Es Alyv- 
ro»), wie Thuk. 1129 ds Bv&d»- 
zıov dnsorohl)v dvrenstider adrg 
(dem Artabazos als Besteller) ös 
tdyıora dransuyaı. Harpokration 
v. &nıdörovs doprds: Adysım Tv 
eidıoubvov Enednxev ENLOTo- 
Anv dvri Toü napddwxe» (sc. 
dyyeAp). So Demosth. g. Phorm. 
25 oddd Tas Enıorolds dänddwxas 
avrois ds juets Enedijnauev. Mit 


neudas dE ol xrovxa Es Scauov duakvecdar 


dem brachylogischen ds, nach Ana- 
logie von dndorsıle (c. 40 A), noch 
V95 radra d8 Alxaros dv uöhei 
nomoas dnırıdet Es Moriinvm. 

43. 2. dxxouloas = Exo@poae 
vgl. c. 122 19. VII 203. 329 
Zu dem Gedanken vgl. I 91 7» 
nenpwussnv uolpav dddvara dori 
drropvyelv xai Fe mit der Anm., 
unten c. 65 &v fi ydo dvdomnntn 
pcs oda vv Apa To ushkor yi- 
veodas dnorodnsew, IX 16 5 Te 
dest yırsodaı 8x Toü Heod, dun- 
yavov dnorokyas dvdounp. Soph. 
Antig. 1337 nrenpwueens oöx dors 
Yentoss ovupoods dnalkayı). 

6ff. dealdeorFaı, Medium (IV 154 
17). — Anders motiviert Diodor I 95 
den Bruch: DoAvxpdrovs dd Toö 
Zaulow Övvdorov ovvredsiusvov 
noöds adrdv (Amasis) Yellar, xas 
Atalws T000pE00uEVov Tols Te 
nohltaıs xal Tols ds Iduov nara- 
nıeovos Ekvows, TO udv NoÖTov 
Atyeras nosoßevras dnoorelkavra 
napaxaksiv adrdv dni Tv ue 
zodınra‘ od np00syXorTos 6’ au- 
Tod vors Adyoıs Enıoroh)v yodyas 
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Eon mv Fewinv. Toöds dL elvexsv raüra £nolee, iva u) 


ovvyrıyins dewnig Te xal ueyaing JloAvagarean xara- | 


Aaßovong adrög dAynosıe mv Wuynv og neegl Selvov 
avögös. 


10 


Eri voörov dn üv vöv TloAvxgarea eürvuyeorra va4k 


zwayra Eorgarevovro Auxedauudvioı, Errixalesauevwy TOYV 
uera tadra Kvdwainv nv &9 Kortm xrıoayrwy Zu- 
ulwy. ... . IloAvxgarng de sreudas napa Kaußvoen 


öv Kögov ovAlsyovra orgarov En’ Alyunıcov, &deIn15 


Öxws dv al ag’ Ewvröv nieuypag &; Dauov dEorro 
oroarod. Kaußvons dd dxodoas Tovrwy niEOFVUWG 
Enreuwe 25 DIauov Ödeduevog IloAuangareog OTgaToVy vav- 
zıxöv dua neuvaır Ewurp En’ Alyusıtov. 6 68 Enıhedag 
rOV AOTOVy Toüg Unornreve udisora Es Erravaoraoıy 
GTTETTEUTTE TEOCEKAKOVTa TerhgEoL, Evreıkausvog Kaupv- 


nv yıldlavr nai nv Eeviav iv 
noös abrdv Öuahvdusvov. od yap 
BovkeoFaı Avandivar owwrduws 
davrdv, dnpıBös eiddra Brı nim- 
olov &oriv adra To naxös naderv 
odrw ng0B8OTnABTL Ts Tvpawnldos. 


Die flüchtigen Samier. 
Kriegszug der Lakedämo- 
nier gegen Samos (c. 44—47). 


44. ’Eni roörov dN dv, An- 
knüpfung an die c. 39 begonnene 
Erzählung. 

2f. ra» — Zaulww: der Weise 
des Vf., dem gröfsere Einschaltun- 
gen zwischen Artikel und Substan- 
tiv noch nicht geläufig sind, würde 
mehr entsprechen dnıxal. Zaulov 
TOP HETd TaürTa — xTiodyrav. — 
xtiodyrov, wie c. 495. Zur Sache 
vgl. c. 59. 

4. Es fehlt die Angabe der Um- 
stände, welche den Pol. zu seinem 
auffälligen Schritte bewogen. Aus 
2.10 u.c.45 18 ff. ist zu entnehmen 
dals es aufständische Bewegungen 
der samischen Bürgerschaft waren. 


5. dehdn Inws Av — Öoıro: 
zu 18 19. 11 126 8. 


1. dxovoas toüraw: zu 145 7. 

10. ds d&rawdoraoıy = un) inan- 
lorawro od. $navdoraosıw Bov- 
Aevose» (VII 100 5). Es waren die 
grundbesitzenden Vollbürger, wel- 
che Polykrates des Regimentes be- 
raubt hatte. 

11. Teoospdxowra: Gobet findet 
die Zahl zu grofs und verlangt 
t60ospoı. Aber damit konnten die 
Aufständischen keinen Seesieg ge- 
winnen (8). Auch zgs7/080% ist nicht 
zu genau zu nehmen. Es waren 
Schiffe von eigentümlicher Bauweise 
(c. 59 10), keine eigentlichen Lang- 
schiffe, an Ruderzahl wahrschein- 
lich Pentekontoren, aus denen des 
Polykrates Seemacht hauptsächlich 
bestand (c. 39 13. 41 7.124 8). Drei- 
reiher (Tosr7joess) waren damals noch 
wenig im Gebrauch. Thuk. I 14 
von den Flotten (»avrıxd) des Po- 
lykrates und der Phokäer (vgl. 
Her. 1163 5) zgujoeos udv dilyaus 
Yodusva, Nevrnnovröpos 0° Ers 
xal scholoıs uaxngoss dEnprvusve. 
6klyov Te ngd röv Mndınöv nal 
Toü Aapelov Yardrov TompES 
regl Te Zunehlav Tols Tugdvvos 


4* 
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45 0n Öniow Tovrovg un dnoneunew. ol udv dN Abyovaı 
Toüg drsonsupsEvrag Zeulwy vürd JIokvxgareog oüÜx 
arsınEodaı Es Alyurıvov, dhh Enielve &yEvovro &v Kag- 
nasp ncheovres, dodvaı oploı Adyoy, nal opı adeiv Tod 

5 ro00wr&ow umxerı selkeıv ' ol ÖL Akyovoı dnrinouevovg TE 
&s Alyuntov anal pviaooousvovg EVFEÜTEVv adTOUG Aro- 
dojvaı. nararııeovo dd (GV) &s ıyv Zauov TTokvxgarng 
vnvol dvriaoas &5 uayny nar&orn" vırhoavres ÖL ol xa- 

 cuövres Anıeßnoav Es Thv vH0ov, nelouaxhoavres ÖL & 

10 eürn EoooInoav, nal oürw dN Enleov Es Aaxsdaluo- 
va. eloi d& ol Akyovoı Toös dr’ Alyuncov vırjoaı IIo- 
Aungarea, Atyovres Euol Öboxdev odxn ÖodÖg' oüdEv yao 
&deı opEag Aanedaruoviovg EnninadleoFar, el reg adrol 
joav ixavol IloAvxgaren sragaoıhoaodaı. rigög dd Tov- 

15 roıoı oddE Adyog alp£eı, Tp Entnovpol Te uiodwrol xal 
rosdraı olajıoı Roav nindei mollol, Toürov üÜnd TOYV 
xarıdyıay Saulwv Edvrwv dklyav Eoowdnvar. Tüv 6 
ün Ewvrp Ebvrwv molımrewv Ta TEwa xal Täg yv- 
valxag Ö IJloAungaıng &5 Toüg vewooixovg OVveuAnoag 


es nindos &yevovro nal Keoxv- 

oafos. Vgl.1152 10. V 85 2. (5f), — din’ Alydnzov, näml. 
45. 2. rods dnonsup#evras dnododvras (6). 

Zaulov: zu 153 1. 14. napaorroaodaı eig. “auf 


gekommen, aber von dort entflohen 


3. 2» Kaond3p “in die Nähe 
von K’; vgl. 11163 7. V 33 4. IX 2 
1 u. s. Die kleine Insel Kdonados, 
j. Scarpanto, liegt inmitten der 
Meerenge zwischen Rhodos und 
Kreta, welche das ägäische Meer 
mit dem südöstlichen Becken des 
Mittelmeeres verbindet. Nach der 
Insel hiefs das umliegende Meer 
KapndY$ıov nekayos. 

5. Tod noo0wreoo, adverbial. 

7f. Verb. xaranieovo. (sc. aö- 
ToLoı) Es udynv narborn (= duayb- 
0aTo); zu dvrıdoas erg. adrovs. 
Kürzer VII « xal vos — oddsis 
vriadn 85 udynv. 

11. eiol d& ol Adyovor, wohl 
dieselben, welche annahmen, die 
Samier seien zwar nach Ägypten 


seine Seite bringen’ VIII 80 6, wie 
napaorijvas “übertreten’ (VI 99 9); 
dann überhaupt ‘unterwerfen, be- 
zwingen, erobern, nötigen, zapa- 
ornvaı ‘sich ergeben’ (so hier u. 
c. 13 9. 155 13. IV 136 20. V 65 10. 
VI 140 10. 

15. ÄAdyos aloesı, ratio suadet 
(1 132 18). 

16. Vgl. c. 39 13. 

17. dilyov, verhältnismäfsig. 
Nur die Epibaten der Schiffe kom- 
men in Betracht, nicht die Schiffer. 
Auf eine Triere rechnete man 30 
bis 50 Epibaten. Dafs die Zahl 
an sich nicht eben gering war, er- 


'hellt aus ihrem Auftreten in Siphaos 


und Kreta (c. 57 ff.) 
19. Bekk. Anecd. p. 282 veooos- 


eige Eroluovs, Tv doa rgodıdacı odrToı ngög Toüg xa- A 
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Tıövrog, Ünongnjoaı adrolcı Toloı vewoolxouat. 
Enelvs 68 oi &EslacIEvres Zauluv Und TToAvngareog 46 


Grclnovro Es nV Incagınv, 


xnaraoravyres Ennl Toüg dg- 


xovrag Eheyov nolld, ola xdora deduevor. ol dE ou Tü 
TEWTN XaeTa0raoı Unenglvavro ra utv noßrTa AexIEvra 


Enıuleijodaı, va ÖL Üorera 00 Ovvıövaı. 


uera de Taüra 


devrega xaraordvres ÄAko ubv elmov ovölv, FIulanov 
Ö2 pEoovres Epacav vov Iölanov alplıwv ÖEeodaı. ol 


x01, xarayayıa Ent ris Pahdrrns 
grodounusva sis Önodoy)v Töv 
vev, Öre un Valarrevorev. Da 
in der Regel je einer dieser Lager- 
schuppen ein Schiff falste, mochte 
Polykrates deren an 100 besitzen 
(vgl. c. 39 13). 

20. npodıddvaı “abfallen, über- 
geben’ (V 1134. VI 15 7). Vgl. zu 
VI 139 11. 

46. 2f. xaraorjvas Eri- “hin- 
treten, auftreten vor’, bes. von 
fremden Gesandten; vgl. I 152 6. 
11 156 8; auch blofs oryvas (VIN 
195). Der Akt hiels xardoraoıs 
(unten 4. VII 1418. IX 93). Ahn- 
lich drdoyeoda: (zu V 97 5), drı- 
xvesodas (VI 106 4. VII1727. IX 
5 2). — roös doyovras, die Epho- 
ren, welche die auswärtigen An- 
gelegenheiten leiteten und in der 
Regel die fremden Gesandten em- 
pfingen; s. besonders IX 7 fi. Doch 
stand ihnen diese Befugnis nicht 
allein zu; in vielen überlieferten 
Fällen reden die Gesandten vor der 
versammelten Gemeinde (70 x0,v6» ; 
s. 1 152 5 und besonders Thuk. I 
90). Es scheint dals es von dem 
Ermessen der Ephoren abhing, ob 
sie über eine Sache unmittelbar 
und selbständig beschliefsen oder 
die Gemeinde entscheiden lassen 
wollten. — ola = dre. 

4f. Pilut. mor. p. 232 d Zaulo» 
noeoßevrars uaxgohoyodow Epa- 
oav ol Znaprıära TA udv noÖ- 
ta Enılehddauss, ra db dorepa od 


Ovrixauss did TO TA notre dmı- 
lehäodaı. 

Tf. Aus row» ulaxov» ist nicht 
zu entnehmen dafs die Samier sel- 
ber sagten: d Hülaxos diyırav 
Ösera«. Sie konnten sich begnügen 
zu sagen: dderas diypirov. Der 
Autor aber mufste das Subjekt hin- 
zufügen, weil sonst das Prädikat 
d6c0Faı auf die Redenden selbst zu 
beziehen wäre. — Nachdem die 
Vertriebenen zuerst mit ionischer 
Redseligkeit (vgl. 1152) sich um die 
spartiatische Hilfe beworben, ver- 
suchen sie es nun auf entgegenge- 
setztem Wege; sie hoffen den wort- 
kargen Lakonen durch kürzeste und 
anschaulichste Erklärung ihres Ver- 
langens zu gefallen. Aber die ern- 
sten würdevollen Magistrate weisen 
dieses Benehmen als eine ‘taktlose 
Aufdrioglichkeit’ (nepseoysa, s. über 
diesen Begriff Theophrast. Char. 13) 
zurück: ‘das mit dem Brotsack 
hätten sie besser unterlassen’. Die 
Samier hatten damit symbolisch an- 
deuten wollen dafs sie der Hilfe be- 
dürften, um in ihr Vaterland zurück- 
zukehren. Und man verstand den 
Sinn recht wohl, denn man beschlofs 
ihnen zu ‘helfen’ (BonJeeır) und 
führte sie mit Gewalt nach Samos » 
zurück. Die Worte lassen sich 
auch deuten: “Der Brotsack, d. h. 
seine Vorzeigung sei überflüssig ge- 
wesen’, da ja die blofsen Worte d)- 
plrov dedueda ihr Verlangen ge- 
nügend "ausgedrückt haben würden. 


470 av Ldoke adroioı. 
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dE opı ünexglvavro To HYvlanp rregiegyaodaı' BonFEeıy 
anal ETEITR TTAOROKEVAOAUEVOL 
&orgarevovro Acaredarudvioı El Zauov, &G udv Zauıoı 
Aeyovoı, edegyeolas Eurlvovres, Örı Opı mrodregoı adrol 
vnvol E&BorInoav Ei Meoonvlovs‘ os 68 Aanedauud- 
yıoı Akyovoı, 064 0Örw Tiuwohoa deou&vorcı Zauloıoı 


dorgarssovro ag rloaodaı Boviduevor Tod (TE) XenTjo0G 


tig donayis, vöv Nyov Kooiop, xal Tod Iwonxos, ToV 
adroioı Auaoıs 6 Alyinvov Baoıkedc Erreupe dögov. xal 
yao Imonxa Einloavro To nooreop Erei T ToV KonTy- 
oa oi Zauuoı, E&övra udv Alveov nal [wmv Evvpaouevwv 
Ovxvörv, 1Erooumnuevov ÖL X0v0@ xal eiploıcı and EUhov’ 


Aber ohne den Brotsack verloren 
die Worte den symbolischen Sinn, 
und das gemessene spröde Wesen 
der Ephoren liefs eine so spitzfin- 
dige burleske Antwort nicht zu. 
Vollends aber pedantisch lächerlich 
würden dieselben erscheinen, wenn 
sie, nach anderen, in der Rede der 
Samier nichts anderes als den über- 
flüssigen Subjektsbegriff 6 Iulaxos 
rügten: “satis erat dAplrov derras, 
inutile autem adicere ö ükaxos, 
nam hunc videmus. — In jedem 
Falle palste das Gleichnis weder 
auf die Lage noch auf das Anliegen 
der Bittenden. Die Anekdote war 
wohl irrtümlichin diese Geschichte 
verflochten worden. Den wirklichen 
Anlafs und wahren Sinn gibt die Er- 
zählung bei Sextus Emp. adv. math. 
11 23 (über die dpeins Boayvloyla 
der Spartiaten): &% uEowov u&vros 
ye nal rov AKlmv noeoßevrnv 
wepi EEaymayijsnvooddedue- 
»ov (aus dem Atarneus? I 160. 
VI 28), &rrei uaxoös Tee nv 


Öenow, dänpaxtov Ebanboreikar, 


sErloov Od neupderros OVvvToum- 


reoov (Aneıye ydo dvdyın Toüs 
Klone) BBooce- erdr yao Iohaxor 
adrors odros dvarelvas Akplrov 
adrdv Eyn detodaı. dums $ oöv 
xai Toürov os Adokdoynv dudu- 
yarro' ÄdNoyeavros ” ydo news 


deıydeis 6 Huhaxos Sorunve mv 
röv Xlov afrnow. Auch die Chier 
suchten Hilfe gegen Polykrates. 

9. 8’ dv “doch aber (c. 80 4). 
Sie konnten das Auftreten der Sa- 
mier nicht billigen; aber ihnen zu 
helfen beschlossen sie doch. 

47. Af. dni Meoonviovs, soll 
sich wohl auf den sg. 2. messe- 
nischen Krieg beziehen. — deow£- 
voıcı, Rückweis auf c. 46 3. 

6f. Konstr. zloaodaı T7s Tod 
xontnoos donayns; vgl. zu I 215. 
Der Haub des Kessels ist 1 70 er- 
zählt. — Yoonxos, näml. donayjjs. 
— Plutarch mor. p. 859C erhebt ge- 
gen diese Darstellung den beach- 
tenswerten Einwand, dafs nicht 
kleinliches Rachegefühl, vielmehr 
ihr auch sonst überall bewiesener 
Hafg gegen die Tyrannis und ihre 
grundsätzliche Begünstigung der 
Oligarchien die Spartiaten zum 
Kriege gegen Polykrates bewogen 
hätten; er übersieht aber dafs H. 
nur berichtet (Ss d2 Aax. A&yovos), 
nicht behauptet. 

10. Uber die koordinierten un- 
gleichen Participien zu 169 3. 

11. »xexoounusvor — Eihov, mit 
goldenen und baumwollenen Ein- 
schlägen verziert. Das Gewebe be- 
stand in der Kette aus feinstem Lei- 
nen (Pollux VI 76) und war mit 
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röv dt eivena ISwucoaı dEıov, domeddvn Exdorm Tod 
Ioonxog [oreeı] Eoüoa [Yao] Asse Eysı donmsdövac &v 


Ewvrjj toınnoolas nal EEinovre, 1ra0ag YavEpds. 
Tog Eregog ELorl nal vöv &v Alvöp dvednne ji Adnvaln 15 


Auaoıc. 


Zuverreiaßovro dd Tod Orgareuuarog Toü Ei DZauor 48 


TOLod- 


öore yevEodaı xal KogivFıoı ngoFuuwg’ ÜBgıoua Ydo 
nal Es Tovrous Eeige Eu TÜV Zaulwv yerdusvoy yevef] 
TO6TEEOVy TOÜ OTERTEÜURTOGg Todrov, nard de Ton adröv 


xoövov Toü xonTjoog Tjj doenayij yeyovös. 


Keoxvoalwv 


yap rcaldas Teımxoclovs dydg@v tüv nowrwv IIeolav- 


doog 6 Kuwelov &s Zagdıs 


goldenen und baumwollenen Fäden 
durchwirkt, welche eben jene Orna- 
mente (&4«) darstellten, also eine 
Art Byssos (vgl. zu II 86 25) mit 
Goldbrokat. Hesekiel 27 7 “Byssus 
mit Bundwirkerei aus Agypten brei- 
tetest du dir aus zum Segel’. — 
and Evlov: vgl. c. 106 11. VII 65 2. 
Plinius nat. hist. 19 14 Superior 
pars Aegypti in Arubiam vergens 
gignit [ruticem quem aliqui gossy- 
pion vocant, plures zylon et ideo 
lina inde facta zylina. 

12. Ymudoas AEıov m dEio- 
Jentov (ll 182 5). — donsdden 
eig. ‘Strick’, hier “Schnur, Faden’, 
und zwar zu der Kette, während 
der Einschlag aus goldenen und 
baumwollenen Fäden bestand. Pol- 
lux VII 31 xad doneödvas dd Ta 
vsruara Hoddoros (&pn). — Zur 
Satzfügung vgl.1 14 6. II 111 25. 

14f. Tosoöros Erepos, alter talis 
(1 120 34). — row; erg. oöros Tor; 
vgl. 1146. — & Abwöw: s.I1 182. 

Feindschaft zwischen 
Samos und Korinth. Perian- 
drosund sein Sohn (c. 48—53). 

48. oroarssuaros "Heereszug’ 
(zu 16 11). 

2. dore yevsodas: vgl. V 1054. 

If. zeige — yevdusvov periphra- 
stisch für &y6vero, um die fortdau- 
ernde Wirkung des BBpsoua aus- 


Greemeuye ncagd Akvarrea 


zudrücken. Vgl. zu 127 19, VII 143 
6. — yevef; nodTepov, um etwa 
dreifsig Jahre früher. Den Misch- 
kessel, der um dieselbe Zeit geraubt 
sein soll, hatten die Lakedämonier 
dem Kroesos geschickt, als er sie in- 
folge seiner zweiten Befragung des 
Orakels um Hilfe angegangen war 
(1 70), nach dem J. 556 v. Chr. (zu 
1531). Ihr Zug gegen Polykrates 
erfolgte also um 525. Auf ungefähr 
dasselbe Jahr führt die Eroberung 
Agyptens, an der sich Polykrates 
kurz vorber beteiligen wollte (c. 44). 
Aber mit dieser Bestimmung steht 
die weitere Angabe (6ff.), dafs jene 
Beleidigung zur Zeit des Periandros 
und Alyattes vorgefallen sei, von 
denen doch dieser 560 v. Chr. (zul 
25 2), jener noch viel früher gestor- 
ben war (zu c. 49 2. 53 32), in unlög- 
lichem Widerspruche. (Plutarch 
mor. p. 8602, der es auch hier, wie 
oben zu c. 47 6, rügt, dafs H. den 
Streit zwischen Samos und Korinth 
auf kleinliche unhaltbare Motive zu- 
rückführe, läfst zwischen Beleidi- 
gung und Rache drei yevea/ ver- 
fliesen. Darum hat man hier ze /ry 
yeveh nodregov lesen wollen, wo- 
durch aber ein anderer Widerspruch 
erzeugt wird, indem dann die von H, 
behauptete Gleichzeitigkeit mit dem 
Kesselraube nicht bestehen kann.) 


10 


15 
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Er’ &uroufj' ng000X6vrwv dd &g iv Zauov tÖr dyov- 
rwy voüg rcaldag KogıvdLlwv, nuFdusvor ol Zauıoı TV 
Aöyov, &re’ oloı dyolaro &; Zapdıs, neßrTa udv Todg wai- 
das Edldasav ipod Ayacdaı Agreuudog, usta Ö2 0 
wegiogßvres dneixneıv Todg inkrag &x Tod ipod, oırlav d2 
toög zraldas Eoydyrwv (Töv) Kogıvdiwy, &rrouhoavro ol Ia- 
yıoı Öpriv, T nal vüy Erı yodwyraı xara TadrTa’ vu- 
xrög yag Ennıysvoußyns, 6009 xodvoy inErevov ol nraldeg, 
lora0ay xXogoüs naegd&ywy Te xal YıdEwy, lovayres Ö8 
TOÖg Xogodg Towurd onoduov re nal uelırog Enonoav- 
to vöuov pEgeoFaı, Iva donalovses ol Töv Kepxvoalwv 
saldes Eyoıev Toopıv. &s Toüro de Tode Eylvero, &; Ö ol 


2 Kogivdıoı rov naldwv ol pihanoı olyoyro Anolındvreg‘ 
49 To0s dt naldas anıhyayov &s Kögxvoav ol Zawoı. el uEv 
vvy Ilegıavdgov Televrioavrog roicı KogırFloicı plia dv 


8. 82’ &xtoufj: zu VIII 105 7. 

10. Der ganze Satz dr’ ol — 
dyolaro ist Epexegese zu rov Ad- 
yov: vgl. V 1911. VI 210. VII 157 
71. VII 59 3. 68@ 5. 

11. Aordudos: von der Lage 
ihres Tempels in der Nähe des FI. 
Zußeaoos und des Vgb. Xrjowor 
südwestlich der Stadt hiefs sie Z«- 
Boat und Xno:ds (Kallim. hymn. 

ian. 228). Diogenes L. I 95 nennt 
an ihrer Stelle die Hera. 

12f. negsgörres — Eoybvrww: 
vgl. c. 47 10. 

16. ID. 0 593 DIa usw HAldeoı 
xal napdevor dkpeolßorı ’2g- 
yedvt’, dhinhaorv ini za yel- 
gas Byovres. 

17. towxrd, kleines Gebäck, mehr 
zum Naschen als zur Speise. Vgl. 
toayruara. Der bestimmte Name 
solcher Kuchen war nach dem Haupt- 
bestandteile anoaudswres oder on- 
oaulöss. Athenaeos p. 646! anoa- 
uldss 8x uelıros xai 0n0dumw Tre- 

ovyutvov xad Ehalov Gpaıpoeı- 
5 n&uuara. Samos stand nächst 
Attika seines Backwerks wegen in 
besonderem Rufe (Athenaeos 644°). 


— dnomoavro als ginge voraus 
lorausvovs. 

19. ds roüro — ds 8 “so lange 
bis’ (VII 181 4). — rdde, Besserung 
einer Hess. für 0. Wahrscheinlicher 
tos00ro (ohne rs wie 1197 5. IV 78 
15, VII 23 12) oder 7) dern. 

20. dnodmdvres intr. “sich ent- 
fernend’ (li 14 16). 

21. Andere schrieben die Ret- 
tung den Knidiern zu. Plut. mor. 
p. 8606 Keoxvpaloı Zaulov usw 
ent Todrp Adyov wö old» 24ov0s, 
Kyiöiov dd udurnvraı, nal Kvı- 
Ölows eiol Tıual nal arbheıaı al 
ynplouara nap’ adros. odros 
y00 Enınhedoavres EEnkaoav &% 
toü lepoü Tods Hepıdvögov pÜ- 
kaxas, adroi Ö° dvahaßdvres Tods 
natdas eis Kepxvpav Ösexduoar, 
ös Avınvoo &v Tois Konrtixois 
lordonns nad Jowdoos d Kahxı- 
Ösös Ev Tars vrloeoı. 

49. 2. relevrioavros: er starb 
nach einer A0jährigen Regierung 
(Arist. Pol. V 12) 80 J. alt, Ol. 48 
4=:585/4 v.Chr. (Diog. L.I195). Vgl. 
zu V 928 2. — olia: V183 rews 
usv O7 oypı Tv dodusa 8 Ahlırkovs. 
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zodg Toög Kepnvpalovg, ol dk oöx Adv ovvelaßovro Toü 
orgarsvuaros Tod Enrl Zauov Tadıng elvexev tig alting. 
vöy dt alei Ennelre &rıoay rhv yhoov, elol dAlmkoıcı dia- 5 
pogoı, E&öyres Ewvroloı..... TOUTwy &v Eelvexev dnreuynoL- 
naneov Toloı Zauloıcı ol Koglvdıoı. 


Arseneunme öt &5 Zagdıg Em’ &xrouf) TIeglavdgos vor 50 


no@rwv Kepxvoalwv Ernıl£bag Toüg naeldag Tıuwgevuevog' 
sgötepoı yag oil Kepxvgaioı Üobav Es adrdy nonyua 


araoFahov moıhoavres. 


Erveite yao TV Ewvroü yuvalnı 


Me&hıooav ITeglavdgos dreexrewe, ovupognv Touvde oi 
dAlnv ovväßn noös Th yeyovuln yevEodaı. Toav ol & 
Mekloong övVo naldes, HAıninv Ö udv Enraxaldexa Ö 68 
Önrwaaldere Erean yeyovog. Todrovg Ö unteonatwg IIoo- 
nAens Ev ’Enıdavpov TiEayvog uerameuyauesvos TaQ' 


5. 2urıoav besiedelt hatten ; 
vgl. zu I 16 6. — Strabon p. 269 
"nleovra 2 Tv Apylav (aus Ko- 
rinth) eis nv» Zuxehlav (wo er Syra- 
kus gründete) saralıresv werd uE- 

OVE TNE OTEATLÄS ToÜ 100 Hoaxleı- 

Öv ylvovs Kepoınpdrn Ovvor- 
nıoövra iv vöv Keoxvpav ahov- 
uevnv, nodreoov 02 Zysplav. Exer- 
vov utv oöv &ußaldvra Außvpvods 
xareyovras olxloaı tiv vr7oov. Die 
gleichzeitige Gründung von Syra- 
kus setzt die Marmorchronik auf 
01. 5 4 == 757, die des Eusebios auf 
Ol. 11,3 = .734 v. Chr. 

6. Hinter d&ovrozos scheint ovy- 
ev&ess oder duaduovss oder Ähn- 
ches ausgefallen, “sie sind von je- 
her in Zwiespalt mit einander, ob- 
gleich sie doch Stammgenossen sind’. 
vgl. VI 52 rodrovs dvdowdevras 
döshpeods Edvras Akyovaı Ösapd- 
oovs elvaı Tdv ndvra yodvov TS 
Cöns dklmkoıcı, I 151 Aploßav Nv- 
Öganddıoav MnYvuvasoı Ebvras 
Öuaduovs. Möglich auch dafs die 
Lücke noch gröfser ist und Näheres 
über einen früheren Streit zwischen 
beiden Staaten enthielt. Die Worte 
rodrwv dv elvenev scheinen darauf 
zu deuten. Vgl. Thuk. I 13 vavuayın 


nalaırdrn Bw Fouev ylyveraı Ko- 
ger Fly nods Keoxvoalovs‘ Em 
& udhora Ta'ın EEnxovra xai 
dsaxdora Eoriv ueygı Tod abrod 
xodvov (Anfang des pelop. Krieges). 
Von den Kerkyräern sagt der ko- 
rinthische Redner bei Thuk, I 38 
all” oöre nods Tods Allovs oöre 
ds Nuäs Towilde (sc. dyadol) ei- 
olv, dnowmoı O8 Övres dwpeoräol 
re dıa navrds wal vüy noheuodoı. 

50. 2. Diog. L. 194 (Deola»- 
Öo008) zruas Avosdixnv, Tv abrds 
Melksooav £udhsı, nv Ilpoxitovs 
100 Eniuavelov Tvodvvov nal 
’Eoıodevelas Ts Apıoronpdrovs 
nadds, Adelpijs dd Toü Apıoro- 
Önuov Hvyarkoa, ol oyeddv nd- 
ons Apxadlas Enijofav,... nardas 
8E adrns Enolmoe dbo, Küwekov 
xas Avxdppova' Tov udv veore- 
00v ovveröv, vöv Ö& noeoBÜTegov 
ägppova. xodvp On und doyns Ba- 
Aov üUnoßddew N haxrioas nv 
yvvarxa Eyxvov odoav Arnetnrtewve, 
newodeis dıaßolars naklaxidwv 
üs Dorepov Exavoe. 

TE. What, zur Zeit da die fol- 
ende Begebenheit vorfiel. — 6 d3, 
ypselos genannt, wie sein väter- 
licher Grofsvater (Diog. L. 194). 


5 
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10 E&wvröv Epılogooveero, ws olnds Tv Iuyargös Edyrag tüg 
Ewvroü naldag. Ennelte bt opeas dnentunero, eine 100- 


5 Awv eine, üre oÜ v6p Jaßov, oin Luduvnto. 


15 


reeunwy adrovg „doa Ä0oTe, 


untega anexreve;“ 


& naides, Ös iudwv my 


tovro TO Ennog Ö uty nEEOBUTERoGS 


adröv &v ovderi Adyp Enmomoaro‘ Ö ÖL venregog, Tw 
15 odvoua Tv Auxdpowr, iniynoe dxovoas oörw Ware Anı- 
xduevos Es nv Kögıvdoy dre Poyea tig untoös ToöV area 
oöre gooeisce, diahleyousvp TE obre nooodıei£yero ioTogE- 


ovel ve Adyov odöEva Edldor. 
51ldywv 6 Ilcolavdoog EEeiavveı &x Tür olxiwv. 


telog ÖE uw nepıdüuwg 
2Eelaoac 


d2 Toürov iorögee Tov nrgEOBUTEEOV Ta Opı d uNTEONETWE 
dıeleydn. 6 .dE ol anıny&ero os OpEas Qılogoövws &ö8ia- 
ro’ &xelvov dt Toö Eneog v6 ogpı ö Ilooxi£ng anoorel- 


Jleolav- 


doos d2 oddeulay unyayıvy Epn elvaı un 06 opı &xeivov 
inoFEoFaı Tı, Elınaget te iorog&wy‘ Ö dt avauıynadels 
eine xai roöro. Ilsolavdoog di vop kaßwv [xai voöro] 
xal uahandv Evdiddvaı Boviduevos oödEv, ın Ö EEela- 
10 0Ielg in’ adroü mais Ölaırav Enoıero, Es TOVrovg wreu- 
ıwv Äyyelov Annydgeve un uw dexeoIaı olxloıcı. 6 62 
öxws Anehavvöusvos EhFoı Es Ahıny oluinv, Grınkavver’ 
&v xal ano Tavıns, aneılEovrög Te Toü Ileoıavögov 
roioı deSauevoLoı nal EEepysıv neledvovrog' arvelavvdusvog 
6° äv Nıe En’ Eregnv Töv Eralipwv‘ ol dR are Ilegıav- 
doov £öyra nalda xalneo derualvovres Öuwsg EdExovro. 


10. Epıloppovtero = gılogod- 
vos &ötaro (c. 51 3). 

12. ds st. dorıs, wie c. 51 2 ra 
st. ärwa; zu 156 5. 

13. Ahnlich I 13 rodrov Toö 
Erreos Adyov oödeva Enossürro. 

178. Fon den beiden parallelen 
Satzteilen oüre noooene, dıa- 
Aeyoutvp Te... zerlegt sich das 
Prädikat des letzteren wiederum in 
zwei entsprechende Glieder: oöre 
7000. Öscheyero dlorogeovrı re — 
&ö/dov. Ähnlich II 136 14. VII 142 
6. Häufiger ist solche doppelte 
Gliederung bei re xa/, wie I 119 16. 


11 115 3f. M65 37. V 113 10 ff. VI 
1285. VN 119 9 f. 

61. 5. od vdn Jaßdv == 08 
ovAlaßav, ovvelis. Er hatte Sinn 
und Absicht der Frage nicht ver- 
standen. Ebenso Z. 8. 

Yf. walaxdv Evdiöcvas ddr 
‘keine Schlaffheit, Nachgiebigkeit 
zeigen’ (c.105, 11). — Tf-&s rov- 
rovs: vgl. IX 1 dxov dd &xdorore 
ylvoıro, rodtovs napekldußave. 
Soph. Phil. 456 drov d 6 yslon» 
tayadoü usstov oFEveı — Tod- 
rovs Ey Tods Avdpas od oreo&n 
note. 


— T 
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telog d2 ö ITTsplavdgos xıhevyua Enomoaro, ös iv 52 


olxloıcı Ünodeäntal uw N nooodıualeyd7, ionv Inulnv 
roörov ro Anöklwyı Ögpellsıw, Sony Ön elnag. noös @v 
ÖN Toro To xNgvyue odre vis ol dıaleysodaı odre oi- 
xloıcı ÖEneosaı HIede‘ mrgös ÖL oüdd adrög &uelvog 2dt- 
xalov nergäodaı Arreıgnusvov, dla diaxaprepgewv Ev 
701 0r0moı Exakıwöcero. teragrn 62 Nucon ldwv uw 6 
ITsotavdgog diovolmol Te Hal dowwinoı ovunentwadra 
ofntıge' Ürels 68 Tvüg Öoyig Nie dooov nal Eleye „Ö 
al, nöTega Toirwy alperorega Eorl, tTaüre Ta vüv Exwy 
sconoosıs, n Tiny Tupavrlda xal ta dyayd ra viv &yb 
&xw, Tadta Edvra Tp nargl Ennırndeov nragahaufßaveı; 
ös Eov Euds Te mals xal Kogivdov Tjg eödaluovos Pa- 
oıleis dAkhınv PBlov eilev, dvriorarewy Te xal ÖEyfj 
XoEwueEvog Es ToVv GE Frıora Exonv. el yap TiS OvupooN 
&v avroioı yeyove, E&5 Ns Unowinv Es Eud Eyes, Euol 
Te abın yEyove xal &yw adräg To nleüv uEroyos elul, 


52. xjpvyua dnosjoaro Ös Av 
xti. erinnert an des Odipus Bann- 
spruch Soph. 0. T. 236 76» ävde’ 
dänavdö Toütov — un! dvößye- 
oFaı uNnTe N000pmvEeIV Tıva. — 
lorv Emutnv: Strafgelder flossen 
entweder in die Staatskasse oder, 
wie hier, in den Tempelschatz einer 
Gottheit. Vgl. zu VII 132 9. 

3f. donv On elnas mit Angabe 
einer gewissen Summe’. Wieviel sie 
betrug, wufste der Vf. nicht oder 
hielt er für überflässig mitzuteilen. 
Vgl: zu 186 28. 157 5. — nods, 
in Hinsicht auf, wegen’. 

6. ansıpnusvov, rei velilae. 

8. Die Plursle Ghovolnol Te nal 
dosrino:ı vgl. mit den homerischen 
äynvoginow, draodaklnoıw, dyppa- 
dlnow, xaxoppapinow, Ineponkin- 
osw u. a. Bei H. noch dioyinos 
(II 141 2), dßovil/nos (VII 97 11), 
ödossoolnos (VII 118 3). — ovu- 
wentoxdra "zusammen-, eingefal- 
len’, abgemagert und erschöpft. Der 
Zustand heifst bei Hippokrates odu- 
NTWOLS. 


(‘Groll 


9. Öneis rjs doyns, wie l 156 8. 
10 f. Wie sonst radra noroosıy 
— oörTo non00ew, so hier raura 
ra vöv Bymv noN00ss aodro 5 


‚vüv nono00sıs “30 wie es dir jetzt 


ergeht, deinen jetzigen Zustand.’ 

12. radra: zu c. 14 4. — Edvra 
sc. 06. — Enırdeos “willfährig”. 

13. is eddaduovos: vgl. H.11. 
8 910 dpvwesdv Te KöpswYorv, Pind. 
O1. XII 4 ra» diAßlav Kopwdor, 
Thuk. 113 odxoöwres ydao Tv nd- 
Aw ol Kopiwdio Eni Tod loduod 
del Ön note dundowv elyov .... 
yonuaol re Övvaroi Noav, ds xal 
rors nahlauoıs deönkmras dpvedv 
yap Enavduaoav TO yoplor. 

16. &» aödrozos ‘dabei’ (19 2), 
womit, wie gleich mit oda, nur 
andeutend des Vorgefallenen, des 
Todes der Mutter (vgl. zu c. 50 2) 
gedacht wird.—Jrorwsn bezieht sich 
nicht nur auf gefürchtete Übel (‘Arg- 
wohn ), sondern auch auf erlittene 

); so hier u. Thuk. 142 rs 
Önapyodons nodrepow dıa Meyapkas 
ünowlas. 


15 


93xal Eloyonoe. 


10 
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50p aurds open Edepyaoaunv. cv dt uadav dop pJo- 
vesodaı x0£000v dorl n oinzieeodar, dua Te dxoidy 
tı Es Toüg Tomas nal Es Todg xoECO0vaS TEedvußohat, 
inıdı Es va olala.‘“ Ileglavögos u&v rovsoıcı adrdv 
narslaußave 6 de dilo udv ovdEv auslßerar TöV nia- 
rege, Epn dE uw ionv Inulmv ögellew To IE Ewvro 
&s Aöyovs Anındusvov. nadov de Ö Ileglavdgos ws 
arcopdy Tı vo nandv ein Tod nauddg xal dvlanrov, E&5 
öpdaluov uw anorcunerar oreliag nchotov Es Ke£oxv- 
00ay° Errenpdree yap nal Tavıng' drrogreliag dd Toöroy 
ö Ileolavdgog £orgarevero Ennl vdv nievdegdv IIgonika 
OS TÖV napeöovrwy ol nonyuarwv Edvra alrıwraroy, 
xal elle udv ııv "Enidavgov, elle dt adrov IIponida 
Esel de Toö xodvov nooßalvovrog 6 TE 
Ileolavögog nagnßrhxee nal Ovveyıvworero Ewvrp oüxnerı 
elyaı Övvarös Ta nonyuora Enogäv TE xal dussmew, 
euwas &s nv Keoxvgav anenalee röv Avndpgova Ei 
my Tugavvlda‘ Ev yap IN Tw ngeoßvregp Tov naldwv 
od xws Evoga ..., Ahle oixarepalvero elvar vwFEoreoog. 6 
dd Avnöggewv odbdE dvangioıog HElwoe ToVy YEgovra iv 
ayyeklnv. Ilegiavdgog dd megıegdusvog Tod venvlew dev- 
rega Arieoreıle Em acrov ınv ddeAperv, Ewvrod di Iv- 
yareoa, doxn&wv uw udkıora Tavın dv neldeodaıL. drıı- 


18 f. dog, als ginge TooovTp 
zisov voraus (ll 61 7), — Zu der 
folgenden Sentenz vgl. Pind. Pyth. 
185 xp&ooas yao olxtıguoö pd- 
vos. — Öxoldv ru: vgl. V167 8. 

22. xareidußave “suchte ihn zu 
beschwichtigen’. — odddv duelße- 
ras rbv narega: zu 11173 21. 

25. Über das steigernde 7, zu 
V339. 

30f. elle — xal Ebayonoe "fing 
ihn und machte ihn zum Gefangenen 
bekam ihn lebend in seine Gewalt 
= elle Soyotn (V1 375). 

58. re: vgl. zu cc. 89. 


2. Ovveyıroxero Ewvro inne 


wurde” (I 45 18). 


5. To noeoßvreoo, dem Kypse- 
los; zu ec. 50 5. 

6. od xws = oddauös (1 52 7. 
V 36 12). — &vooa ‘fand’. Das un- 
entbehrliche und sonst bei diesem 
Verb nie fehlende Objekt ist aus- 
gefallen, etwa Övvaro doousvp Sc. 
Ta nonyuara Enopäv re nal Ö4- 
Erteıw oder Ts ToÜTo; vgl.1 123 4. 
170 9. V 36 12. VI1 140 85 £.). — 
voad6oreoos, tardiore, hebetiore in- 
genio. Auch folgte nicht dieser 
dem Vater in der Tyrannis, sondern 
Pseammetichos, Gordios’ Sohn und 
Periandros’ Neffe (Arist. Pol. V 12). 

1. dvdxgıos “Einrede, Wider- 
spruch. Zu VII 69 7. 

9. de: zul 114 24. 
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xoueyns de Tavıng xal Aeyovons „& real, Bovkeaı Av 
te vupavyvlda Es alkovg meoelv xal Tov olxov TOD na- 
zoös diapognFevra udkkov 7 abrög open dnelIay Eyeıv; 
anıdı &s ra olxle, nadoaı oewvroy Inworv. guloruuln 
nun oxaıdv. u) Tp xaxp To xarov Lö. mollol rüv 
dıxalwv ra Enisindorega ngorıdeioı, moAkol de An Ta 
unrewıa dılhusvor TE nargwıa arıeßahoy. Tugavvis xen- 
ua opalzgdy, moAloi d& adräs Egaoral elcı, Ö ÖE yE- 
ewv TE H6n xal napnfnxüs‘ un dus Ta 0EWUVToU dya- 
9a akloıcı.“ DH udv ÖN Ta Ennaywydrara didaxdeice 
ind Toü margög Eheye nodg adrdv' Ö ÖE Ünoxrgivauevog 


11. Der nach der Rede der 
Schwester (Aeyosons , .) erwartete, 
die Antwort des Jünglings enthal- 
tende Nachsatz folgt unten 21 f., hat 
aber nicht die Form als solcher, 
weil der Vordersatz der langen Un- 
terbrechung wegen unten 20 noch 
einmal, aber in selbständiger Weise 
wiederholt ist. — Die im Geiste 
des Vaters (vgl. 21) gehaltene Mahn- 
rede besteht fast nur aus einer Reihe 
lose verknüpfter kurzer Gnomen, 
und abmt darin die gedrungene 
Sprechweise des Zeitalters der sie- 
ben Weisen nach, zu deren Zahl 
Periander selbst gerechnet wurde. 

12f. ds Alkovs neoetv geh. auch 
zu rdv olxov, ‘ia andere Hände ge- 
raten’, wie &s xaxdv nintew. Der 
farblosere Ausdruck wäre mepsst- 
vas oder nrepsspysodas (zu I 7 2). 
— 0olxov “Vermögen’ (VII 224 14), 
schon bei Homer. — dsapoonder- 
Ta == Ösapnaodevra (1 88 11). 

14. gıioruuin: die Schwester 
sieht in dem Benehmen des Bruders 
nur übertriebenes Selbstgefühl, das 
sich in dem eigensinnigen Beharren 
gegen denVatergefällt undsichdurch 

achgeben zu demütigen fürchtet. 

15f. saxg, nämlich Yslorsutm. 
Die Sentenz war sprichwörtlich; 
Aschyl. Fr. 339 N. u) xaxoss dä 
xaxd, Soph. Ai. 362 un xaxdv xa- 
xg dudods “Anos midov To ua 


rns drns rıde, Fr. 75 &orraüde 
uevros ndvra TÄvrdoUNnwv vooeR, 
xaxoss drav Iehwow läodaı wurd, 
Thuk. V 65 dsavosfraı xandv xaxd 
lkoPaı. — nokloi — nooridetos: 
also darfst auch du dich nicht 
scheuen so zu thun. — Tod &rtıeınds 
ist, in Gegensatz zum starren un- 
beugsamen d4xaso», die Billigkeit, 
die den Umständen und Absichten 
Rechnung trägt und die zuweilen 
ungerechte Härte des abstrakten 
Rechtes mildert und ausgleicht. 
Arist. Eth. Nik. V 14 70 &nıewis 
Iluasov udv doriv, od To nard vo- 
uov Ö6, dll Enavdeodmua (correc- 
tio) vouluov duxalov, Rhet. I 13 
Borı Ö8 Enseınds TO Napd Tov ys- 
yoauusbvov vduov Ödxaov. Des- 
halb verdient das dnuewxes vor 
dem d4xaso» den Vorzug (Eth. Nik. 
a. 0.). Dieser Gedanke liegt auch 
in hiesiger Stelle: “Viele geben 
dem, was billiger ist, den Vorzug 
vor dem, was Rechtens ist’. Billig- 
keit aber beansprucht die Tochter 
für den Vater, weil er nicht mit 
Vorbedacht die Mutter getödtet.— 
Der Genitiv röv duxaiov hat dop- 
pelten Bezug, sowohl zu zeoTıJFer- 
0: als zu ra Ednısindoreon. 

18. Eurip. Fr. 846 7 yde zvoar- 
vis a rs Jewois 

wow, NS axteov n80. — Ö 
ER der Vater. Vgl. c. 125. 
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850p aurdg open Edepyaoaumv. od dt naywv Öop pFo- 
yesodaı x0£000v dort n ointieeodaı, dua Te dxoldy 
rı Es Toüg Tondag Hal Es Todg xgECOoVvas TEeIvußodat, 
inıdı Es Ta oixla.‘“ Ileglavdoog ud» TovroLcı adröv 
xarelaußave 6 de dhlo ulv ovdlv quelßera Töv na- 
rege, Eon dE uw ionv Inulnmv ögelisw To IeD Ewvrgp 
&s Adyovg dnındusvov. uayov dt Ö ITeolavögos wc 
arcogdy Tı To xandn ein Toü maıdös xal avlanvov, &5 
ÖöpFaluöy uw anorntunerar Otelkag schotov Es Kepxv- 
oav’ Ertengaree yag xal tadınsg' anrootelkag ÖE ToüTov 
ö IlIeolavdoog &orgarevero Ent rvovy nievdegöv Ilgorni£a 
Os TÖV nageövrwv ol onyuarwy £dvra alrı@raroy, 
xal elle udv iv ’Enldavgov, elle dd aüröv ITgoxi£a 
Ennel ÖL Tod xodvov nigoßalvovros 6 Te 
Ilsglavögog nrapgnfriree nal Ovveyıy @onero EWvTp oÜnErt 
elvaı Ödvvarös Ta meryuara Enogäv TE xal Hufe, 
zreurdag &s ınv Keoxvoav drıendiee Tov Avnöpgova Emil 
nv Tugavvlda' &v yag HN rw nogesoßvregw Töv naldwv 
od aus Evmga ..., ahlc oixarepalvero elvaı vwFEoregog. Ö 
d2 Avndgowv obdR avangloıog HElwoe ToVv pEgovre iv 
ayyeklnv. ITegiavögog de sregiegduevog Tod venvlew dev- 
reoa Arıeoreıhe En acrov nv abeilpenv, Ewvrod dt Iv- 
yarloa, dore&wv uw udhıora Tadın Av neldeodaı. dArıt- 


18 ff. dow, als ginge TooodTrp 
rsi6ov voraus (1 61 7). — Zu der 
folgenden Sentenz vgl. Pind. Pyth. 
185 xp&00@» ydo olxtıguoö pAd- 
vos. — dxoidv ri: vgl. VI 678. 


22. xareidußave “suchte ihn zu 
beschwichtigen’. — odddv dueiße- 
ra rdv narega: zu 11 173 21. 

25. Über das steigernde z; zu 
V339. 

30f. side — xal Eboyonoe “fing 
ihn und machte ihn zum Gefangenen, 
bekam ihn lebend in seine Gewalt’ 
= elle Goyetn (V1375). 

53. re: vgl. zu c.89. 


2. Owveyıwooxero davro inne 
wurde (I 45 18). 


5. TO noeoßvreop, dem Kypse- 
los; zu c. 50 5. 

6. od zus = oddauös (1 52 7. 
V 36 12). — &vooa ‘fand’. Das un- 
entbehrliche und sonst bei diesem 
Verb nie fehlende Objekt ist aus- 
gefallen, etwa dvrarao doousvyp Sc. 
ra noryuara Enopäv Te nal Ö1- 
Erzeww oder Tı Toro; vgl.1 123 4. 
170 9. V 36 12. VII 140 85 f.). — 
vod6orepos, tardiore, hebetiore in- 
genio. Auch folgte nicht dieser 
dem Vater in der Tyrannis, sondern 
Psammetichoe, Gordios Sohn und 
Periandros’ Neffe (Arist. Pol. V 12). 

1. dvdxgıoıs “Einrede, Wider- 
spruch. Zu VIl 69 7. 

9. ö6: zul 114 24. 
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xoueyns dd Tavıng el Aeyovong „Ö nal, Rovieaı Tv 
re rugavvlda &s allovg ieoelv Aal Tov olaov Tod mwa- 
zoöG dıiepoonFevra udAAov n arög Open aneldwr Eyeıy; 
anııdı &s va olnla, nadoaı oewvröv Inuiöv. wıhoruuln 
xrnua Oxaudv. u Tp xanp To xaxdv ld. moAlol vov 
Öınalwv Ta Enrıeinsorega nigorıdeioı, noAlol dt Non Ta 
unrooıa dılhuevoı vd nargwıa arıeßakoy. Tugavrls xen- 
ua opalegdy, moAloi dE adräg £gaoral eloı, Ö ÖR yE- 
owv ve Hbn al naonfdnadg‘ un) dus TA OVewuvroü dya- 
Ja alloıcı.“ HD uw di Ta Enaywydrara didaydeice 
Und Tod nargög Eheye nipög aürdv' Ö ÖL Ünoxgivauevog 


11. Der nach der Rede der 
Schwester (Aeyosons , .) erwartete, 
die Antwort des Jünglings enthal- 
tende Nachsatz folgt unten 21 f., hat 
aber nicht die Form als solcher, 
weil der Vordersatz der langen Un- 
terbrechung wegen unten 20 noch 
einmal, aber in selbständiger Weise 
wiederholt ist. — Die im Geiste 
des Vaters (vgl. 21) gehaltene Mahn- 
rede besteht fast nur aus einer Reihe 
lose verknüpfter kurzer Gnomen, 
und ahmt darin die gedrungene 
Sprechweise des Zeitalters der sie- 
ben Weisen nach, zu deren Zahl 
Periander selbst gerechnet wurde. 

12f. ds dlkovs steoetv geh. auch 
zu rd» olxov, ‘in andere Hände ge- 
raten, wie ds xaxdv nintew, Der 
farblosere Ausdruck wäre nsoss£- 
vaı oder nepsdoysodaı (zu 1 7 2). 
— oixov “Vermögen (VII 224 14), 
schon bei Homer. — dsapopnder- 
Ta == Ösapnaodevra (1 88 11). 

14. owuorsuln: die Schwester 
sieht in dem Benehmen des Bruders 
nur übertriebenes Selbstgefühl, das 
sich in dem eigensinnigen Beharren 
gegen denVatergefällt undsichdurch 

achgeben zu demütigen fürchtet. 
15f. »axg, nämlich @elorsutm. 
Die Sentenz war sprichwörtlich; 
Aschyl. Fr. 339 N. 47) xaxors lö 
xaxd, Soph. Ai. 362 un xaxdv xa- 
xq Öıdods Axos nidov To niua 


as ärns ride, Fr. 75 &rraüde 
usvros ndryra TÄvdoonnov vooer, 
xaxoss drav Iehwow ldodas zaxd, 
Thuk. V 65 dsavossraı nandr xaxd 
läosas. — nohloi — nooTidetor: 
also darfst auch du dich nicht 
scheuen so zu thbun. — 70 &rrıeınds 
ist, in Gegensatz zum starren un- 
beugsamen d/xaso», die Billigkeit, 
die den Umständen und Absichten 
Rechnung trägt und die zuweilen 
ungerechte Härte des abstrakten 
Rechtes mildert und ausgleicht. 
Arist. Eth. Nik. V 14 70 &dnsewds 
Öluasov usw doriv, od To xard vo- 
uov d6, all Enavdodmua (correc- 
lo) vouduov Öuxalov, Rhet. 1 13 
Zorı Ö8 Enıeınds TO Nagd Töv ye- 
ypauusvov vduov Ölxasov. Des- 
halb verdient das sdrusunds vor 
dem d4xaso» den Vorzug (Eth. Nik. 
a. 0.). Dieser Gedanke liegt auch 
in hiesiger Stelle: ‘Viele geben 
dem, was billiger ist, den Vorzug 
vor dem, was Rechtens ist’. Billig- 
keit aber beansprucht die Tochter 
für den Vater, weil er nicht mit 
Vorbedacht die Mutter getödtet.— 
Der Genitiv 7öv duxadov hat dop- 
pelten Bezug, sowohl zu woorıFer- 
oı als zu Ta Enısixdorepa. 

18. Eurip. Fr. 846 7) ydp Tvpar- 
vis a Jewois 
Bowow, N axteov nE0ı. — Ö 
3%, der Vater. Vgl. c. 725. 
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Eyn oödaud Hbeıv Es Kogıwdov, Eat &v nuyIaynraı 
zegiedvra Toy narega. Anayyeılaong ÖL Tavıng Tadra, 
to Tolrov Ileplavögos xrovxa neunsı Bovidusvog adrög 
3 udv &s Keoxvoav ine, Exeivov ÖL Enkheve Es Köpuwdoy 
Grcındusvov duadoxov ylveodaı tig Tugavvldoc. xaraıve- 
oayrog 68 Ent Tovrocı Tod naudög, Ö udv Ileolavdgog 
Eotehlero Es hy Keoxvgav, 6 Öt mals ol ds mv Kö- 
ow3ov. uasbvres 62 ol Kegavpaioı Tovrwr &ragra, iva 
0 un ogpı Ileolavögos Es TWV xuony anlımraı, xrelvovoı 
rov venvlonov. ayıl Tovrwy u&v Tleglavdoog Keoxvoalovs 
Eriuwg£ero. | 
54 Aaxsdauudvıoı dd ordAp ueyalp wg antxovro, &700- 
Auödgreov Zauov' nrgooßaidyres dd npög To Teiyog Toü 
utv nıgög Yahacon EOTEDTOS riVgYyov xard TO TEE0G0TELOV 
rüg ndAuog Erneßnoav, uera dd adroö Bondnhoavrog IIo- 
5 Avxgareog yeıpl ol] Ennlaodnoav. xara d& Töv Ennd- 
vw sivoyovy vöv Enmi Tüg daxıos Toü Ögeog Enedvra Entes- 


25. dxetvow 08 Enskeve ‘jener aber 
solle’. 

32. öruumpesero ‘wollte sich rä- 
chen’, durch die Wegführung der 
dreihundert Edelknaben. Da Perian- 
der 585 v. Chr. hochbejahrt starb, 
wird sie um 590 anzusetzen sein. 

54. Rückkehr zu der c. 47 be- 
gonnenen Erzählung vom Kriegs- 
zug der Lakedämonier ge- 
gen Samos (c. 54—56). 

2ff. Die Stadt lag, wie Strabon 
637 und zahlreiche Trümmer noch 
jetzt bezeugen, in einer südost- 
wärts streichenden 1500 m langen 
Küstenebene und an den Abhängen 
eines darüber biszu 228 m aufsteigen- 
den Bergzuges (h. Kastro). Die 411 
v. Chr. wiederhergestellte Mauer 
mit über 30 Türmen (s. zu c. 39 19), 
über vier km lang, von der noch 
prachtvolle Reste erhalten sind, 
zieht sich auf dem nördlichen Rande 
des steilen Bergrückens entlang. 
Im NW. biegt sie südlich um und 
trifft auf der höchsten Stelle mit 


dem von der Ebene heraufkommen- 
den Westarm zusammen. An der 
Ostseite zieht sie sich südlich hin- 
ab bis zum Anschlufs an die Um- 
fassungsmauern des isoliert nach 
NO. vorgeschobenen kleinen Pla- 
teaus, das als besondere Feste an 
den Mauerring der Stadt angeschlos- 
sen war. Dieser heute Kastelli ge- 
nannte Teil, die alte Akropolis 
(Aorvndkasa, Polyaen. I 23), stand 
nach S. mit dem Meer durch eine 
steile Mauer in Verbindung. (Fa- 
bricius Mitteil. des d. archäol. Inst. 
in Athen IX. 167 f... Nach SW, er- 
streckte sich das Meer entlang das 
offene roodoreo» bis zum Fl. Im- 
brasos und der sumpfigen Niederung, 
wo der berühmte Hera-tempel stand 
(Strabon 637).— xara rd npodoreo» 
ist eben wie npds Yaldooy nähere 
Bestimmung zu doreöros, daher 
ohne Artikel nachgestellt. — ns a 
Asos, pleonastischer Zusatz zu po- 
dorewv, wie 1 110 dinwgeas TO 
dodwv. 
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nAF0v ol ve Eniixovgoı xal adr®v Zaulwv Ouyvol, Öe- 
Eduevor 62 Toög Auxedaruoviovg Erd 6Alyov yodvov Epev- 
yov önlow' ol dt Enrıonöuevor Exteivov. 
wogeövresg Aanedauoviwv ÖuoLoı EyEvoyro Tavınvy NV 
Susonv Aoxin ve nal Avxonn, eig&3n dv Zauog‘ 
"Agyins yao al Avxwrng MoOvoL GVVEOTEOOVTEg YPEv- 
yovoı Es TO Teiyog Toicı Dauloıcı xal AnorAnıosEvreg 
räg önlow Ödoö dnEIavov &v cf nohı Ti Zaulwv. Tel- 
zp 62 dr Aoylew Todrov yeyovöorı allp Aoxln TE 
Zautov Tod Aoylew aörog &v TIıravn ovveyevounv (ÖN- 
uov yao Tovrov Tv), Ös Zelvwv nayıwy ualıora Eri- 
ua re [Baulovs xal ol Tp nargl Eyn Zauıov Toüvoua 
eynvar, Örı ol 6 nano Aoyins & Zcdup deioreöcag 
Ereledrnoe' rıuav Ö& Zaulovs Epn, duörı Tapival oi 
r0v narıscov Önuooln Und Zaulwv. Aaxedauovıoı ÖE, 
ÖG 09ı TEooeganovra Eveyeyovsoav Yulgaı TroALogREovOL 
Zauov &s TO rg0ow TE 0ÜÖlV O0EROTTTETO TÖV nony- 


udrwv, drmallac0ovro &s ITeAonövvnoov. 


bb. 8. Uırdyn, auch Ilıravas, 
ein selbständiges Quartier der Stadt 
Sparta. Vgl. zu IX 53 8.—H. nennt 
hier nach ionisch-attischem Ge- 
brauche di7uos, was man im Pelo- 
ponnesxöu«a ‘Landgemeinde’ nannte 
(Arist. Poet. 3.). Aus dem Komplex 
solcher fünf xözas (auch pv4a/ als 
politischer Abteilungen), nämlich 
Urrdva, Aluvas, Msoda, Kvvd- 
oovoa und Sdun bestand die s. g. 
Stadt Sparta. 

10. Zaudovs: als Samier konnte 
der Vf. selber gewissermafsen gel- 
ten und dem Archias empfohlen 
sein; vgl. Einl. S. IX. 

12f. dıdrs ragynvas: vom Infini- 
tiv zu 1 24 30. — Plut. mor. p. 860° 
benutzt mit Recht diese Notiz, um 
seine oben zu c. 48 3 erwähnte Po- 
lemik gegen die Art, wie H. den 
spartiatischen Zug erklärt, zu unler- 
stützen: drı od Tıumpodusvoı 
Zaulovs All Lhevdepgoüvres dd 
Tod Tvpdvvov nal owborres dorod- 


og dd Ö ua- 


revoav ol Aaxedaudvioı, Zaul- 
os adrors dorı yonoaodaı udprv- 
ow. Ayla ydo dvdgl Enagridem 
kaunpös dywvıoauevp Tore al 
zreodvrı TApov elvar Önuoolg xar- 
soxevaoußvov Ev Zdup xal Tuuo- 
uevov In adrav Aeyovor' did xal 
toös dnoydvovs Toü dvöoös dei 
dsareletv Zauloıs olnelos xas Yı- 
klayFounws n000@Eg0u&vovs, 6 
adrös'“Hoddoros radra yodv dno- 
aewapröonxev. Dabei versteht Plu- 
tarch richtig rayijvas = Tdpov 
abrgz naraoxevasdivas; vgl. V 84. 
VI 228 1. Die Errichtung des Grab- 
denkmals geschah natürlich erst 
später, wahrscheinlich nach den Per- 
serkriegen, nachdem die Stadt frei 
geworden war. 

66. 3. Vgl. zul190 12. 11154 
7. Eurip. Hek. 960 diia roüra 
utv Ti der Gonvelv npondntovt 
obddv eis nododev xaxör ; 

4. 6 uaraudreoos: der Kompara- 
tiv auch V168 o& dd xal Tdv uar- 


el uev vvv old) 


10 


96 
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5 Taıoregog Aoyos Ögumraı, Akyeraı IloAvxgarea Emrıyo- 
g10v vouıoua xoWayra roAldvy uoAvßdov xaraypvoo- 
oayra doüvel ayı, roöcg dR dekausvovg oörw di dnal- 
Ad00c0saıl. Tadımy neurnv orgarninvy Es ımv Aolnv 
Aonsdauuövıoı Awpıles Enmouhoavro. 

Oi d nl vöv Tlolvxgarea OTgarsvoduevoı Zaulwy, 
enel ol Aanedauuövıoı adrodg amolıneiv Eueidov, xal 


adrol Anıenleov Es Ztpvor. 


Xonuarww yag &Eö6ovro, Td 


dd Töv Zıpriov nonyuora Nauale Toürov TöV x00vov, 
xal vnowrewv udkıora Enrhodreov, dre Lövrwy adroloı 
&v TH viow xovoswv xal doyvo&wv uerallwr, oöTw 
Gore And Tig Öbendeng TÖvV yevoulvwy adroFEeV xonud- 
zwy Inoavodg Ev Aelpoiocı avaxeırar Öuoıa Toloı nıAov- 
OLWwrarToLoı' avrol ÖL Ta Yyırdusva TO Ednıavrp Exdorp 


taıdreoov Aöyov Asyovres, nicht 
als wenn der andere Adyos auch 
udrasos gewesen, sondern waras- 
dreoos steht—= 70009» Enıeinnjs oder 
nıdavds (c. IT). — doumras, ex- 
iit, ‘sich verbreitet har. VII 189 
Ös gparıs Ödpunras. Sonst tritt 
noch A$ysodas hinzu (IV 16 1. VI 
866 4), das vielleicht zu dem nach 
herod. Gebrauche (zu I 65 20) über- 
flüssigen A&yeras verschrieben ist. 

8. npoornv: die zweite erfolgte 
479 v. Chr. (IX 90f.). 

9. Aaxsdauudvıoı Iwmpıses: das 
Appositum dient zur genaueren Be- 
stimmung, ‘"Lakedämonier und zwar 
Dorier’; denn nichtdorische (achä- 
ische) Lak. waren schon im Troer- 
kriege nach Asien gezogen. Bei- 
spiele dieses Gebrauchs zu I 72 8. 

Brandschatzung der Siph- 
nier und Ausgang der flüch- 
tigen Samier. Staunens- 
werte Bauten auf Samos (c. 
57—60). 

57. 3. ds Ziovov ‘und zwar 
nach Siphnos,. 

4ff. Für den Metallreichtum der 
Insel zeugt auch dafs sie noch hun- 
dert Jahre später einen das Ver- 
hältnis ihrer Gröfse weit überstei- 


genden jährlichen Tribut an Athen 
zu zahlen hatte (Boeckh Staatsh. 
der Ath. II 618). — »nowrean, 
ohne Artikel ; zu VN 95 1. 

1f. Pausan. X 11 2 dnoundn Ö8 
xal ind Iıyvlov dni alrla Toia- 
de Imoavods (dv Jehpos). Zı- 
gpvioıs ) vjoos ypvoodü usralla 
Nveyne, xal adrods TÜV T000.0r- 
zo Enbhevoev Ö eds Anopeosıy 
Ösndenv 6 Jehpods. ol dd Töv 
Ymoavpöv Yrodounoanro al än- 
&pe0ov iv Ösndenv. os 08 ünd 
inimorlas E£bhlınov Tv Yyoode, 
inınkdoaoa 7) Idhacoa dyarı) va 
ueralla oplow dnolnoev. — dva- 
xelodaı (= dvaredstodaı), sonst 
nur vom Inhalte des Ynoaveds, 
der dvadrjuara. Vgl. zul 14 8 — 
Das adverbiale duosa gehört zu 
dydserraı, “in gleicher d.i. in gleich 
kostbarer Weise. S. zu .c.8 2. 

9. adrot soll wohl einen Gegen- 
satz zu späteren Zeilen andeuten, 
da die allmählich erschöpften Werke 
nicht mehr unmittelbar von der 
Bürgerschaft betrieben und der Er-- 
trag unter dieselbe repartirt, son- 
dern, wie in Attika die laurischen 
Silbergruben (zu VIl 144 4), an Erb- 
pächter eausgethan und der Pacht- 
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xonruara dısvauovro. Öre @v Enroreövro Töv Imoavgdv, 10 
&xo&wyro TO XEnoTnolip El adroicı ra nragedvra dyaFa 
ola Te Eori moAlöv xodvov magausvew' de IlvFtn 
E10n0E opı ade. 

all örav &v Zipvp novraviıa Aevad yEryral 

Aevnopoüs T' Ayo, tore di) dei Poaduovog dvdgds 

ppa00a0Faı EUlıyöv ve Adyov aıgvna T° Eovdgdr. 
roloı dd Zugvlooı Tv Tore | Ayogh nal To ngvraynıov 
Ilogtp A9o Nonnusva. Tobrov Töv xemoudv oüx oloLd8 
Te Noav yvövar oÖre Tore EedFÜg oÖrTe TÖv Saulwv 
arrıyuevwy. Enrelte yag Taxıora igög tiv Zipvoy 77000- 
ioyov oil Zauıı, Eneunov vövy veüv ulav no£&oßeng 
dyovoay Es mv nedhıw. TO ÖL mahaıdv dnvacaı ai veeg 5 
1009 wihrnlupees, nal av voöro vo 1, IlvHln nroonydgeve 
roioı Dıgvlocı, pvlasaodaı Tov EUAıvov Adyov nekevov- 
ca Hal xigvna Eovdadv. dmindusvoı dv ol dyyekoı 
&deoyro TÖv Zıpviwv dena Tahavyra Opı Xojoaı' od pa- 
onovıwv ÖR yojoesıv Töv Sıpvylov aüdroioı, ol ZIauıoı 
ToÜG Xog0vS adröv Ennögdeov. muFbuevor ÖL EÜFÜg NA0V 
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ol Ztgpvioı PonFEovres xeal 
In00Vv, “al avröv swoAkol 


zins zunächst in die Gemeindekasse 
abgeführt wurde, um damit die ge- 
meinsamen Ausgaben und den an 
Athen zu zahlenden Tribut zu be- 
streiten. Doch kann adro/ auch auf 
den Gegensatz gehen zwischen dem 
was die Bürger von dem Ertrage der 
Gruben dem Gotte zehnteten und 
dem was sie selber davon genossen. 

12. old& te &orl, sc. per fata; 
in dieser Bedeutung sonst nicht be- 
legt. Vgl. zul 299. 111 28 7. 

14. dAR: zu 147 13. 

15. Asdxopevs: “mit weilsem 
Rande’ geht auf die den Marktplatz 
umgebenden Säulenhallen (18). 

16. godocaodaı hier zugleich 
== pvldsaodaı (c. 58 7), ‘bedenken, 
sich hüten’. 

17. Die Worte rozos dd — Hoxr- 

Herodot II, 1.4. Aufl. 


ovußakövres adroicı £E0ow- 
arıexninlo9noav Tod dorTeog 


asva ergänzen den Inhalt des ersten 
Teiles des Spruches, der an sich 
nicht dunkel ist, durch die Angabe 
dafs es sich wirklich (betontes 7») 
so verhielt. Vgl. c. 64 15. — rdre, 
zur Zeit als sie das Orakel befrag- 
ten. — DTapip UIp nonnusva: 
das Prytaneion war aus parischem 
Marmor aufgeführt, die Agora mit 
Stoen und Skulpturen aus gleichem 
Steine umgeben und geschmückt. 
Vgl. zu II 130 4. — Toörov Tor 
xonoudv, die im Spruch enthaltene 
dunkie Warnung. 

58. 6. ushrnhupees, bei Homer 
aıhrondonoe (ll. 8 637), Yowwıxo- 
srdonoı (Öd. A 124). Aus Homer 
stammt auch die Notiz selber. 

11. x@oovs, agros (IV 125 10. 
IX 15 9). 
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99 Aavra Enonsav. 


5 alla ZanvvHlovs Ebelövreg Eu TiS voor. 
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ind TOv Baulwv, xal adToüg UETA TaüTa Exaröv Ta- 


scagd 62 Eouiovewv vjcov Gavıl xon- 


udrwv scag&laßov Yöpenv av Ei Ilelonovviop xal 


adryvy Tooılmvloıoı nagaxareFevro 


adror d2 Kuvdw- 


vinvy ınv &9 Korn Eurıoav, oöx Ei Toüro mchkovres 


&usiwav 6’ 


&v Tadın xal eddauudvnoav En’ Erea növre, Öore Td 
ioa ra &v Kvdwrin Edvra vöv odroı elol ol moıhoavreg 


[rad 2069 tig Awunröuns vnor). 


Europ 62 Erei Alywiraı 


adbToüg vavuayin vırjoavres Nvöganrodicavro uera Ken- 
roV, xal ToV veßv Hnanolovs £X0oV0EWy TAG TOWEAG 


59. Vgl.1165. 

4. Brıoav, wie c. 49 5. Die 
Stadt war eine der ältesten der In- 
sel und vorhellenischen Ursprungs. 
Od. » 291 Korn entlaooev Hıyı 
Kidamves Evasv ’Iapddvov dugpl 
deedoa. 

5. Von Zakynthiern auf Kreta be- 
richtet sonst niemand; wahrschein- 
lich versuchten sie damals zuerst 
auf der Insel Fufs zu fassen. Die 
Dorier aber, zumeist die in Sparta, 
denen sie als Achäer verfeindet 
waren (vgl. VI 70. Thuk. II 67), 
mochten sich der heimatlosen Samier 
bedienen, um sie von der grolsen- 
teils dorischen Insel zu vertreiben. 

6. &ore, infolge ihres blühen- 
den Wohlstandes (sddaudvnoar). 

8. al rd» vis Iwmrövns vndv 
ist ein sprachlich wie sachlich un- 
gehöriger Zusatz. Der Dienst der 
JIlxrvvva (auch Slsrvvva, so hiels 
die im westlichen Teile Kretas 
verehrte der Artemis ähnliche Göt- 
tin, im östlichen hiefe sie Beerd- 
aaprıs) war nicht hellenisch und 
vollends den Samiern ganz fremd. 
Ihr Tempel stand auch nicht in oder 
bei der Stadt, sondern ziemlich ent- 
fernt davon auf dem Berge Tityros, 
im Gebiete von Polyrrhenia (Strab. 
p. 479). — &xro &rei, um 520 v.Chr. 

9. vera Kontörv, zunächst wohl 
der durch die Einwanderung be- 


schädigten Kydonen. Der freund- 
schaftliche Handelsverkehr der A- 
gineten mit Kreta war sprich- 
wörtlich (Keons nods Alyonıao). 
Nach der Vertreibung der Samier, 
die ihnen mit gefährlicher Konkur- 
renz drohten (vgl. IV 152), sandten 
sie selbst eine Kolonie nach Kydo- 
nia (Strab. p. 376). 

10 f. ras no@pas gehört sowohl 
zu &yovoso» als zu xowrnplaca», 
eine bei H. nicht seltene Doppel- 
beziehung eines Wortes (s. zu 1137 
4). Auffallend ist das Adjektiv x«- 
rolovs, statt dessen xanposıddas 
stehen sollte. — „xowtnolaocar, 
spezielles an rogpas angepalstes 
Verbum. Vgl.1103 4. Denn dxpo- 
zrjp1o» ist ungefähr = rregea. Näm- 
lich nach Hesychios s. v. Zauıaxds 
todncos waren die samischen Schiffe 
so gebaut, dafs sie, bei starker Aus- 
bauchung, nach vorn in breit abge- 
stumpfte, oben eingebogene Schnä- 
bel (24 ßoÄ4o:) ausliefen, also nach 
vorn ungefähr einem Schweine äh- 
nelten. Daher im Verse des sami- 
schen Dichters Choerilos »n0s ds 
tıs drdropos Zauin ovös eldos 
2yovoa. Piut. Periki. 26 7 Z2d- 
nawa vaos Ü6n0EWOos ur To 
oluwua, xoıhoreoa Y x0l Ya0Tpo- 
EuÖNE Gore “al YopTopogeiv xai 
rayvvarreiv. odrw d Gvoudodm 
dia To noörov dv Idup yarı)- 
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jnowrnolacav xal avedeoav &s Tö ioöv räs Admvalns 


&v Aiyimm. 


taüra ÖL Enolnoav Eyxorov Eyovres Saulor- 


oı Alyıwjraı' rgöregoı ydg Zauoı En’ Augpıngareog 
Baoılesvovrog Ev Zaum Orgarevoausvor En’ Alyıyay us- 
ydıa xaxa Enolmoav Aiyıyfvag xal Enadov in’ Euel- 15 


vwv. N utv alrin aörn. 


Eunavva d2 siegt Zaulwv uähkov, Örı opı Tola Lori 60) 
ueyıora. dnavıwv Eikrvwy E5spyaoueva, Ögeds ve üymAod 
Es revrinovra xal Exardv Ögyvids, TOVTOV Öbgvyua KatoFev 
Goädusvov dupiorouov. TO udv ufxog Tod Ögüyuarog Erd 
oradıoı elol, TO ÖR Ülyog xal eügog Önro Exaregov redöes. 5 


vaı, DloAvxpdrovs Tupdsvov xara- 
0xgvA0avTosS. 

12. &yxoros ‘Groll’, nur bei H. 
als Substantiv in der Phrase &yxo- 
ov Eyew rıvd (V173 4. 133 5. VIN 
29 1. IX 110 3). Vgl. xdio» due 
oder &y&yeıw wi (1118 3). 

13 ff, Amphikrates scheint der 
Familie des Prokies angehört zu 
haben, der eine Kolonie von Epi- 
dauros nach Samos geführt hatte 
(s. zu 1146 9) und dessen Nachkom- 
men im Besitze der Königswürde 
blieben. Als Agina von Epidauros 
abfiel und darüber ein Krieg ent- 
stand (V 83), mag sich der Proklide 
zu gunsten der Mutterstadt daran 
beteiligt haben. 

60. 2. dpeos, an dem die Stadt 
lag (s. zu c. 54 2). 

3. rodrov: zull 108 4. — 150 
Orgyien = c. 300 m, also zu viel. 

6. fi. Die grofse Anlage, zur 
Wasserversorgung der ganzen Stadt 
bestimmt und noch jetzt soweit er- 
halten, dafs ihre Herstellung zum 
Besten des um den alten Hafen auf- 
blühenden Ortes Tigani im Werke 
ist, besteht aus vier Teilen, von 
denen H. nur den Tunnel und die 
Röhrenleitung in demselben hervor- 
hebt. 1. Das Quellhaus, 400 m 
nordwestlich der Berges Kastro, jen- 
seit einer tiefen Schlucht, empfängt 
das Wasser aus einer starken Quelle, 
die westlich der Stadt zum Meer 


abfliefst. 10 m unterhalb desselben 
beginnt 2. die obere Leitung, 
ein für einen Mann gangbarer Fels- 
stollen, welcher das Wasser zu dem 
Nordfufse des Kastro hinüberführt, 
erst südlich hinab, dann an der 
Schlucht ostwärts entlang, darauf 
unter der Sohle derselben hindurch 
wieder westwärts bis zum Eingang 
des Tunnels, 3—15 m unter der 
Oberfläche, über 850 m lang. 3. Der 
Bergtunnel, aufserden eingebau- 
ten Mündungsgängen, mit Meifsel 
oder Spitzhammer durch den Kalk- 
felsen gebrochen, teilweise innen- 
wärts ausgemauert, ist durchschnitt- 
lich 1,75 m hoch und breit, aber am 
südl. Ausgange 2,30 hoch und 2,15 
breit (etwas weniger als dx to nddss), 
fastgeradlinig innordwestnördlicher 
Richtung, über 1000 mlang (nicht &x- 
ra orddıoı,==c.1300m), anscheinend 
in ebenem Niveau ohne Gefälle. 
Deutliche Spuren zeigen dafs er 
zugleich von N. und S. in Angriff 
genommen war, wobei die Enden 
der beiden Stollen, um 5—10 m in 
der Richtung und 2—3 man Höhen- 
lage divergent, durch nachträgliche 
Ausgleichung verbunden werden 
mufsten. Die nördliche der beiden 
Mündungen (dugplorouov) blieb 
wahrscheinlich, zur Sicherung ge- 
gen belagernde Feinde, dauernd ver- 
deckt. Die eigentliche Wasserlei- 
tung bildete im Nordteile des 
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Tunnels, als Fortsetzung der ein- 
mündenden oberen Leitung, ein 
zweiter unter dem Haupttunnel an- 
gelegter tunnelartiger Gang, im 

üdteil ein tiefer steilwandiger, 
teilweise überdeckter Graben von 
0,60 m Breite (= 2 F., also nicht 
tolnovv), so dafs oben ein Weg 
von über 1 m frei bleibt, und von 
einer Tiefe, die von 2,53 im Innern 
bis 8,30 m (nicht edxoo/ınyv = c. 
10 m) an der Mündung unter die 
Tunnelsohle fällt. Dieser Graben 
verläfst 30m vor der Mündung den 
Tunnel und geht 4. in die dies- 
seitige Leitung über, die, eben- 
so wie die jenseitige ein manns- 
hoher schmaler Felsengang, ost- 
wärts unter dem Abhang des Berges 
der Stadt entlang, vermutlich bis 
zum Hafen, lief, und die weiteren 
Kanäle südwärts aussendete. In der 
oberen Leitung lief das Wasser in 
Thonröhren, in der unteren in 
offenen viereckigen Thonrinnen. 
Das Werk ist bis in die christliche 
Zeit in Benutzung gewesen, in rö- 
mischer Zeit aber durch eine offene 
Leitung aus dem Fl. Imbrasos er- 
gänzt worden. Den auffälligen dop- 
pelten Tunnelbau erklärt man wohl 
mit Recht aus der fehlerhaft an- 
gelegten Richthöhe des grolsen 
Tunnels, die kein Gefälle ergab, 
wodurch der Baumeister sich ge- 
nötigt gesehen die tiefen Rinnen 
daneben auszuheben. (Nach Fabri- 
cius, Mitteil. des d. archäol. Inst. 
in Athen IX 163 ff.) 


8. dia Tv owinvoy gehört zu 
rapayiveraı — üyduevov. Der Ar- 
tikel, weil Leitungsröhren bei jeder 
Wasserleitung sich von selbst ver- 
stehen. 

11f. yöua “Mole. Gemeint ist 
die gröfsere südostwärts laufende. 
Beide sind seit 1862 auf dem alten 
Unterbau hergestellt, die gröfsere 
270 m lang. 

12. xal sixoos “wohl zwanzig’ 
(II 44 17). — Heute beträgt die 
Tiefe an der Molenspitze sogar 
über 200 Fufs. 

14f. vnds: der Hera als der 
Hauptgottheit der Insel, 5km von 
der Stadt, in der sumpfigen Nie- 
derung südwestlich derselben am 
Flusse Imbrasos, nicht weit vom 
Meere (Strabon 636). Seine erste An- 
lage knüpfte die Sage an die Argo- 
nautenfahrt (Pausan. VII 44). Den 
Grund zu dem später so berühmt 
gewordenen Heraeon legte der Sa- 
mier Rhoekos (zu 151 11); andere 
nicht genannte Künstler, wahr- 
scheinlich aus des Rhoekos Schule, 
setzten den Bau fort, der unter Po- 
Iykrates beendet zu sein scheint. 
Ist eine Nachricht des Pausanias be- 
gründet (VII 5 4 ddo da Allas &v 
Tovta vaods &nelaßev Und Ileo- 
Öv xaraxavdmvaı Tov Te Ev I4- 
uo ns Hoas xal Ev Doxala vis 
Adnväs' Yadua Ö2 duws Foav nal 
Ind roü nvoös Aekvuaousvoı), so 
kann ihn H. nicht mehr in ursprüng- 
licher Form gesehen haben. Vgl. II 
1489. 1V 88 7. Nach neueren Unter- 
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suchungen der Reste (Humann, Fa- 
bricius u. a.) war der Tempel ein 
Dipteros, im Säulenboden 56 m breit, 
120—130 m lang, mit 8 Säulen in 
der Front, — u$yıoros ndvrov 
vnöv: das noch grölsere ephesische 
Artemision, mit dem das Heraeon II 
148 zusammengestellt ist, wird da- 
mals noch nicht wie jenes vollendet 
gewesen sein (ödoyaora.). 

Derfalsche Smerdis. Kam- 
byses Tod (c. 61-66). 

61. Vom Aufstande des Magers 
erzählen auch Ktesias Exc. Pers. 
10 ff und Justinus 19, beide von 
H. mehr oder weniger abweichend; 
am urkundlichsten König Dareios 
selbst in der Behistän-Inschrift Col. 
1 Z. 10 f. (vgl. zu c. 30 A): Als Kann- 
bujiya den Bardiya getötet hatte, 
da hatte das Heer keine Kunde dafs 
Bardiya getötet worden, dafs B. 
tot war. Darauf ging K. nach A- 
gypten. Als K. nach Ägypten ge- 
zogen war, da wurde das Heer auf- 
rührerisch; darauf nahm die Lüge 
zu in den Provinzen, sowohl in Per- 
sien als in Medien als auch in den 
übrigen Provinzen. Da war ein 
Mann, ein Mager, Gaumdta mit Na- 
men; vonPisiyäuväda lehnte er sich 
auf; ein Berg Arakadris mit Namen, 
von da aus. Im Monate Viyakhna 
am 14. Tage, da war es als er sich 


auflehnte. So log er die Leute an: 
ich bin Bardiya, Sohn des Kuru, 
Bruder des Kambujiya. Darauf wur- 
de das ganze Reich aufrührerisch 
gegen K.; es trat zujenem über so- 
wohl Persien als Medien als auch 
die übrigen Provinzen. Er ergrift 
die Herrschaft. Im Monate Garma- 
pada am 9. Tage, da war es, da er- 
griff er die Herrschaft. Darauf starb 
K., indem er sich selbst tötete.’ 
Diesem Berichte steht der des H. 
am nächsten, der des Ktesias am 
fernsten, aufser dafs dieser wie die 
Inschrift nur voneinem Mager weils. 
Dem Namen Gaumäta kommt der 
Cometes des Justin sehr nahe. Die 
allen drei Autoren gemeinschaftliche 
Fabel von der grolsen Ähnlichkeit 
des Magers und des Smerdis ent- 
stand, um den Betrug zu erklären. 
Der Fall, dafs aufständische Könige 
sich durch populäre Namen zu 
legitimieren suchten, war auch sonst 
nicht selten (vgl. zu I 130 7. II 
151 2). “ 

5. xpÖnToıTo yerdusros, Dach 
Analogie von Zade yerdwevos. 

7. eideinoav hier glaubten’; 
öfter Erioraoda: in diesem Sinne 
(13 4). 

8. Baarhriıa hier u.11785. I 
65 23. in übertragenem Sinne = 
Baoıkntn. Vgl. oxnntoa VII 52 13. 
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tod Kvgov dxovorea ein ou Aoınod Alk oü Kaußvcew. 


62 08 Te dN av dhhoı aigvaes nrponydgevoy Teure xal ÖN) 


xal Ö En’ Alyunvov vaydels, eügıone ydog Kaußücea 
nal Toy OTgaröov Eöyra Tüg Zvpins & Ayßaravoıoı, 
zroonyögeve Orüg Es uE0ov ra dvreraludva &x roü Ma- 


5yov. Kaußvons dt dxodoag Tadra Ex Tod xiovxog xal 


10 


» 
[1 


0) 


Einloag uw Akyeıv dindEa avdrdg ve ngodsddodaL Ex 
Jlon5aoneos (neupFevra ydg aüröv WG dmToxTeväovre 
Zucgodiv od noıcaı radre), BAesıwag &g röv Ilonsaoren 
eine „IlonSaones, oörw uoı d1enonsao To To g00EIMNKE 
nonyua;“ Ö dt eine „B deonore, odn Eovı Tatra aimFEa, 
Örws xor& 00ol Zusodıs ddehpeös 005 ErmavEornae, ode 
Önws Ti E5 Euelvov Toü avdoög veixdg vor Eoraı N uEya 
7 ouınodv' &yw ydg aürög, nroıyoag Ta Od ue Exehevss, 
EIava uw xegoi for Euewvrod. ei uEv vv oi 
tTeIVeÜTES Aveoräcı, ng00ÖExE0 Tor nal Aorvayea Töv 
Mndov Enavaornoesodaı" ei 6° LZorı Öorneg nigö Toö, 
od un vi vor &u ye &nelvov veoregov [xaxdv] avaßkdorn. 


12. Zueodıw, wiederholt wie =ünd. 
v1 103 15. 9. dusnei£ao: oben c. 61 14 das 
13. Harıde/dns;dazuein Scholion Aktiv; zu 1164 17. 
Jwvöowos 6 Mulnows Havkovdnv 11. dos: zull 49 17. — ddek- 
Svoudbeodar Todrov Aöyeı. Auf- weds ads: zu c. 36 8. 


fällig dafs der Name erst hier ge- 12. »etxos poet. “Kampf, Krieg’ 
nannt wird. (VI 42 2. VII 158 6. 225 8). — 9 
14. eloe äyov: Od. a 130 adv ueya 9) ouınedv, irgend welcher 
ö’ ds Yodvov elosv Ayam. Art = dxdoov dv. Noch V 106 
15. 7ö re lin: zuli 11. 13. Od. x 93 _ od udv ydo nor 


17. dxovorsa: der Plural wie VII de&sro süna y &v abrp Dörte uey’ 
185 Tod — orodrevua Erı mooolo- oör dilyor. 


yıorea. ZulA8. 17. vewregov euphemistisch = 
62. 3. rs Zvoins &v Ayßard- xandv, Aunnodv (V 106 14); so I 
»010.: zu c. 64 19. 210 10. V 199. 93 11. 106 5 u. 21. 


6. Einloas, arbitratus. — & NV128. VII52 10. VII 21 8. 1423. 
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vov &v uoı doxeesı ueradıwsayrag Tov aigvaa &de- 
raleıv eipwreüvrag mag” ÖrTev Txwv mrooayogeveu Nulv 
Zusodios Paoıhl&og dxovew.“ Ttadra einavrog Ilons«- 68 
oreog, NoEVE yapg Kaußivon, adrlna ueradiwurog yEevd- 
uevos 6 xhovs Taxe’ dnmıyusvov ÖE uw eipero ö Ilen- 
Saorıns trade. „ÜÖvdewre, PNS yao Txeıv nagd Zueo- 
dıos Toö Kvgov Äyyelos‘ viv av elnas ııv dindelnv 5 
dnıdı yalgwy, ndrega adrdg Tor Susodıs paıwduevog &s 
dwıv Everellero Tadra DH rÖv vis E&nelvov Ünnperewv ;“ 
ö ÖL eine „eyo Zusodıv udv Töv Kooov, &5 Örev Baoı- 
eig Kaußvong HYıace Es Alyınov, oünw 6nwrna' 6 
de uoı Mayog, röv Kaußvong Eniroenov vöv olxlwv arce- 10 
dese, oörog raüre Everellaro, päas Zulodiıv Toy Kögov 
elvaı Töv Taüra EnıdEuevov elnaı noös üukac.“ 6 udv 
Ön opı Eheye obbdv Ennınarewevoutvos, Kaußvong dä 
else „Ilon5aones, 00 ulv ola dyno dyadög moujoag 
to xelevdusvov alıinv Eunepevyag‘ E&uol Ö2 ic Av ein 15 
Gyno ITego&wv d Emaveorewg, Enıßareiwy Tod Zuegduog od- 
vouarog;“ ö d2 eine „eyo wor Öbornew OvvıEvaı TO YEyo- 
vos toüro, & Baoıled‘ ol Mayoı elol toi ol Enaveoreö- 
reg, rov ve Elınes uehledwvov röv olxlwv, ITarıleldng, 
xal Öö rovrov ddeiApeds Zusgdis.“ EvIadra drovoavra 64 
Kaußvoea To Zuspdiog oövoua Ervwe N dindein Töv 


— dvaßidorn poetisch, ebenso V 
920 2; dafür V 106 14 in dersel- 
ben Verbindung dvaoynoeı. 

18. »0v dv: zu 130 13. 

683. 2. ydo: zul8 4. — Von dem 
periphrastischen usradiwxros ye- 
vdusvoszullli 8. V635. 

4. ydp ‘da’ (18 10). 

14. ola ‘als’ (VI 12 22). Vgl. 
äre 1123 19. 

16. Wie schon das primitive 
enıßalvew rıvds die figürliche Be- 
deutung hat ‘in Besitz nehmen, erlan- 
gen’ (Homer dnıBalvew dundeins, 
&vpooodvns, dvasdeins u. ä., He- 
siod Tuuns xal yepdam), so ist Enrı- 
Barevew hier und IX 95 4, wahr- 


scheinlich nach ionischem Gebrau- 
che, mit tadelndem Sinne ‘sich bei- 
legen, anmalsen’ (frz. empieter sur..), 
V165 18 aber, dem zu Grunde liegen- 
den Bilde näherstehend, “fulsen, sich 
stützen. Diese letztere Bedeutung 
auch hier gelten zu lassen würde 
nicht dem Gedanken des Redenden 
entsprechen, dem es noch unbekannt 
war, dafs der Betrüger in Wahrheit 
selber Smerdis hiels. 

64. 2. Zrvwe “traf, durchfuhr ihn 
plötzlich, wurde ihm plötzlich klar’. 
Terent. Andr. 125 percussit ilico 
animum: attat hoc illud est, Hinc 
illae lacrimae. Ahnl. Liv.15 te- 
tigerat animum memoria nepo- 


10 


15 
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te Adywy Hal Tod Evunviov' Ös Ebbnee Ev To Ünvp 
ayyeilal rıva oi ws Sueodis ibdusvos Es Töv Paoı- 
Alıov Hodvoy YavoeıE Tjj nepalfj Tod odgavod. uasay 
d2 og udıny anolwienng ein Tov Adeiyedv, Arıexkare 
Zusodiıw. anmorlavoag ÖL xal reginusxtnoag Ti) dnnaon 
ovupogj) Avadoporeı Ei röv Innov, &9 vop Exwy nV 
taylorny &s >0000 oroaTsveodaı Ei röov Mayov. xal 
ol dvadewonovrı El vov inmov Toü xolsoö Tod Elpeog 
ö uduns anoninte, yuuvaFv dt To Sipog nalsı Toy 
unody. TowuarıoFeis ÖL nara Toüro Tjj abrdg ng6TEgoV 
rov röv Alyunılov Heöv Anıw Ercimse, ög ol xaueinv 
&dose rerüpdar, eigero Öö Kaußvons 5 rı ıj dh od- 
voua ein’ ol d2 elnav Örı Ayßarava. ro ÖdE Erı nuod- 
reoov &xexonoro &u Bovrodg ndhuog Ev Ayßaravoıoı Te- 
Asvriosıv vov Blov. Ö utv dn &v voicı Mndıwxoicı Ayßa- 
ravoıoı Eödnee TEehevrnosıy ynocıds, &v Toiol ol iv Ta 


nayra noryuare’ To Öd xonorngıov (&v) roioı &v Ivoln 


tum. — ı dindeln in bezug auf 
dyunvlov ist objektiv zu nehmen, 
‘die Erfüllung’. — ds, quippe qui. 
Der Traum ist schon c. 30 erzählt, 

3. 2döxee: zu c. 30 10. 

9. xal ‘da’ (11 22) 

11. d uuxns, der urspr. pilzför- 
mige Knauf, welcher als Griff und 
Deckel der Scheide die obere Spitze 
der Klinge umschlofs (Schol. Ni- 
cand. Alexiph. 103 uvxns xvolws 
ro dxg0» Tod Elpovs, TO naraxketov 
nv Inanv); fiel er ab, so war eine 
Selbstverwundung leicht möglich. 
Hekataeos Fr. 360 xai dnagrjoas 
rdv novAedv Tod Eipeos röv udanv 
sdoev Anonentoxdra. Den Namen 
Mvxnvas leitele die Sage von der 
Todesart des Perseus ab: roü &- 
Yovs ydo Evraüda dbdnreoev 6 uö- 
xns adro (Pausan. I 16 3). Von 
Hannibal erzählt Pausanias VII 11 
11 dvennda Te en! Tdv Innov xal 
yvuvodevros Toü Eipovs TırowW- 
oxeraı Tov Ödxrvlor. 

12. xard Toüro, SC. xara To» 
unodv (c.t29 A). Die Perser trugen 


ein kurzes dolchartiges Schwert 
(dxıwdans) in einem Gehenk auf der 
rechten Seite (s. zu VII 54 11), — 
Abweichend erzählt Ktesias Exc. 
Pers. 12 dgpıxdusvos eis Baßviö- 
va xal Eimv Evidpıov uayalpq 
Ösareıßis ydpıw naleı T6v unodv 
eis Tov ud» xal dudexaratos zelen- 
ra. H.s Darstellung verrät durch 
die superstitiöse Beziehung auf den 
Apis ägyptische Quelle. Die Todes- 
art selbst wird durch die Inschrift 
des Dareios bestätigt (zu c. 61 1). 
13. o& — Zoe, sibi visus est. — 
xaspinv, erg. ninyiv. Aschyl. Ag. 
1297 neninyuas naplav ninyiv 
&ow. Dieselbe Ellipse Soph. Ant. 
1308 Ti 00x dvralav Enaucev Tıs 
Augıdiarp Elpeı; Der Komiker 
Xenarchos bei Athen. 225% joa» dd 
rinyal‘ xaıplav Ö eiingpevaı I6- 
Eas araniıreı. x 
16. &x Bovroös ndkuos: zull631. 
18. ra xdera nonryuara, der 
Mittelpunkt seiner Macht. 
19. Stephanos Byz. v. Ayßara- 
va, noklyvıov Zvolas, Hoddoros 
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"Ayßaravoıcı &leye dpa. Hal IN wg Tore Emmeıgduevog Ewv- 
Hero Tüg möhlog To oÖvoua, Und TiS Ovupopng Tüg Te 
&x Tod Mayov Enmerrinyusvos xal Tod ToW@uarog Eow- 
podynos. ovAlaßov ÖL ‚vd Heongdnnıov eine „Evdaüta 


Kaußvoea röv Kougov dort nrengwuevov tTekevräv.“ 


pi) 


Tore udv vooadra. Nueomoı dt Üoregov @g einocı uera- 65 


meurwauevog Ile00Ewv TÖv nragedvrwy Toüg Aoyıuwrarovg 
Ehey& ogpı vade. „& Ilegoaı, xaraleiaßnne us, TO nıdv- 
rwv udiıora Eugvntov nenyudıov, Todro Es Üulag Ex- 
oivaı. Eyo ydo Eur iv Alyinıw eldov dyw &v To 
 Önvp, iv undaua Öpehov löeiv‘ Eödrneov ÖE mo dyye- 
Aov EiFdvra EE olnov ayyelksıv wg Zucodis Iböuevog &s 
röv Bacılrıov Iodvov wavoeıe TT xepahi; Tod 0UgavoD. 
delvas de un dyamyesew tiv doyyv nods Tod adeiApeod, 
Ercolnoa Tayvrega N V0pwrega‘ &v Tjj ydo dvdowsenin 
pvoı odx Eviv doa To uEAAov ylveodyaı anorganeıw. E&yo 
d2 d udrauog Ilonsaoner dnontunw Es Z000u drmtoxte- 


reltp. ol d& vüv Bardvaav ad- 
nv „ahodoı. Derselbe v. Bara- 
veaı, ovvoınla Zvplas, 5 xal Ba- 
tavea &vınös. Eorı xal Bäarava 
noös ro Eippdm. Der Ort ist an 
einer Strafse von Phönikien über 
Damaskos nach Syrien zu suchen, 
vermutlich an der altassyrischen, 
welche von Agypten längs der syri- 
schen Köste bis in die Nähe der Stadt 
Berytos führte, wo sie an der Mün- 
dung des Lykos (Nahr el Kelb) sich 
östlich über das Gebirg nach Da- 
maskos und an den Euphrat zog. 
Noch Josephus Vit. 11 bezeugteinen 
Ort des Namens Agbatana in jener 
Richtung. Derselbe gibt Arch. XI 
22 an, Kambyses sei in Damaskos 
gestorben. 

20. äpa “also, wie sich jetzt er- 
gab. So steht die Partikel oft, meist 
mit dem Imperfekt, beim Ausdruck 
einer überraschenden, enttäuschen- 
den oder bestätigenden Erfahrung 
oder Einsicht, und dann meist ent- 
fernt vom Anfange des Satzes. So 


unten c. 65 12 oöx Aviv dpa “es 
lag also nicht, sc. wie ich bisher 
gemeint, c. 70 4. IV 45 22. 64 18. 
VI 100 6. VN 35 10. 130 8. VIII 8 
7. ai 1. IX 48 7. 48 12. 

1. Eig. ind ns Te auupopis 
xas.. Zu 1 205 35. rn 

65. 1. Tooadra ‘nur soviel (I 
128 4). 

3. varaleAdßnxe, erg. dvaynaln 
(ce. 75 11) oder ovugoer (IV 161 
3), wie hier ohne bestimmtes Sub- 
jekt mit folg. Infin. 11 152 7 und 15. 
III 118 2. IV 33 21. 105 3. VI 38 
7. 103 4. VII 155 2. VII 55 7. IX 
75 5. 

6b. undaud == unnore. — 806- 


»eov ÖE ... . erläutert eidov dyır. 
Zu 11083. 
10. Taydrega N vopwrega: 


ebenso VII 194 yrods Ös Taydrepa 
adrds 9 vondrege doyaouevos 
ein. Eurip. Med. 185 nodvuos 
uäklov 1 0opwrega. 

11. Über den fatalistischen Ge- 
danken zu I 91 4.fF 


10 


15 
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yEoyvra Su£odıv. ESegyacsEvrog dd xaxoü TOOoUToV ddeög 
dıamounv, obdaua Emrilesausvog un note vlg uoı Zueo- 
d1og inagaıpnusvov dlkog Enavaoreln dyvdounwy. 7rav- 


‚rög d8 Tod u£ellovros Eoeosaı duaprwv dbeApeoxtdvog 


te oödEv dEov yeyova aal ris Paoıkning obötv 70009 
Zor&pnuaı‘ Dueodis yao IN Tv 6 Mayog rov uoı 6 dal- 
uwy roo&paıwe & ch Öyı Enavaoıroeodaı. To udv ÖN 
£oyov ESkoyaorel uoı, xal Zueodıv vov Kooov unnerı 
üuiv Eövra Aoylleode‘ oi dt Vuiv Mayoı npareovoı Töy 
Baoılnlwv, ov ve Elımov Entrgonov Töv olnlwv nal Ö 
Exelvov adeApedg Zusodis. Tv uev yov udlıora xonv ' 
&ued aloyoa noös T@v Maywv mienovI6Tog TIuwpEeiyv 
&uol, oÖrog utv dvoolp udow Terehevrnne Ind TOV Ewv- 
Tod olnmiordewvy‘ Todrov dd unnerı Edvrog, devrepa 


 cöy khownöv Vulv & Tleooaı ylveral uoı dvayaaıdraroy 


dvr£ilsodaı Ta FE or yerdodaı Televrßv vov Blov' 
nal IN iulw Trade Ennuonineo, Heoüg Toög Paoıknlovg 


14. u7 wegen des in drıds&d- 
uevos (wu Aoyıoduevos) angedeute- 
ten Begriffes der Furcht. Mitdiesem 
Nebenbegriff auch VII 47 12. 49 22. 
50 3. 52 10. 149 7. 236 18. 

16. äuaprav, wie l Tl duaprov 
Toö yonouoö, 207 Nv yao Eya 
yvauns un dudpra. 

18. 6 daluw» nposgpaıwve: eben- 
so 1210 3. Träume sind Offenba- 
rungen der Gottheit; vgl. VII 12 ff. 

22. PBaoılmlov: zu c. 61 8. 

23 ff. So rechtfertigte Kambyses 
nachträglich den klagenden Vor- 
wurf seiner Schwester (c. 32 11 ff.). 

26. unxdrı, ungenau für oöxerı. 
Ebenso II 28 21. III 127 12. VI (66 
10) 94 7. VII. 125 11. 139 26. 214 
11. Umgekehrt auch zuweilen 0 
statt ar: zu III 83 16. VII 172 16. 

27. röv Aoınöv abh. von dvay- 
xcıörarov, “unter dem Übrigen’, 
was ich auch noch zu sagen habe. 
Er hätte, so nahe vor seinem Tode, 
noch vieles zu sagen und anzu- 
ordnen: aber er will sich auf das 


Dringlichste beschränken. (Tö» Ao«- 
nö» von dufv abhängen zu lassen, 
wie V 49 10. VI 37 3, verbietet der 
dann entstehende Widersinn als ob 
K. seine Forderung, dvaodoacd#a: 
nv doynv, an noch andere als die 
Perser hätte richten können.) 

29. Feods Tods Baoıknlovs: eben- 
so V 106 Histiaeos an Dareios 
Heods Enduvyu Tods Baoılmlovs. 
Xenophon An. Hi 1 12 gerät über 
einen Traum in Besorgnis dr, dd 
Jıös gaochdors ro dvag Bödnsı ei 
vaı. Plut. mor, p. 338 betet Dareios 
Kodom. Zsü narowe IIepoö» xal 
Baotkeıoı Feol, und von demselben 
sagt lustin. XI 15 precari superum 
inferumque numina etregalesdeos. 
Dio Chrys. or. 74 p. 399 ri d4 6 Ba- 
asheds; oöyl xal rods Baoıdelovs 
"eos xal nv Öekıdv ändoreıler; 
Appian. Syr. 60 Seleukos ndvras 
Auvv rods Baoılelovs Feods. In 
den Inschriften zu Persepolis wen- 
det König Dareios sein Gebet zu 
“Auramazda und den Stammgöttern’. 
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Znınahtwv al näcı dulv xal udlıora Ayausridcwv 
oicı napeodoı, un riegudeiv nv Nyeuovinvy aörıs Es 
Mndovg zwegieido00av, AAN elre ÖbAp Eyovoı adımy 
xrnocdusvor, ÖdAp AnageFivar ind TVucwv, Elite Hal 
OHEvei TED HaTepyaodusvor, OFEVEL Kata. TO XaOTEOOV 
dva0wcaoFaı. xal Taura udy coLedoı dulv Yy7 TE xXaprıöy 
EnpEooı anal yuvalnks TE nal moluvaı tixrorev, E000ı &s 
ov änavra xodvov Eievdlgoıcı' un dd dvaowoauevoLor 
nV doxhv und dniyeiproacı [dvaosler] ra Evarria 
Tovrodı doßuaı üulv yevEodar, xal noög Er TOVToLOL 
6 r£Elog Tlego&wv Enaorp Enıyevsodaı oloyv Euol Enı- 


yeyove“ 
äoay Thy Ewvrod nohsı. 


ua Te elnag radre 6 Kaußvons arenkare 


0 


Ileooaı dt “sg Töv Baoıklda eldov dvaxlavoavra (8 
wwayres ra TE EoIMTog Eydusva Eixov, Tadra xarngelxovro 


.30.  Ayaunevidiov: darunter 
Dareios Hystaspes’ Sohn (c. 139), 
wahrscheinlich auch ÖOtanes (zu c. 
68 3). 

32. Mirödovs, insofern die Mager 
der angesehenste Stamm der Meder 
waren. 

33. Die Koncinnität verlangte 
änehstv abroös, parallel zu dva- 
owoaodas; so aber ist das Verb 
zu dem Subjekte des Nebensatzes 
slre Böhp Eyovaı konstruiert. Vgl. 
zul 33 2. 

34. xarspyaodusvor = xrnod- 
aevor (1 201 1). — oHevei xard 
To xapreodv, vi armisque, wie I 
212 udyn xard rö napreodv. Zu 
letzterem vgl. xara To loyvodv (| 
76 16). 

35 ff. Fluch und Segen bewähren 
sich nach alter Ansicht vorzüglich 
an drei Dingen, Familie Herden 
Acker. VI 139 droxrelvacı d8 
roroı Ilskaoyoloı Tods ogper&oovs 
nardds Te nal yvvalnas odre yü 
xagrdv Epepe abrTe yuvvalnds te 
xali nroluvar duolws Erintov 
xai nod Tod. IX 93 adrixa uerd 
radra odre nodßard ayı Erixte 


oörte yn7 Eypepe duolws xapııdv. 
Vgl. auch] ie 67. Den Fiuch, der un- 
ter Odipus auf Theben lastete, 
schildert Soph. O0. T. 25 (rd4ıs) 
pHlvovoa ubv xdhvEıv Eyadpnos 
zdovds, Ditwovoa 6° äytkas 
Bovvduoıs, Toxotol Te Aybvoıs yv- 
vaıxöv, und 269 droht Odipus den 

bertretern seines Gebotes Jsoös 
Mi’ dgorov adrors yis dvuvaı 
rıwa Mit od» yuvamöv nardas, 
Dazu der Schwur und Fluch der 
Amphiktyonen bei Aschines g. 
Ktes. 111, der Kreter C.1.G. 2555, 
und die Beschreibung einer solchen 
Heimsuchung bei Dionysios Hal. 
Arch. 123. — Auch Prexaspes be- 
droht c. 75 14 die Perser mit Un- 
glück, falls sie den Mager nicht 
stürzten. 

37. an 6, wie D 177 7. 

42. none, fortunam. Äschyl. 
Prom. 693 rreggıx’ etoıdovoa nrod- 
Ev Joös, Soph. Trach. 293 dvdods 
edruy alvovoa noäfır. 

66. 2f. Ta dodnros dydueva, 
quidquid vestimenti habebant(l 120 
17). — xarnosinovro == ‘zerrissen 
von oben bis unten’. Aschyl. Pers. 
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“ai oluwyj agI6yp dısgpäwvro. yuera Ö2 Tadıa @cg 
Eoganslıod ve ro Öorkov xal Ö ungös Tayıora £oanın, 

5 aniveıxe Kaupßvcen röv Kugov, Paoıkevoaysra uly ra 
wayra Enra Erea xal nevre ujvas, dnraıda dt Tö nraga- 
ray E&dyra Eposvog xal Imicog yoyov. Ilego&wv ÖdE Toioı 
rapeodoı dnıorin wohin üÜneneygvro tous Mayovs Eye 
za noriyuara, akk Hnıorearo Ent dıaßoin eineiv Kay- 

10 Pvoea ra eine neol Toü Zuegdiog Javyarov, iva ol &x- 
nolsuwF) navy TO Tlegoıxdv. odros uEy yıy NnıoTearo 
Zueodıv zöv Kigov Baoıklda Eveoreöra‘ dewös ydap xal 
6 Honsaonng ESapvos Tv un udv dnonrevar Zucodiv' od 
yag Iv ol dogalts Kaupßvcew Terelsvrmudrog pavar Toy 

15 Kvoov vilöv dnoiwisrtvar adroysipin. 

GT O0 dd di Mäyogs relevrioavrog Kaußicew ddeög 
&Baollevoe [Enıßarsvwv Tod Öuwvöuov Suegdıog roü Kv- 
g0v] ujvas Enta Toög Enıloinorg Kaußvon Es ra 6x 
Erean rüg nÄnoworog‘ Ev Toloı anedtsaro Es Todg Ünn- 


537 von den persischen Matronen 
nollal 8° äralars yeool xalv- 
nroas xarepeıxdusvaı - dkyovs 
HETEYoVvOaRr. 

5. dnveme, abstulit, sc. d ungös 
oanels. VI 27 Tods d8 - honuds 
Unolaßov dännvexe. — röv Kiv- 
ov: von dem Zusatze an dieser 
telle zu VII 185 12. 

6. Kambyses reg. 529—522 v. 
Chr. Zwar berechnete Manethos 
seine Regierung auf 10 J.; aber die 
herodotische Angabe wird durch den 
astronomischen Kanon und ihr Ver- 
hältnis zu den Regierungen des 
Kyros (558 — 529) und Dareios 
(521 — 485) unzweifelhaft. — ra 
zdvra: von diesem formelhaften 
Zusatze s. zu I 214 14. — dnasda- 
y6vov: zu 1 109 11. 

8. Önexeyvro, wie II 152 14. 
Vgl. Cic. ad fam. I 9 22 anımum 
tuum cum mihi amicissimum tum 
nulla in ceteros malevolentia su f- 
[usum. 

9. Ta nonynara == rd nodros, 


iv Baosılninv.— Yrıortaro 'glaub- 
ten (134). — dad dsaßolz “um sie 
zu täuschen’; vgl. zu c. 1 23. 

12 f. Baoılda dveoreöra, wie | 
120 o&o &vsorenros Baoıltos, VI 
59 day drodandvros Toü Baoılkos 
ällos &vlorntras Baoıkeös. Vgl. c. 
68 dreotdusvos ds 77» doynv, 80 


ordvyra Es Tadınv TV deymv. 


Otanes und seine Tochter. 
DieVerschwörungderSieben 
(c. 67— 73). 

67. 2. £Baolkevoe: der Aorist bei 
der Angabe der abgeschlossenen Re- 
gierungsdauer, wie 1 16 2.111571. 
158 1. — Der unechte Beisatz ist 
nach c. 63 16 gebildet. 


3f. Verb. roös enddosnovs Kau- 
Bdon rs ninpwosos ds rd 6xro 
&rea, ‘die dem Kambyses noch rück- 
ständig waren an der Ausfüllung bis 
zu acht Jahren d. i. ‘die dem K. 
noch an vollen acht Jahren fehlten’. 
er lloınos hier== Eenıdens (VII 29 12). 
Über nAnpaoos &, zu 1711; 


— T 
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adovg ncavras £iegyeolag ueydlas, Worte dnodavdvrog 5 


adrodü n6HIov Eyeıy navrag Todg &v ii Aoln nages a- 
röv Ilego&wy. dieneuwas yapg 6 Mayog Es mäv EIvos 
r®v Toye, ngosine arekeiny elvaı orgarning nal YDdgov 


in’ Erea role. riooeine ubv db vaüra adrixa dvıorausvog 68 


&s mv doxiv, Öyddp ÖL umvi Eyevero xardbnkos Ög Üv 
todnp Toıwöe. Orayns Üv Dapvaonıew udv mals, yevei 
Ö2 xal xenuacı Öuouos TYp new@rp ITeoo&wyv. oÖrTos Ö 
Orayng noßrog Ünwrrevoe Tov Mayov ac oön ein Ö 
Kigov Zu£odıs AAN ög nreg Tv, vide avußaiduevog, Örı 
re oün Edepolra Eu tig dnpondluog xal Örı oön inahee 
&s dw Ewvrp odölva T@v Aoyluwv ITegoewv' ümo- 
wredoag ÖE uw Emolee vade. Eoye adroö Kaußvong Iv- 
yareoa, ij odvoua av Daudvun‘ av adınv ÖN Tavıny 
eiye vdre d6 Mayos xal Tavın Te Ovvolnee xel Tyoı 
dlincı rca0noı ıfjoı Tod Kaußvoew yuvaızl. zreunwv 
don &v d Oravns nagd Tavımy hy Ivyarkga Emmuvdavero 
rag ÖTe@ Avdoeunwvy xoLupro, elite uerd Zueodıos Tod 
Kvoov elite uerd dAhov Tev. N ÖE ol avreneune paueın 
ob yırooxeıy' oÖre ydg ro» Kipov Zusodıw iddodaı 
obdaua odre Öorıs Ein 6 !ovvonewv avıy elökvaı. 
Erceune Öevrega 6 Oravns AEywv „el u) adın Zueodıy 


über den Artikel rd bei dxro &rea 
zu VIII 82 9. 

6. adroü ndFov &yew: über den 
Grund dazu vgl. c. 89. 

68. 2f. ds: zu 156 5. — Otanes, 
Pharnaspes’ Sohn, gehörte zur re- 
gierenden Familie der Achämeni- 
den, ob zur älteren oder jüngeren 
Linie (zu VII 11 8) ist unbekannt, 
und war der Schwager des Kyros, 
Oheim und Schwiegervater des Kam- 
byses (c. 2 u. unten 10). Andere 
Perser des Namens V 25. vu E 61. 
— yövel xal yorjuaoı: vgl. VI 73 
Tode nhelorov elons xal nAodro 
xal yevei Yo vl 134 gior Te 
yeyovdres ed nal yonruacı dvninov- 
Tes ds TA noDTa. 

6. d Köoov Zusodıs: zull 44 17. 


— ös neo Av, quirevera erat (1116 
4. V19 22). 

1. Bei dxodnodıs denkt zwar H, 
wohl an die Königeburg (Baaıkrıov 
tefyos c. 74 15) in Susa, die auch 
sonst so genannt wird (vgl. zu V 
53 5); s. jedoch zu c. 709. 


9. Zoye u. 11. eöxe: zu c. 31 23. 


12. Auch Dareios übernimmt die 
Frauen seines Vorgängers (c. 88). 
Denn der Harem ist gleichsam ein 
Teil des Kroninventars, das auf 
den neuen Herrscher übergeht und 
die Rechtmäfsigkeit seiner Würde 
bekräftigt. 


15. 
zurücksagen , wie 18 Zweune Ae- 
yo» “liels sagen’. 


10 


15 


dvrönsuns gauten “liels 


78 - T - 


zöv Kögpov yırmousıs, ai ÖL naga Ardoorg nUdev Örep 
D 706179 Ovvoınde adın ve Exelvn xal 06° nayrws yap N 
xov Toy yEe Ewvrüg dbeigeöov yıraana“. ayrınduneı 
zg05 tadıa 1 Iuyarng „oüre Ar6oon Öüvapaı &; Adyovg 
EiFeivy oöre dkiny oddeular iIdEodaı rOy Ovynarnusvewy 
yıvamöv. Enrelte yap Tayıora odrog WrIewrnog, Öarız 
3 nor? Edori, napelaße my Paoıininv, dıeoneıye julag 
iii Ein TaSag“. duovorr di Teüra 19 Oram 
udahlov xarepalvero Tod nonyua. Tolımy dn ayyekliıy 
dor£uneı nap aöryy Alyovoay raurae. „Gb Föyareg, dei 
ce yeyoyviay EÖ xivdvvov avalaßeodaı iv dv Ö arg 
5 Umodüvewy xekein. ei yap ÖN un &orı ö Kipov Zutgdıs 
ahicd ToV xaradonew Eyo, obros uw 00l TE OvyXoluo- 
uevov xal To ITlsg0&wy xearos Eyovsa dei yalpovra 
analldoosıy, aklla doüvar dluny. vor GV nolnooy rade‘ 
dreav 0V0l Ovvevdn xal udsng adrbvy xarunywuLvoy, 
10 dpa00v aidroö ra ra’ xai Tv udy Yalynrar Eywy Öra, 
vöuLe 0ewveny Zuegdı Tp Kvpov avvomker, nv ÖL m 
Eywy, od dd Tp Mayo Zueode.“ dyrınluneı 1005 TaüTa 
N Daıdvun Yaueyn xıydvvevoeıy ueyakws, NY ron Tadra' 
ei yao 61 un Tuygareı ra dra &ywr, Ennllauntog d8 
15 @pd00ovo« E£orar, Ei elöbvaı Ws dıorwosı uw’ Öuwg 
u&yroı noımosıv Tadre. D dv di Ünedtdaro raure Typ 
wargi narepyaoceoFaı. Toö dd Mayov Tovrov Tod Zug- 
dios Kioos 6 Kaußvoew deywv ra Öra dnseraue Eu’ 


19. od ds: zul 112 9. — Ardo- 
ons: zu c. 31 23. — ÖTep ToüTp 
== dorıs dori oöTos To. 

23. T@v oOvysarnusviov ‘der mit 
mir zusammenwohnenden’, näml. im 
yvvaıxrıov. xarnodaı oft von ru- 
higem ständigen Aufhalten und Woh- 
nen (V 63 2. IX 90 3); vgl. zu 146 
1.186 1. 

69. 4. yeyovvia» ed “von edler 
Geburt, wohlgeboren’ (VII 134 13). 


1. xaloovra: zu C. 297. 
8. vöv av: zul 30 13. 


14. 2nllaunros ion. == dnlin- 
ros, wie 127 20 saralaunteos am 
sarainnreos, IV 132 go BdlaunTos 
— gosßdinnros u. a. — Enlkau- 
nros oras, genauer als dn.laupirj- 
oeras, deprehensa fwerit. Von der 
Periphrase zu V 635. 

15. dsorooes, poet. == dypasıoeı 
(c. 127 16). Od. x 259 080 dp 
dıoraImnoay dohlees oddh Ts ad- 
zav ’E£epdyn. (Von dıoros, aus 
der Wurzel sd, invisibilis; vgl. di- 
Onlos). — uw = Envriv. 

18. Verstümmelung war eine bei 
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alzin 6n rıvı od oumof. N dv dN Daudvun adın, 


tod 'Oravsw Ivyarno, mavra Ersıreliovoa Ta Unedearo W 


p narol, Enielre adräg u£gog Eyivero tig arncläuog sragd 
tov Mayov (&v nwegızgonf; yag ON al yuvalncs porreovoı 
roicı Il&oonoı), E&AFo0ca rag’ adröv nöde, ünvwusvov ÖL 


xaorsoög Toü Mayov Npaoe ra @re. 
yalenög AAN einerewg oda E&yovra rov dvöga ÖTa, © 3 


uadoboa di oV 


hucon Taxıora Eyeydves, nreuyaoa Eorunve To nargi Ta 


VEvöuEVO. 


0 di ’Orayns napalaßwov Acanasivnvy nal Toßounv TO 


Ilego&wv Te nowrovg Edyras xal Ewvrp Ersirndeorarovg 
&s nelorıy, annyjoaro nv ro nonyua' ol dk xal adrol 


der persischen Justizpflege nicht sel- 
tene Strafe; vgl.c. 11813. 15412. IX 
1125. Xen. An. 19 13 vom jüngern 
Kyros dgsssorara ndrtov Erı- 
uopeito (xaxodpyovs)‘ mohldxıs 
ö' Av ibeiv napd Tas oTeßous- 
vas Ödods xal nodäv xal yeyär 
xal Öpdalusrv orepousvovs dv- 
HJodnovs. — En alrin dh ws, 
nescio quam ob culpam, wie sonst 
in diesem Sinne drep dr: vgl. zul 
86 28. 157 5. Wie hier VIII 106 x«- 
raßds xard Ön Tı nojyua. 

19. N-Hvydrne, die würdige Toch- 
ter ihres Vaters; vgl. zu 4, 

21 fl. adrjs dytvero “ihr zukam'. 
Vgl. VI 110 5. vu 148 24. IX 10 6. 
— rys änl£soos abh. von uöpos 
‘Reihe’. — rapa rd» Mdyorv; vom 
fehlenden Artikel (is) zu c.7 2. 

25. od yalenüs dlh ednertos: 
zu c.25 6. H. scheint damit auf eine 
andere abweichende Darstellung (des 
Milesiers Dionysios? vgl. zu 61 13) 
Bezug zu nehmen. 

26. Ta yevdueva, das Ergebnis. 
— Aufser H. und lustinus mel- 
det kein anderer dafs dem Mager 
die Ohren gefehlt. 

70. Nach H.’s Erzählung gab 
Otanes den ersten Anstols zum 
Sturze der Mager; in seiner In- 
schrift zu Behistan aber (Col.1Z. 13) 
beansprucht Dareios das Verdienst 


allein: ‘Es war niemand, weder ein 
Perser noch ein Meder noch jemand 
von unserer Familie, der Gaumäta 
dem Mager das Reich entrissen 
hätte. Das Volk fürchtete ihn wegen 
seiner Grausamkeit; er möchte viele 
Leute töten, die den früheren Bar- 
diya gekannt hatten; deswegen 
möchte er die Leute töten, „damit 
man mich nicht kenne, dafs ich nicht 
Bardiya der Sohn des Kuru bin“. 
Niemand wagte etwas zu reden über 
Gaumäta den Mager, bis ich kam’ 
(vgl. unten zu 9). Auch läfst ihn H. 
c. 71 4 ff. in diesem Sinne reden. — 
donastnv: andere La. Aonarj- 
vn» (noch c. 78 11. VII 97 3), womit 
der persische Namen Appacand, des- 
sen Inhaber in einerInschrift von Per- 
sepolis “der Pfeilhalter des Königs 
Dareiog’ heifst, besser stimmt. — 
Toppinn, pers. Gaubaruva, Vater 
des Mardonios (VI 43), Schwieger- 
vater und Schwager des Dareios 
(VI 2. 5), dessen “Bogenträger’ ihn 
eine Inschrift nennt. In den Hss. 
auch ['wßeüns. 

2. Ieoodo» nocrovs, die Häup- 
ter der Familien aus dem Stamme 
der Pasargaden (I 125), zu denen 
auch die übrigen Verschworenen 
gehörten. 

3. xad adrod ‘schon von selbst‘ 
(IX 6 12). Soph. O.K. 1148 z/ der 
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dga Ünuntevov oörw Todro £yeıv, !ävevelxavrog ÖL Tod 
5 Oraveu todg Adyovs &ötkavyro, xal Ldose 'opı &aorov 
ävdoa Ileoo&wv rpooeraıploaodaı Toütov Örep mıLoTedeı 
udiıora. Orayng uev vuv Eodyeraı ’Ivrapgevea, To- 
Bouns dd Meyaßvlov, Aonaslıns dd Yoagvea. yeyovo- 
twy ÖL Tovswv €, magaylveraı Es ra Zoüoa HAageiog Ö 
10 Yordoneos Ex Tleo0&wv Nawv‘ Tovrov ydo IN Tv ol ö 


TTATNO ÜrcaoxoS. 


udınv Kounelv, &y elon xabrds 
dx Tadraım Evvar. 

4f. doa, wie sich ergab als sie 
ins Vertrauen gezogen wurden; zu 
c. 64 20. — Advsvelxavros, Sc. ro 
nonyua &s oweas, "nachdem ihnen 
Otanes die Sache mitgeteilt hatte’ 
(c. 71 20). — Asyovs “Vorschläge” 
des Ötanes, 

6. Toörov Itso: zulV 8A. 

1. Iorageevea: so nach hand- 
schriftlichem Zeugnis st. des her- 
kömmlichen /orageovea (noch c. 
78. 118 f.; vgl. zu V 25 2 über 
Aopraposvns), entsprechend dem 
altpersischen Yardafrand. — Asch. 
Pers. 776 nennt an seiner Stelle 
Aorapodıns, Ktesias Jrapeorns. 

8. eydßv&or, persisch Baga- 
bukhsa, bei lustin. III 1 Bacabasus. 
Vgl. zu c. 30 4. — ‘Yödgvea, per- 
sisch Fidarna. 

9. Todrwv E&: dieselbe Anzahl, 
aber nicht dieselben Namen gibt Da- 
reios (Beh. IV 18): ‘Dies sind die 
Männer, die damals dort waren, als 
ich Gaumäta den Mager tötete, der 
sich Bardiya nannte; damals halfen 
diese Männer mir als meine Anhän- 
ger: Vindafrand mit Namen, der 
Sohn des Vayacpära, ein Perser, 
Utäna mit Namen, der Sohn des 
Thukhra, ein Perser, Gaubaruva 
mit Namen, ein Sohn des Mardu- 
niya, ein Perser, Yidarna mit Na- 
men, ein Sohn des Bagäbigna, .ein 
Perser, Bagabukhsa mit Namen, 
der Sohn des Daduhya, ein Perser, 


enei &v odroc Aäntlxero, Toicı EEE Toy 
71 TIegoewv Eos nal Aageiov mgooeraploaodaı. 


OvVvel- 


Ardumanis mit Namen, der Sohn 
des Vahuka, ein Perser’. Bei Kte- 
sias lauten sie ganz anders; s. zu c. 
18 24. — & ra Foüca: hier als 
im Mittelpunkte des persischen Rei- 
ches denkt sich H. den Magerkönig 
residierend, und hier läfst er ihn er- 
mordet werden. Anders Dareios 
(Beh. 113, vgl. oben zu 1): “Dann 
rief ich den Auramazda um Hilfe 
an; Aur. gewährte mir Beistand. Im 
Monate Bägayädis am 10. Tage, da 
war es, da tötete ich mit ergebe- 
nen Männern jenen Gaumäta den 
Mager und die welche seine vor- 
nehmsten Anhänger waren. Es ist 
eine Festung Gikathauvatis mit Na- 
men, ein Bezirk Nicäya mit Namen 
in Medien, dort tötete ich ihn, ich 
nahm ihm die Herrschaft ab. Durch 
die Gnade des Aur. wurde ich Kö- 
nig; Aur. übergab mir das Reich’. 

10f. o&: zu 134 16. — Hystaspes 
war das Haupt der jüngeren Linie 
der Achämeniden (vgl. zu VII 1i 
8), dem noch Kyros die Verwaltung 
Persiens anvertraut zu haben scheint 
(vgl. 1209). Sein ältester Sohn Da- 
reios mufs, nach H., damals gegen 
28 J. alt gewesen sein (vgl.1209 9); 
nach Ktesias Pers. 19 erreichte er 
ein Alter von 72 J., war also, da er 
485 gestorben ist, im J. 521 schon 
36 J. alt. Nach dem Aussterben der 
älteren Linie war sein Vater der 
rechtmälsige Thronerbe, trat aber 
wohl seine Rechte an den rüstige- 
ren Sohn ab. 
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Hövres dd odroı &dvres Enta &ödldooav oploı niorıs xal 
Adyovs. Enelte dd &5 AJageiov Antxero yyvouny anopal- 
veodaı, EleyE opı vade. ‚„LEyw Tadra Eödxeov udv aürdg 
uoövog Enloraoyaı, Örı ve 6 Mayos Ein ö Baoıleiwyv 
xal Zuspdıs Ö Kögov Tereleürmne‘ Hal abroü TovTov 
eivenev Üxw OnovVöl Ws 0VOrhowy (duäg) Ent vo Mayp 
[Iavarov]. Erreive ÖL ouvivewme @ore xalüulas elöevaı nal 
un uoövoy Eu, moLeıy adrlna uoı box nal m) Uneo- 
BallzoIar* oU yap dusıyov.“ eine nmgös raüra Ö Oravns 
„Ö mal 'Yoraoreog, els ve Targdg dyasoo xal Expal- 
veıv olxas 08wvröv ddyra Tod mrargds odökr jocw' my 
neyroı Enıyelonoıw Taveny un 0oÖrw Ovvrayvve dßovkwg, 
all Errl Tb Owgppoveoregov adııv ‚Aaußave' dei ydg 
wAEüyag yevoußvovg 0drw &ruiygeigpkcw“. Akyeı ugös Taüre 
Augeiog „iydbges ol riapedvres, Todnp To eienußp € 
"Oravsw el yoroeoFe, Errlovaode Örı Amolteose xanıora‘ 
&&olosı yapg rıs noös vöy Mayov, Löln negıßaillduevos 
Ewvrp xeodea. uahıora ulv vov bpellere Er’ vucoy 
auröv BaAkduevoı roıdeıy radra‘ Ervelte ÖL Vuiv dvapek- 
ocıv &s niheövag Edoge nal Euol Umeg&Feode, N roLdw- 
uEv ONue0ov, NH Lore buiv Örı Tv Üneoneon N vöv Nue- 


71. 3. drixero, ‘als es an den 


18. negıBalldusvos Ewvrg “sich 
Dareios kam’. Ohne bestimmtes 


selber zulegend, für sich gewin- 


Subjekt in ähnlichem Sinne das 
Simplex VI 57 Jdwwxdbew ds Tv 
bavsera Eyesw adrıiv, ad quem 
pertineat. 


5. aurds uotvos “ganz allein’, wie 
els uoüvos. 

9. zoıeev “handeln” (MT 151 16). 

10. od yap duewow: zul 187 8. 

13 f. dBodlos — owppov&oregov: 
derselbe Gegensatz Thuk. 132 »a 
negıornxev 1 doxodoa Nusv nod- 
Tegov 0WYPP00ÖPN ... vüv dBovkla 
xal doFbvera pasmwoubın. — hdu- 
£ave ‘nimm die Unternehmung nach 
der mehr besonnenen Seite hin, 
fasse sie mit mehr Besonnenheit 
auf”. 

Herodot II, 1.—4. Aufl. 


nend’; vgl. VI 24 10. VII 190 8. 
VII 8 6. 

19 f. En’ dmvroö Ballduevor 
nosteıw Tı “etwas auf eigene Hand, 
Gefahr thun’; vgl. c. 155 16. IV 
160 4. V 73 14. 106 18. VII 109 5. 
— dvapspsıw rTı ds Tivd 'mittei- 
len’, zur Beratung und Entschei- 
dung (1 157 12. III 80 30. VI 66 4. 
VII 149 11). 

21. Unepedsode: zul 6. 

22f. durv gehört zu Uneoreon. 
Von der Stellung zul 115 8. ‘Hin- 
ausgeschoben (Örspnton = vUneo- 
$An$G wird eigentlich nicht der heu- 
tige Tag sondern die That. — Sr,, 
durch ös aufgenommen, wie IX 6, 
12. Plat. Hipp. m. 281 c. Vgl. auch 


6 


10 
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en, os oin dilos pas Lued xarıyogos Eoraı, dlld 


12 0pea aürdg Eyw narep&w repög rov Mayov.“ Asysı wpög 


10 


15 


rabra "Orayns, Ereidn oa Orepxöusvov Hageiov, „E- 
grelte Nulag Ovvragvvew dvaynaleıs xal vrreoßalleodaı 
oda Eas, IIı Eönyko adrog ÖrTepw Todnp rdpıuev &g 
ra Paoıkrıa xal Erriyeigjoousv adroioı, Yvkaxas Yag 
dn dueorewoag oldag xov xal adrdg, ei u Idav, AAi 
drovoas’ Tas Tem Teönp meghoouev;“ duelßerar Aa- 
oeiog roioıde. „Orayn, N nolla Eorı va Aöyp udv oda 
ola re dnlöcaı, Eoyp de Alla Ö Eori ra Adyo ud 
ola Te, Eoyov dt ovölv dr adıöv Äaungov ylveraı. 
Tusis 68 Lore Qvlaxds Tag xaTeoredong Eodoag odddy 
xalesıas mageideiv. Todro udv yag Nucwv Ebyrwy ToL@vde 
obdelgs Öorıs od nagnoeı, Ta uEv xov xaradeduevog 
nulog, Ta dE xov xal deımalvwv’ Toöro dE &xw adrdg 
OxXjYVıV EÜNGETEOTETNY TT Tragıusv, Yag dorı TE inew 
&x Ileg0&wv “al Bovleodal Tı Enmog napd To margög 
onujvar rp Bacıleı. EvIa yag rı dei weüdog Adysodaı, 
AEyEoIw. TOU yap avroü ylıydusda ol TE Wevdöuevor 
xei ol th aindeln diaxgewuevor' ol uEvy ye weddoyrau 
toTe Erreavy Tı uEllwoı Toioı Weddeoı sreloavres xEgdN- 
0eosaı, ol Ö° aimdilovraı bva N aimdeln Eniond- 


1 209 22 (dos — sc). — Eueö, ab- 
hängig von ällos (c. 8 3). 

72. 5. adrozos, sc. rofoı Mdyos- 
os (c. 76 2), die zwar noch nicht 
genannt, aber als Gegenstand der 
Verhandlung auch so hinlänglich 
bezeichnet sind. Vgl. c. 52 16. 

6. Ödseorewoas, dispositas (ll 
66 12). 

12. roıövde, näml. nosrtov Töv 
IIeoo&wv (c. 17 3). 

16. apa Toü narods: vgl. c. 
70 10. 

17ff. Die folgende Auslassung 
über die Erlaubnis der Gewinn - 
lüge stimmt wenig zu dem Sitten- 
gesetze der Perser: aloysorov da 
adroscı T6 yevdeodaı verdusoras 
(1 138), wohl aber zu der volks- 


tümlichen Vorstellung, die von des 
Dareios rücksichtslosem gewinn- 
süchtigen Charakter in Umlauf war 
(vgl. c. 89 16f., auch 1187). Die 
Zulässigkeit der Notlüge war bei 
den Hellenen dieser Zeit ein Gegen- 
stand der Erörterung und ward von 
den meisten bejaht (Aschyl. Fr. 
294 dndens Ömalas 0öx dnoora- 
tet eds, Soph. Fr. 325 xald» ud» 
oöv oöx Eorı TA yevdn Aeyean' 
Orp  Öhedoov dewöv arte 
äysı, Zvyyvaoröv einelv Eorı xal 
to un xaAdv); aber dieGewinn- 
lüge hat niemand unter ihnen ernst- 
lich verteidigt, und was hier für 
sie vorgebracht wird, soll blofs zur 
Charakteristik des Dareios dienen. 

21. dnıondodas ‘an sich brin- 
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owyraı xAEpgdog xal Tıs udhidv opı Ennırganıtar. 0oüTwW 
od Taüurd doxeovres TWVTod mregiegdueda. El dd undev 


xeg6n0sosaı uelloıev, Öuolws dv 6 Te dimdıldusvog 
wevöng ein anal Ö Wevdduevog dindis. Ös Av ulv vor 
rövy nvlovg®v Erwy ragıfj, abrp ol dueıvov Es xodvov 
£oraı' öc 6’ &v dvrıßalvew meıgäraı, beinviodw Evdadra 
Ewv srolgurog, anal Eneıra Bodusvor Eow Egyov &ywusda.“ 
Aeysı Toßgüng uera Tadra „Ävdges @ldoı, Nu nöTe7g 
xailıov magebeı Avaowaeodaı yv dexiv, in ei ye m) 
olol ve £oduesa [airh;v avalaßeiv|, anoFaveiv; Öre ye 
Goxdusda udv &övreg TlEooaı Und Mndov avdgdg Mayor, 
xal Toirov Bra 06x Exovrogs' 0001 TE Ducwv Kaußvon 
VOCEOYTL TCRDEYEVOYTO, TAVTWG KOV UEUYNOFE Ta ErteounWe 


> 


gen’, widerrechtlich oder gewalt- 
thätig. Soph. Ai. 679 dy® de xal 
öya Kevav (Heöv) nenorda 
toör Enıondosıv Abos. 

22. £nırodunta, “Vertrauen 
schenke’. Das Wort ist besonders 
von streitenden Parteien üblich, die 
ihre Sache dem Spruche eines 
Schiedsrichters anheimstellen. Vgl. 
196 24. V 95 10. Xen. An. I9 von 
dem wahrheitsliebenden Kyros: xa2 
yapg oÖv Enlorevov uev arg al 
nöhsıs Enıroenduevaı. Aber öfter 
im Aktiv. — Zum Gedanken vgl. 
Demokrit Fr. 125 dindouvdevew 
xes®» Önov Aauor. 

23. doxtowres: zu c. 82 11. 

24f. Nur die Rücksicht auf Ge- 
winn bestimmt jenen wahrhaftig, 
diesen lügnerisch zu sein ; fiele diese 
Rücksicht weg, so würde jener 
ebenso (duofws) seiner natürlichen 
Neigung zur Lüge als dieser der 
seinigen zur Wahrheit folgen. 

26. ds yodvov “dereinst'. VII 29 
obTe &s TO napedv odTe &s yodvov 
msraueinoeı, und IX 29 17. 

27 f. denvdo9n — noktuıos, An- 
deutung ihn niederzustofsen. — 
Zoyov Eywueda, opus aggrediamur 
N 121% 20. VIU 11 3. 108 19. IX 
102 12), meist wie hier von Ge- 


fahren und Kämpfen. Pind. Pyth. 
IV 233 vom Beginn eines gefahr- 
vollen Unternehmens Tdowv— eg 
nlovvos eiyer’ Boyov. Vgl. &ye- 
Yaı Aöyov VII 5 7. 6 10, noo- 
pdowos VII 229 19. Soph. O. K. 
423 is udyns — Ds vüy &yovras, 

78. xdTe, Sc. 9 vör, “wann Wer- 
den wir eine schönere Gelegenhei . 
haben” — “oder. S.zu IX 605. 

3f. Öre ye, quandoquidem (IV 120 
3. V 92a 4. VII 80 4); vgl. dxdre 
11 125 24). — Die Schmach von den 

edern beherrscht zu werden und 
den drohenden Befehl des sterben- 
den Kambyses gebraucht Gobryes 
als mahnende Gründe die Herrschaft 
entweder wiederzugewinnen oder 
zu sterben. — doydueda uev: das 
entsprechende Satzglied folgt mit 
te (wie IV 139 7. 199 5), nicht in 
gegensätzlicher Form (zeurrusd« 
da ra dndoxmye...). — &dvres Deo- 
oas: über den persischen National- 
stolz vgl. I 134 6ff. 

6. rd, welche Strafen. — dre- 
oxnye hat hier den Nebenbegriff 
des Androhens (Erioxjrntw = dna- 
o@ucı Hesych., vgl. c. 75 14), aber 
in der betr. Rede des Kambyses 
c. 65 30 u. IV 33 23. VI1 158 6 'drin- 
gend anempfehlen, ans Herz legen’. 


6* 


84 —_ T 


Ilegonoı teievröv row Blov un meipmusvocı dvanräcdaı 
mv doxıhv‘ va Tore oin Evedexöusda, dAk Errl dıaßoif 
&dox£ouev einreiv Kaußvoea. voy By rlIeucı wipov wwel- 


1 Jeodaı Angel xal un dıahveodaı Er Tod GvAAdyov Todde 


74 


10 


all N Erul vov Mayov iFEwc.“ Taöra eins Toßpung, xal 
wayres Tavın alveov. 

’Ev @ d2 odroı Tadra EßovAsdovro, &ylvero nard Ovr- 
ruyinv$tade. roisı Mayoıocı Edoe Bovisvousßvoroı Ilen- 
Saorea plAov ng0o0IEcdaı, Örı ve &Enenndvdee noös Kau- 
Pvoew dvagoıa, ös oil röv nalda Tossvoag dmohwiexee, 
xel didrı uoövog Nnlorero Töv Zusgdıog Toü Kovgov 
Iavarov adroysıpln uw dmoltoag, roös 6° Erı &dvra 
&v alyn ueylorn [rdv IIonSdoren] &v IIeponoı. Tovrwv 
ON uw elvenev nalkoavres pliov no008xrövro nlorı Te 
Aaßdvres xa) dgnlowcı, 7 udv Eeiv ag’ Ewurp und 
ESolosıy underi dvdounwy yy and OpEwv Anarny Es 
JIeooas yeyoyviay, Unıoyyevusvoı Ta navra ol uvgla 
Öwoeıv. Unooyouevov d& Toö Ilonsaoneog moınoesıy Taüre, 
og AyErceioav uw ol Mayoı, ÖdeVrega 7000EPE009, ad- 


10. non abire hine nisi recta via 
ad Magum. Zu dem verblosen ener- 
gischen 2r/ vgl. Xen. Hell. II 3 54 
dnthevoe 6 TV ToLaxovra Tods &v- 
Ösxa Ent vdv Onoausvnv. (In der 
überlieferten La. dAlo94 iövras 9 
ist ödvras erklärender Zusatz, aber 
an unrechter Stelle eingefügt und 
danach d44’ geändert.) 

Bekenntnis und Ende des 
Prexaspes (c. 74f.). 

74. Diese merkwürdige Gleich- 
zeitigkeit der beiden Ereignisse ge- 
hörte wohl nicht der Überlieferung 
an, sondern dem Streben des Autors 
die nun folgende Episode in den 
Zusammenhang der Begebenheiten 
einzureihen (s. ähnliche Fälle Ein- 
leit. p. XXX). Es gab offenbar 
drei Traditionen über die Entlar- 
vung des Magers. Nach einer ge- 
schah sie durch Dareios selbst (c. 71 
4ff.), nach einer andern durch Otanes 


und seine Tochter, nach der dritten 
durch Prexaspes. Herodot hat alle 
dreiin seiner Darstellung verbunden. 

4. S. c. 35. 

5. woövos: vgl. jedoch c. 61 6. 

6f. nods adverbial wie l 71 12. 
II 135 12. Häufiger auch bei H. 
noös Tovrose. — Ebvra st. dıdrı 
7v. Der Partizipialsatz enthält den 
dritten Grund. 

9. Aaßdvres “bindend’, sonst in 
dieser Verbindung xaralau Bdvesv, 
IX 106 niorı Te narakaßdvres xal 
doxtosoı, Thuk. 1 9 Spxos xareı- 
Anuusvovs. 

10. undevt, als stände xareo&eır; 
sonst dxgp£gsıw nods oder 8 Twd 
(c. 71 18). 

11. ra ndvra uvola, ‘alles Mög- 
liche in grofser Fülle. S. zu IV 
88 3. Sonst ohne Artikel; vgl. VI 
575 u.17 u. zu III 50 3. 

13. ös — Mdyoı bezieht sich 
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ol udv gausvoı Jleooas nayrag Ovyaakkey ünd To 
Bacıırıov reigog, xeivov 6’ Euthevov dvaßdyıra Erul siVg- 
yov dyogedocı ws ünd Tod Kovoov Suepdiog doyovras 
xal Un’ obdevös dAdov. raüra ÖL odrw &ver&lloyro &c 
nıotorarov ÖHFEV Edvrog aöroß 27 Ilegonoı, xal nol- 
Aanıs amodesauevov yrounv cs ruegieln 6 Kögov Zueg- 


15 


dis, nal Ebagvnoausvov Töv Yovov adrod. gYausvov 6275 


xal Tadra Eroluov elvar moıey Toö Ilonsdoneog, 
avynal£oayres IlEgoas oi Mayoı aveßißaoav auröv Ent 
zrvoyov al Gyogevew Eukhevor. 6 dt Tv udv Exeivor 
700080&0yT0 adrod, Tovrwv ulv &uay Enehhdero, dosd- 
uevog ÖL An’ Ayaueveog Eyeveniöynoe iv margımvy mv 
Kigov, uera d2 Ws Es Toürov xareßn Teilevröv Eheye 
oa ayadda Köpog ITeooas zenonmor, dıeseiyoy de 
ravra Ebbpawve iv AlmIelnv, gYauevos ngdregov ud 
xpunrew (ob yag ol elvar dopalks Akysır Ta yerdueva), 
&v ÖL TYp nagedvrı dvayxalnvy uw xaralaußaveıv @al- 
vew. xal ON Eheye Tv udv Kovgov Zueodıv sg adrög 
isrd Koußvoew avayxaböusvog arrourelveie, Toüg Mayovg 
dd PBaoıkedew. IJlegonoı dt nolid Enrapnodusvos el un 
avaxınocalaro Önlow Thy dgynv nal roüg Mayovg Tı- 
oalaro, drehxe Ewvrdv El nepahhy YEoeoFaı and Toü 
zipyov ndrw. Ileonsaonng uev vuv &wv TdV navre XgÖ- 
vov dvyno Ödxıuos oörw Lreievrnoe. 

als Mittel, um den Persern die Her- 


stellung der Dynastie der Achäme- 
niden zu empfehlen. 


auf das folgende dsurapa« ‘nachdem 
sieihn zu demersten beredet, mach- 
ten sie ihm einen zweiten Vor- 


schlag’. Dafs ihnen der erste Ver- 
such gelungen, ermutigte sie zum 
zweiten. 

14f. I8ooas: zu c. 70 9. — ovy- 
saAdeıv ist das Futur. 

15. &xelevov: zu c. 53 25. 

16. dyopevoae: unten c. 75 4 dyo- 
eedeev, wie VII 50 ade» neben 
ndoyew. 

75. 6. EyswvenAdynoe Tv nargınv: 
vgl. 11 143 3. 146 16. Die Reihben- 
folge der Ahnen s. zu VI 11 8. 
Ihre Aufzählung benutzt Prexaspes 


8. Vgl. c. 89 16 ff. 160 3£. 

10. xoöntew: zum Präsens vgl. 
VII 69 12. 

11. galvew, nv dimdemv. 1715 
Epawe tov Edvra Adyov. Neben 
&epawe wie c.177u.9. 

13. dnoxtelvese: der Optativ wie 
c. 715. VII 209 2. VIII 93 5. 107 12, 

17f. “Wie er sein Leblang ein 
ehrenwerter Mann gewesen, 80 
starb er auch eines ehrenwerten 
Todes. — Ktesias Exc. Pers. 13 
erwähnt eines ähnlichen Vorfalles, 
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TI roioı dgvuoı. 
rı Aooeiw N yyoun Epeoe' 
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Oi d2 ön Ennta T@v Tleooc&wv @g &Bovievoavro wü- 
tixa Enıyeipkeiv toioı Mayoıcı xal un üneoßdilsodaı, 
Tıoav eiäauevor roioı Heolcı, rÖv niegl TTonsaonea 


nonyFevrwuvy elödres odÖEr. 


& ve IN ch dd ucon orel- 


5 xovres E&ylvovro nal ra 'wegl Ilonsaonea yeyovöra &vvv- 


PayoyTo. 


Evdaöra Enoravres rüg 6doö Edldooav aörıc 


oploı Aöyovs, lol udv dupl vv ’Orayınv nayyv nelsvov- 
reg brreoßaheodaı unde oldedvrwv TÖy nenyuarwv Eı- 
riFeodaı, ol ÖE aupl Tov Aageiov aürina te lEvaı xal 


10 ra dedoyueva moıdeıv unde ünegßakleosaı. asıLouevwv 


6’ airöv Eyaryn iorawv Enera Levysa dVo alyvnıav Lev- 


ya diwxovra xal rlAAovra TE nal AUuVOOoVra. 


lödvrec 


dd raöra ol Enntd ıiv ve Aagelov mavres alveov yvo- 
unv xal Eneıra Nıoav Erri ra PBacılra TEeIagonKdres 


&rtıoräcı 68 


nennt aber den Verschnittenen Iza- 
bates, als welcher allein mit zwei 
anderen um den Tod des Tanyoxar- 
kes (Smerdis) wufste, und knüpft 
erst daran die Entlarvung des Ma- 
gers und die Verschwörung der 
Sieben, Aa8öv d2 rd Kaußvoov 
oöua IGaßdrns Nyev eis Ilkooas. 
tod udyov d8 Baoıledoavros En’ 
6vduarı Toö Tarvo&donov, Taev 
Itaßdıns &4 ITepoldos xal xareı- 
nov TA oToarıa ndpyra al Voe- 
 außevoas T6v udyov HaTepvyer 
eis TO leodv EuetFdEv Te ovAinpdeis 
Amerune, dvreüdev Enta TOv 
Ieooöv ri. 

Sturz des falschen Smer- 
disund Magermord (c. 76-79). 

76. 3. sö&dusvor: vgl. Dareios 
in der Inschrift (zu c. 70 9): “dann 
rief ich den Auramazda um Hilfe 
an; Auramazda gewährte mir Bei- 
stand”. 

4f. Über die Nebenordnung der 
beiden Sätze vgl. zu II 93 26. 

71. of dupi To» 'Oravea, Ote- 
nes mit denen die seine Ansicht 
teilten. 


Ent vag nvlag &ylvero oldv 
xaraıdeöuevor Yag ol pV- 


8. oldedvro» “in gährender Auf- 
regung waren’, infolge der von 
Prexaspes gemachten Enthüllungen. 
olössıw (att. -@v) eig. “aufschwel- 
len’, bes. von kranken Körperteilen. 
Ahbnliche Metapher bei gÄeywas- 
veıw und lat. tumere. Vgl. c. 127 
5. VN1 399 u. zu c. 80 1. — &nı- 
riIeoFaı, Sc. roloı Mdyoıoı. 

10. ödrdouevov, näml. Adyosos, 
“während sie hin und her stritten.. 
Vgl. Byıauös Adyov VIII 78.1X 26, 
und ®orideodFat. 

i1f. Dals die Perser auf Augu- 
rien hielten, setzt auch Aschylos 
Pers. 205 ff. voraus, wo des Xerxes 
Mutter im Traume einen Adler (als 
Vogel der Perser) von einem Ha- 
bicht (x/oxos, als Vogel der Helle- 
nen) verfolgt und zerzaust werden 
sieht. 

77. 2. Japslp a yvaun Epeoe, 
‘wie es Dareios sich gedacht, er- 
wartet hatte’, sc. yerjosodau; 8. c. 
72 11 ff. Die Redeweise wie hier 
VII 100 10; aber IV 1110. V 118 9. 
125 3. VI 110 4 mit dem Genitiv 
der Person ‘der Ansicht sein, raten’. 
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Aaxoı dvöoag Toüg ITlego&wv nigwrovg xal oüdEy Tor- 
oöro Vnontevovreg 85 adröv ELoeodaı, nraplevav Heln 
scousch yoswusvovg, 06 Eneigira oddelg. Emelre dd nal 5 
rapniFov &s nv abAny, Evexvooav Toloı Tas ayyeklag 
Eop£oovoı eivovygoıoı‘ ol opeas lorögeov Ö vı HElovreg 
dxoıeyv, „al dua iorog&ovres Tovrovg Toioı TrvAovgoioı 
anelleov Ötı OpEas napüxev, loydv ve BovAouevovg Toüg 
Ente Es TO nodow nagıEvar. old} Ödıaxelevoausvor xal 10 
ona0ausvor Ta Eyyeıpldın ToVrovg uty Toüg Loyovrag 
aÜTod Tavın Ovyuevreovoı, adrol ÖL Nıocav dodump Es 
töv avdgeöva. ol dt Mayoı Ervyov dupdrego. rnviradra T8 
&bvres Te Erw xal a dnd Ilgnsaoneos yerdusva & 
Bovin &xovres. Errel &v Eeldov Toüg Eevvovyovgs TEFogvßn- 
u&vovg TE nal Boövrag, dva re &Öoauov srakıy aupdre- 
001 nal ws EuadFov TO moLeuuevov nods dAany Ergd- 5 
ovro. 6 ulv ÖN adrdv pIaveı ra Toba xarelduevog, 
6 d& noös iv alyumv Erganero. Ev$aöra ÖN OvvEuıo- 
yov ahkhhoıcı. Tp udv IN Ta Tösa Avakaßdyrı airörv, 
&övrwv TE dyxod Töy noleulwv xal migooxneıusvwv, Tv 
xonora oödEv" 6 6’ Ereoos N alyufj Nuivero xal zoüro 10 
utv Aonastvnv naleı Es Töv unodv, rovro 62 Ivrapo£- 
ven 8; rov Öpdakudv' xal Loreondn udv Toü 6pdal- 
uod &u Tod romuarog 6 Ivrapokrns, oÜ ucvro anedave 


Vgl. IX 120 706 orparnyoö radım 
voos Epepe. 

4f. Yen Tounf xoswusvovs 
“durch göttliche Fügung’ (I 62 15). 

6f. Toros — Sopegovor, den dy- 
yekınpdoocı od. Soayysksüocı; zu 
1 114 9. — edvosyosos: über ihren 
Dienst s. VIII 105. Esther 1 10 
werden ‘sieben Hämmlinge’ aufge- 
zählt, ‘die vor dem Könige Ahas- 
veros dienten“. 

10. dsaxelevoduevor: zuli 22. 

18. 2. dard: zuV\V 21. 

4. dvöögauov div “liefen 
wieder zurück’, näml. in das Ge- 
mach, das sie, wie in dnel dv al- 
do» angedeutet ist, verlassen hatten. 


Über die Abundanz von rd4ır vgl. 
zu c. 164, Il. 2599 dvd 7’ Zdoau’ 
drtoow; hier könnte es sogar 
nicht entbehrt werden zur Unter- 
scheidung von der anderen Be- 
deutung des Verbs ‘aufspringen’ 
(c. 36 21. VII 15 1. 212 3. 218 5). 

5. rd nosedusvow ‘was vorging’ 
(IX 22 14. 110 2). 

6. ra rö&a “das Schiefszeug’, Bo- 
gen und Köcher, die neben der «Jy- 
a; die stehenden Waffen des Per- 
sers sind (VII 60) und sich, nach 
hellenischer Vorstellung, im d»- 
dosch» befinden (vgl. 1 34 15). 

10. xonor& == yorjosua, “brauch- 
bar’ (VII 215 8). 


79 yov. 
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ye. röv ulv dN Maywy oöregog TowuarlLeı todzovg' 6 
dd Eregog, Enelre oi va rosa oddtv xonora E&ylvero, NV 
yag N Yahauos Loexwv Es Tov dvöpeöva, Eds Toüroy 
xarapevye, FElwv abroü ngoodeivaı Tag Higag, xel 
ol owveonintovoı TÖv Enra bvVo, Jageids Te xal To- 
Boung. ovunlanevros dt Toßgvsw rp Mayp ö HJageiog 
Enneoteog Äribgee ola &v ondrei, ngoumdFeöuevog un rchl- 


&n töv Toßgunv. 


doewv ÖdE£.uw doydv Enneorsöre 6 To- 


Boung eigero Ö Tı oÜ ygäraı Ty xeıgl’ Ö 68 eine „ngo- 


undeöusvos 080, un niihkw.“ 


Toßguns dt duelßero 


„See To Eipos al di’ dugyoregwv.“ Hageiog dd nueı- 


3 Föucvog D0E Te To Eyyeigldıov xal Eruy& xws Toü Ma- 
Ganoxtelvavres Ö& Toüg Mayovg xal dnroraudvres 


eiTov Tag nepalds, Todg udv Towuarlag Ewvr@v avroü 
Aelnovoı xal abvvacing eivernev nal pvlaxjg Tüg dxgo- 
scdlrog, ol ÖL nevre adröy Eyovres rÖv Maywv Tag 
5 xepaklas EHeov Eiw Bon Te xal nardyp xgsewuevor xal 
IEEgoag Toös dAlovg Emrexaktovro, Eönyedusvol Te To 
rojyua nal Öbeinvvorvres Tag xepalds, anal dua Eareivoy 


wayra rıva T@v Maywy Toy Ev mool yırdusvov. 


24. xal di duyoreowv ‘durch 
beide’ (l 74 15). — xws, forte. S. 
zu V 41 5. — Bei Aschylos und Kte- 
sias finden sich zum Teil abwei- 
chende Darstellungen des Mager- 
mordes. Jener Pers. 165 neunros 
da Mäpdos (= Zusodıs) hofev, al- 
ayivn narga Mobvocir dpyaloıoı“ 
vov de od» Ödhp Aptpaperns Bureı- 
vev EoHids Ev Öduoıs, Dosvesyapda- 
Toö Fvudv olaxoorodyovv, Zdv dv- 
dedow glkosaım, ols 16’ Tv xo&os. 
Dieser Exc. Pers. 14 &»reüden Era 
töv Degoöv (vgl. zu c. 75 17) 
enlonuos ovv&devro dAlrloıs xa- 
ta Toü udyov, Ovdpas, Idtowns, 
‚ Nogovdaßdıns, Mapödvios, Ba- 
oloons, Artagkovns xal Aapetos 
Yordonew. Tobrwv dklmkoıs nt- 
oreıs Ödvrav nooohaußdveras xal 
d Agpraovgpas xai elta 6 Bayand- 
7ns (die nebst Izabates um den Tod 


oi de 
des Smerdis gewufst hatten), ös ras 
xAets ndoas TöV ‚Kaochelar elye. 
xal elosAd6vres dıd Toü Baya- 
ndrov ol Entd eis rd Baolleıa eö- 
o0xovoı röv udyow nallaxg Ba- 
Bvlovia avynadeddorra. as dd 
eldev, dvennjdnoe, xal under 
go» Täv noksumöv deydvam, 
nzdvra „ag 6 Bayandıns AdIog 
üneenyaye, Ölypov xedasov ovv- 
rolyas al haßov Tov öde Aud- 
yero, xal Teios naraxerındeis 
ind ran intra dntdave, Baoıkev- 
ovas uhvas EnTd. 

79. 3. ddvvaoın m ddvvaulm 
(VJiI 111 17), ‘Schwäche, Entkräf- 
tung’; noch VII 172 17. Vgl. VI 16 
ddivaroı Foav al wiss Ind Tow- 
udrov. — dxpondhos: zu c. 68 7. 

5. Bof re xal nardygp, auch VII 
211 13 verbunden: vgl. VIII 37 8or 
te nal dhakayuds. 
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Ilegoaı uaF6bvres To yeyovög &x TÖv Enta nal rÖy Ma- 


ywy ın9 dndenv, Edinalevv xal adrol Erega ToLadra 10 


roLdsıy, Onaodusvor ÖL TA Lyxeıoldıa Eureıvov Öxov Tiva 
Mayovy evglonoısv‘ ei dk un vöß EneiFodoa Eoye, Elımcov 
&v oböeva Mayov. Tadınv ıhv Nuconv Feganıevovoı Ileg- 
oaı xowfj udAuore TOV Tusgdwy, nal Ev adrjj doriv ue- 


yaıny dvayovaı, Dh uEnintaı ünd Ileooewv uayopdvır' 15 


&y tij Mayov oddive EEeorı payivar Es rö pög, aha 
xar’ olaovg Ewvroög ol Mayoı &xovoı TYv Nuseny Tavınv. 


’Enelve di narsorn 6 Iöpvßog nal Exrög ievre Nuc- MO 


oewy EyEvero, E&BovAsdoyro ol &navaorayrss Toioı Ma- 
yoıoı iegl TV nayrwy nonyuarwy, xal EAeyInoav Ad- 
yoı drsıoroı udv Evloıcı Eillivwv, EieyInoav Ö’ iv. 


10. Zrega Tosöre: der Plural 
wie I 120 34. 


13. Yepgansdovoı, colunt, cele- 
brant, wie man sagte »nd», doa 
Fepanedew; vgl. 1 133 Nuson» - 
rıuäv, 162 ps Zhaye al rıuunv 
HwöE adrn. Ovid. fast. VI179 caesa 
sue festa colebant. 


Beratung der Sieben. List 
des Obares. Dareios wird 
König (c. 80-87). 


80. zarioraosdtaı (naraornvaı) 
sich legen, beruhigen’, subsidere, 
recidere, bes. häufig beiHippokrates 
(z. B. oöönua xarlararas). Die 
Metapher entspricht genau der obi- 
gen Töv nonyudravw oldedvro» 
(c. 76 8). Lysias in Agor. 25 &os ra 
zedyuaraxaraoraln. — nal EuTös- 
&ysvero ‘und dasie (die Unruhe) über 
den Zeitraum von fünf Tagen hinaus 
war’, d. h. ‘da mehr als fünf Tage 
seitdem verflossen waren. Das Ei- 
gentümliche des Ausdrucks liegt, 
abgesehen von dem temporalen Ge- 
brauche des &xrds, darin dafs der 
einmal stattgehabten Unruhe eine 
dauernde Existenz beigelegt wird. 
Über Ähnliches zu 16 12. (Andere 
nehmen &yevero impersonal, wie 
VII 6 2. 107 5.) — Übrigens ist 


die Zahl der Tage nicht ohne Bedeu- 
tung. Sext. Emp. adv. Rhei. 33 
övreüdev ai ol Lleooör yaplevres 
(nobiles) v»duov Eyovor, BaaıkEws 
rap” adrors relevrioavros nevre 
ras Spefjs Njuspas dvoulay ÄAysır, 
oöy ündo Tod Övorvyeiv dhA’ Uneo 
roö Boyp uadev Nhlnov xandv 
&otww 7 dvoule. 

4. 6° &v hier nachdrücklicher als 
sonst, = 0’ dums, obödv TNooov, 
trotz allem Widerspruche. Vgl. 
c. 46 9. IV 56. V509. (1825. — 
Die Zweifel mochten sich äufsern, 
als der Vf. diesen Teil des Wer- 
kes, den ITegoıxös Adyos, in Athen 
oder anderswo vorlas (vgl. Einl. S., 
XXI). VI 43 kommt er noch ein- 
mal darauf zurück: &&YJaüra u&ys- 
orov Füua &o&w Toroı un) dnodexo- 
utvowı Elinvov, Ie00&wv ToIoı 
intra Ordvea yvounv dnodtka- 
oda: Ös xosdv ein Önuoxngareeodtar 
Jleooas‘ Tovs yag Tuvpdvvovs TOY 
Iovwv xaranavoas ndvras 6 
Magpödvios xri.: wonach sich die 
Zweifel mehr auf den Inhalt, beson- 
ders der ersten Rede, als auf die 
Thatsache der Diskussion bezogen 
hätten. Den Hellenen mochte es un- 
glaublich scheinen, dafs ein persi- 
scher Magnat sich für eine demo- 
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5’Orayng fudv Euneleve Es uE00v ITlEoonoı xaradelvaı ra 


10 


15 


ronyuara, Akywv Tabe. „Euol done Ba udv jucwv 
uovvaoyov unxerı yevEodaı” oÖTE yao Hd oÖTEe Aya- 
Hov. eidere udv yao ı%v Kaußicew Üßgıw Er’ doov Enr- 
ebnAIE, uersoginare de xal Tüg Toö Mayov Üßguos. 
nög 6° Av Ein xojue xarnornuevov uovvagyin, tn Eeorı 
dvyevdiyp mouleıy va Bovkerar; Kal yao &v Toy doLoTov 
avdoßv mavrwv OTavra Es Tadınv mv dgyhv Euros TÖV 
&wIdrwy vonuarwv Orhosıs. Eyylverar udv yao ol Üßgıs 
Uno TV nagedvrwyv Aayayoy, pHovos dd Agxitev Eu- 
peter Avdounp. dVo Öd’ Eywv Taüra Eysı mäcav xa- 
xörTntTa' ra udv yao Üßgı nenopnuevos Eodeı moAld xal 


draosale, Ta dd PIb6vw. 


‚kratische Verfassung erklären könne. 


Vgl. zu c. 82 25. 


5. ‘Die Herrschaft der Gesamt- 
heit der Perser zu übergeben. VH 
64 vom Tyrannen Kadmos ds «E00» 
Kaoıwı xaradeis nv deyrv, MI 
142 16. IV 161 15. 


6. Eva uev, Gegens. 26 rA7- 
Dos dE. 


7. 70%, für uns, nach den gemach- 
ten bitteren Erfahrungen; dyado6rv, 
im allgemeinen, an sich. Jenes wird 
durch eöders udv yaop.., dieses 10 
x»ös 0 Av ein... erörtert. 


9, uereoyiixare — Üßgıos, ‘von 
dem Übermut des Magers habt ihr 
auch zu leiden gehabt’. Vgl. jedoch 
c. 675. Anders beurteilt ihn frei- 
lich Dareios in seiner Inschrift (zu 
c. 70 1). 

10 f. xarnornusvovr = xarnprı- 
au&vov “wohl eingerichtet, geord- 
net (Gg3. 22 dvapuoordrarov), wie 
IX 66 10 Fye xarnornusvos, von 
dem ion. derdsodaL = napaoxevd- 
Seadaı (V 1205. VII 143 16. VII 
97 8; vgl. dvnornodas 1905. VI 
88 7. VII8 Yy 2, napapreeodaı VII 
20 2. u. 8). — uovvapyin, der ty- 
rannischen, welche hier überhaupt 
gemeint ist, deren wesentliche Ei- 
genschaft nach hellenischem Be- 


xalroı dvdga Ye TÜgavvov 


griffe darin bestand, dafs sie un- 
verantwortlich (dvedJIvvos, gewöhn- 
licher dvvneddvvos) war. 

12f. dxrds — orroeıe: vgl. zu 
c. 155 13. Subjekt ist xovvapyen — 
Üßoes: vgl. Soph. O0. T. 873 Ißoes 

Tees Töpavvor. 

16 f. ra ud» — ra de adverbial. — 
Die 380ss (superbia), welche sich 
über die Schranken des Rechtes und 
der Sitte wegsetzt, der persönlichen 
Willkür und Eigensucht jede Rück- 
sicht auf andere opfert, entspringt 
aus dem xdoos (fastidium), der 

bersättigung an allen Gütern des 
Glückes und geringschätzigen Ver- 
achtung aller minder Begünstigten. 
Deshalb gilt der xdoos als Vater 
der Ößoıs (s. zu VIII 77 8); und 
dies Verhältnis wird hier durch 
den Zusatz von xsxoonusvos an- 
gedeutet, “aus Frevelmut, indem er 
übersättigt ist’, während oben Z. 
13 in den Worten &yyiveras — dya- 
Yov die Mittelstufe des xdoos über- 
gangen war. — xaf: sonst verbin- 
det H. oAÄds mit einem folgenden 
Adjektiv durch re xa/. Weil aber 
der Gebrauch dieser Doppelkon- 
junktion mit der Zeit seltener und 
willkürlicher ward, so ist re in 
den Hss. oft ausgelassen. Vgl. zu 
V26.555. 
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dpFovov Edeı elvar, E&xovra ye navra vd dyada. To dR 
irrevavrlov ToVrov Es Toüg moluhrag niepvne' pIovee 
yap roioı agloroıoı megieodch Te nal Lwovoı, xalgeı d2 
roloı xarloroıcı TÜV dor@v, dıaßoids ÖL doıorog &r- 
ÖEXeoFaı. Avaguoordrarov dd navyrwy' Tv TE ydo adrov 
usrolog Iwuding, dyderaı Örı 00 Adgra FEguTteverat, 
iv ve Feoanein vis xagra, dyFeraı are Jwrl. Ta de 
ÖN ueyıora Eoyouaı Eo&wy' vduaıd TE xıvdcı nrdrgıa al 
Pıataı yuvairas arelveı TE dnolvovg. nÄhiFog ÖL doxov 
noöte uv odvoua rcavrwv adllıorov Eyeı, Lloovoulny, 
devrega ÖdR Todrwv TOV d MoUvagpyog moudsı oddEv‘ rd- 


18. äpdovos aktivisch, ‘neidlos'. 

19f. Todrov, sc. Toü dpdovos 
divaı, also pFovepds. — nepvne: 
Subjekt ist der dene TUpawvos. 
Doch schrieb H. wohl 6 d8 rd öm., 
wie VII 153 20. — pYovdes ToToı 
doloro.os: ein Beispiel 8. V 927. 
Sallust. Cat. 7 regibus boni quam 
mali suspectiores sunt semperque 
iis aliena virtus formidolosa est, 
— deloroo. im politischen Sinne 
= eüysveordrooı; entsprechend 
xaxloroı0ı = dyevsordroii. — 
epıeodo.ı wird durch &uovos noch 
verstärkt (vgl. I 120 7), vivis ac 
salvis. Od. & 263 Ynov Eides Te 
xal Zorıw. Demosth. pro cor. 72 
Sovrov xal dvruv Adnvalor. 
Soph. Ant. 1278 yo» re xal xe- 
ATNUEVOS. 

21. dpsoros “ist am tauglichsten, 
versteht am besten’. 

22. dvapuoordrarov, SC. Tögav- 
vos. Das Neutrum hier als Prädikat 
einer Person, wie Eurip. Med. 1095 
el OD Boorors eilt’ dvıapdv Ilaz- 
des relsFovar. — dvdewooros nicht 

assend’, eig. von Dingen (z. B. 
öonE, yAauds, Xen. Mem. 111 10 9), 
bertr. “ungefüg’, dem man es nicht 
cht machen kann. Vgl.die Charak- 
istik Eurip. Med. 119 ff. dawd 
dvvarv hiuara xal nos 'Okly 


24. äre, tanquam (1 123 19). — 
Jay (von JaF ‘anstaunen’, vgl. 
zu ] 10 5) erklärt Timaeos lex. Plat. 
6 ustda weibovs xal Favuaouod 
zwi no0001wv Enl vohanelg. 


25. Zpyouaı &odo» würde besser 
fehlen. — xıraar == Aveı (c. 82 30); 
vgl.zu1l183 18. Die Gesetze, zumal 
die alten und auf Herkommen ruhen- 
den (rdre«c), sind heilig und un- 
antastbar. 


26. dxolrovs, Sc. drdoWnovs. 
— nkndos doxov, die Demokratie; 
vgl. c. 825. 

27. noöra udv oövoua: ähnlich 
Eurip. Med. 125 r®» ydo uerolov 
(aequitatis), no@ta utv einelv, 
Todvoua vıra. — dloovouln (von 
lodvouos) “gleichverteilt’, der Zu- 
stand politischer Freiheit und Gleich- 
heit, in Ggs. zur zovvaoxin (Fr- 
ganrk) und dAsyapyin (c. 142 15. 

37 8). Vgl. Zooxparim (N 92a 
4) u. Zonyootn (V 718 2), aus wel- 
cher Stelle zugleich erhellt dafs des 
Vf.s Gesinnung dieser Staatsform 
zuneigte. Im Skolion auf Harmo- 
dios und Aristogeiton heifst es Zoo- 
vouovs Ü Adnvas Enonodenv. 

28. Verb. zourov odddv noise. 
Zur Doppelbeziehung des Verbs vgl. 
vi 86 Mndoı d8 tiv neo &v co 
eb elyov oxsviv, 190 veas ol 
8layloras Aeyovaı dıapdapnvaı Te- 
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10 


15 


zrorhyuare, Atywy trade. „Euol done Eva udv Nucwv 
uodvapyov umnerı yevEodaı? oÖTEe yag dd odTe Aya- 
Hobv. eidere udv ydo vv Kaußdoew Üßgıw Em doov En- 
eEjAFe, uereoginare dd al rTäg Toü Mayov Üßgıos. 
nös 6° Av ein xojua xarnornusvov uovvagxin, ij ESeorı 
avevdivp mouLsıv ta Bovlerar; xal yao dv Tov dgLoTov 
ivdoßv rravrwv OTayra &s Tadınv av doxhv Exrös OV 
Ewscrwy vonudrwv Orhose. Eyylvera udv yag oil Üßgıs 
Und TOV napedyrwy ayayüv, pIovos de doxjdev Eu- 
pVeraı avdounp. dVo 6 Eywy Tadra Eyeı nÄoav xa- 
xdenra’ vd udv ydo ÜBoı aenognulvos Epdeı volld nal 


draoyaka, Ta dd PIWp. 


‚kratische Verfassung erklären könne. 


Vgl. zu c. 82 25. 


5. ‘Die Herrschaft der Gesamt- 
heit der Perser zu übergeben’. VII 
64 vom Tyrannen Kadmos ds #00» 
Kaoıcı naradeis vv doyiv, II 
142 16. IV 161 15. 


6. Eva uev, Gegens. 26 rÄ7- 
os dE. 


7. 70%, für uns, nach den gemach- 
ten bitteren Erfahrungen; dyadd», 
im allgemeinen, an sich. Jenes wird 
durch eidere udv yap.., dieses 10 
xös Ö° äv ein... erörtert. 


9. uersoyijnare — Üßoıos, ‘von 
dem Übermut des Magers habt ihr 
auch zu leiden gehabt’. Vgl. jedoch 
c. 675. Anders beurteilt ihn frei- 
lich Dareios in seiner Inschrift (zu 
c. 70 1). 

10 f. xarnorTnusvov = xarnerı- 
ou&vov “wohl eingerichtet, geord- 
net’ (Ggs. 22 dvapuoordrarov), wie 
IX 66 10 Fye narnornuevos, von 
dem ion. dereeoda: = Nagaoxevd- 
GeoFas (V 1205. VII 143 16. VDI 
978; vgl. donorjoda: 1905. VI 
88 7. VII8 y 2, napapreeodas VII 
20 2. u. 8). — zovvaoyin, der ty- 
rannischen, welche hier überhaupt 
gemeint ist, deren wesentliche Ei- 
genschaft nach hellenischem Be- 


xalroı dvöoa yE TÜgavvoV 


griffe darin bestand, dafs sie un- 
verantwortlich (dvedsIvros, gewöhn- 
licher d&»vneddvvos) war. 

12f. durös — orrosıe: vgl. zu 
c. 155 13. Subjekt ist z«ovwvapyin —. 
Üßoss: vgl. Soph. O0. T. 873 Ößoes 
pvrescı TÜpavvorV. 

16 f. ra a8» — ra Ö8 adverbial. — 
Die dßoss (superbia), welche sich 
über die Schranken des Rechtes und 
der Sitte wegsetzt, der persönlichen 
Willkür und Eigensucht jede Rück- 
sicht auf andere opfert, entspringt 
aus dem xdoos (fastidium), der 
Übersättigung an allen Gütern des 
Glückes und geringschätzigen Ver- 
achtung aller minder Begünstigten. 
Deshalb gilt der xdeos als Vater 
der Ößoıs (s. zu VIII 77 8); und 
dies Verhältnis wird hier durch 
den Zusatz von xexoonu&vos an- 
gedeutet, “aus Frevelmut, indem er 
übersättigt ist’, während oben Z. 
13 in den Worten dyyivera, — dya- 
36 die Mittelstufe des xdoos über- 
gangen war, — xaf: sonst verbin- 
det H. zoAAds mit einem folgenden 
Adjektiv durch re xa/. Weil aber 
der Gebrauch dieser Doppelkon- 
junktion mit der Zeit seltener und 
willkürlicher ward, so ist ze in 
den Hss. oft ausgelassen. Vgl. zu 
V26.555. 
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dpFovov Eeı eva, Exoyra ye nayra rd dyadd. To d2 
irrevavyrlov ToVrov Es Toüg moluhrag siepvne' pIovea 
yag roicı dploroı megieodoh ve nal Lwovoı, yalgeı 2 
roioı xaxloroıcı röv doröv, diaßolag dE dgıorog &r- 
ÖExeoFaı. dyapuoorsrarov dd nayıwv' Tv TE ydg adröv 
ueroliog Iwualns, dyderaı Örı 0 xdore Fegameveraı, 
1vy Te Heganein Tıs xdpra, dyFeraı dre Iwrdl. Ta de 
6N ueyıora Eoyouaı Eg&wv' vouaıd TE xıvkcı rcdrgıa xal 
Pıaraı yuvaisag xrelveı ve dnolvovg. niAiFog ÖL doexoy 
rroßta udv oÖvoua ncdvrwv xahlıoroy Eye, loovouln, 
Öevrega ÖL Toirwv TÖV 6 uoüvapyog moıdsı oÖÖEr‘ nid- 


18. dpYovos aktivisch, 'neidlos'. 

19f. Todrov, sc. roü dpFovos 
dlyaı, also pIovspds. — nepvxe: 
Subjekt ist der dene ripanwvos. 
Doch schrieb H. wohl ö da 7d ön., 
wie VII 153 20. — gpYovses Totos 
d4oloroos: ein Beispiel s. V 92. 
Sallust. Cat. 7 regibus boni quam 
mali suspectiores sunt semperque 
‘is aliena virtus formidolosa est. 
— deoloro:c. im politischen Sinne 
= eüyeveordrooı; entsprechend 
xaxlorouı = dyeveordromi. — 
epıeodoı wird durch &uovos noch 
verstärkt (vgl. I 120 7), vivis ac 
salvis. Od. »& 263 AH rov Ever Te 
xa4 Borıv. Demosth. pro cor. 72 
Sorvrov nal Öbvruov Adnvalor. 
Soph. Ant. 1278 yo» te xal xe- 
ATnuevos. 

21. deoros “ist am tauglichsten, 
versteht am besten’. 

22. dvapuoordrarov, Sc. Töpav- 
vos. Das Neutrum hier als Prädikat 
einer Person, wie Eurip. Med. 1095 
el nöd Bporors elt’ dvıapdv ITar- 
des reldFovon. — dvdeuooros nicht 
passend’, eig. von Dingen (z. B. 
IoonE, yAauds, Xen. Mem. 111 10 9), 
übertr. “ungefüg’, dem man es nicht 
recht machen kann, Vgl.die Charak- 
teristik Eurip. Med. 119 ff. dewd 
rvodvvov Imuara nal nos 'Okly 
doydusvou rohkl xoaroüvres Kals- 
nös doydas ueraßdhhovoın. 


24. äre, tanquam (l 123 19). — 
Joy (von YaF “anstaunen’, vgl. 
zu 1 10 5) erklärt Timaeos lex. Plat, 
6 uerd weddovs al Favuaouod 
vs no001W8V En nohaxela. 


25. Zpyoua: &odo» würde besser 
fehlen. — xı988 == Adeı (c. 82 30); 
vgl.zul 183 18. Die Gesetze, zumal 
die alten und aufHerkommen ruhen- 
den (zdre:a), sind heilig und un- 
antastbar. 


26. dxplrovs, Sc. dvdoWnons. 
— nkj$os doyov, die Demokratie; 
vgl. c. 825. 


27. noöra udv oövoua: ähnlich 
Eurip. Med. 125 rö» yag uerolov 
(aequitatis), no@rta udv elnelv, 
Todvoua vıra. — loovouln (von 
lodvouos) “gleichverteilt’, der Zu- 
stand politischer Freiheit und Gleich- 
heit, in Ggs. zur vovvaoyin (Tv- 
gave) und dAsyapyin (c. 142 15. 

378). Vgl. dooxgarin (V 92a 
4) u. Zonyoofn (N 718 2), aus wel- 
cher Stelle zugleich erhellt dafs des 
Vf.s Gesinnung dieser Staatsform 
zuneigte. Im Skolion auf Harmo- 
dios und Aristogeiton heifst es Zoo- 
vduovs Ü Adnvas dnomodrnv. 

28. Verb. rodrwv ovdd» nouseı. 
Zur Doppelbeziehung des Verbs vgl. 
vi 86 Mn7doı da iv neo &v To 
nebo elyov onsunv, 190 veas ol 
&hayloras AEyovoı dıapFapijvaı Te- 
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ip u8v [doxas] doxsı, ünevIVvVov ÖL deynv Eyeı, Bov- 


% Azvuara dE navra Es TO noıvör avapegeı. riIeucı @v 


yyouny uer&vrag Tulag movvapyinv rd niijFog dedeıv‘ 
Ev yag Tp nollp &vı TA ncdvra.“ 

Orayns udv dN Tadınv yyaumv &o&pepe‘ Meyapßvlos 
de Ökıyapyim Euneheve Ennırganeıy, Aywv ade. „ra udv 
’Orayng eine rvgayvlda nadwy, helkyIw xduol Taüre, rad 
6° &5 TO nAgdog Ävwys pEgeıv TO xpdrog, Yrauns Tüg 
dolorns sudgenxe' Öulkov yag axgnlov oüöEr dorı dbvvero- 


Toaxooısov obx &hdooovas. Ngl. 
zu 1 137 4. — Vor ndip scheint 
dAla zu fehlen. 

29f. ndAp m xAjo@p (c. 83 6), wie 
nalheoFaı c. 128 4 = xingoüv (| 
94 24). Zur Sache Arist. Rhet. 18 
dorı 08 Önuoxparla utv nolıreia 
&v 1 ahow Öravduorraı Tas doyds. 
— Zu ädeoyeı, wie zu &ya u. dva- 
päosı das Subjekt nAydos zu kon- 
struieren, da doch die Beamten und 
Beamtenkollegien, nicht die Gesamt- 
heit, regieren, durfte sich H. erlau- 
ben, weil in der Demokratie der 
Beamte nur Repräsentant der Ge- 
samtheit ist und bei dem regel- 
mälsigen Wechsel nach und nach 
alle Glieder der Gemeinde in die 
Regierung kommen können, Arist. 
Polit. 1 2 d&ua yao oöy oldw Te 
nivras Apyeıv dhh N nat Bviav- 
dv N xarda rwa Alinv rdfw 7 
godvov. xal ovußalveı dd Tov 
todnov Toürov @ors ndvras Äg- 
ge. — Önevdvvov: “Es liegt im 
Wesen der Demokratie, dafs jede 
Behörde verantwortlich sei; unter 
den unterscheidenden Merkmalen 
einer demokratischen Behörde ist 
die Verantwortlichkeit keine der 
geringsten, Boeckh Staatsh. d. Ath. 

263. Arist. Polit. 1 12 77» dvay- 
xuordrnv dnodıddvaı To Önup 
Ödvauır, TO Tas doxas alpezodas 
xal edddvew. — doynv Eyeı nimmt 
doysı auf. Die Regierung wird 
durchs Los bestellt, ist verant- 
wortlich, und unternimmt nichts 
ohne Vorwissen und Genehmigung 


(dvapspeı, c. 11.20) der Gemeinde. 
(Wäre deyds echt, so mülste es den 
Artikel haben, und es mülste folgen 
Önevdivovs 08 Eyeı.) 

31. dd&eww “erhöhen, zur Macht 
bringen. Dafür c. 814 & rd n/7- 
Jos pboew To xodros. Eurip. Fr. 
364 28 xal Tods nowmpods unmor 
adEav’ &r ndheı, Theognis 823 unre 
rıv’ adte ripavvov. Vgl. VI 132 
3. VII 30 5. IX 31 26. 


32. Nach dem persischen Grund- 
satze rd mohlov dayvodv eivaı (| 
135 5). Zum Ausdruck vg). 1122 
12. II 157 21. VII 156 4. 

81. zvounv, appositiv; so 
dies Wort 1170 11. 11821. 83 1. 
160 5. IV 31 4 u.s. Vgl. zul120 
1. 1116 1. 


2. Enırgdnew, Sc. iv doxiv 
od. za nerjyuara (VI 26 5), um die 
es sich handelt; vgl. zu c. 130 8. 
Theognis 947 narolda xocuroo, 
kınap)v ndhw, obT Ent Önum 
Totyas odrT' ddinos dvdpdoı ner- 
duswos. 


3f. rad, als folgte nicht dvaye 
sondern, wie vorher eine nad», 
so hier eine dvayam. 


5f. duilos äyerjıos, inutile vul- 
gus (luven. XV 126). Vgl. auch He- 
siod. &0y. 296 ds d4 ze und aörds 
voen unt ähkov dxodam ’Ev Ivuß 
Bdhhnraı, 68° adrT Ayorjıos dvrie. 
— d£vverorepov: daher mahnt der 
adelstolze Theognis 847 AdE dnißa 
ÖOrup xevedpporı. Vgl. VII 156 
Gelon von Syrakus »owdoas Önuor 
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Teg0ov oddE ÜgLoröregov. xalroı Tugayvov Üßgıy PEvyovrac 
&vdgas Es ÖNuov dnoldorov Üßgıy nieveiv &orl oüdauöc 
avaoyerdov. Ö udv yagp el Tı moldeı, YIyaoawy TOLLE, To 
dd oödE yırbansır Evi’ nÖg ydo dv yırmanoı; ös oör’ Edı- 
daydn odre elde xulöv odötv [od] olxrjıov, &sEeı Te 
Eurteowv Ta noNryuare Ävev vÖov, yEeıudopgp TroTaum 
eixelos. Örup uey vov, ol TlEgonoı anandv vosovoı, oÖ- 
ro xodoIwv, Tusis dd dydo@v TÖv dglorwv Emultav- 
res Öuıklnv Tovrooı mregıFewusv TO xgdros' Ev yao di) 
Tovrocı xal adrol Eveodusda' dglarwy dt avdo@v olxög 
dosora Bovissucre ylveodaı.“ 


10 


15 


MeyaßvLog udv 61 Tadınv yraumv Eocpepe‘ volros 62.82 


Jageios anedelavvro yyaunv, Aeywv „guol dL ra udv elne 
MeyaßvLog &s rö nijdog Exovra done ÖgFüg Akdaı, Ta 
dd &s ÖAıyapyinv oin boFög. ToLÖY yag rooxeıuevwv xal 
rayrwv To Aödyp Gglorwy Eöyrwv, Onuov Te dgloTov nal Ölı- 
yopyins xal uovvapyov, moAlp Toöro mipoßyew Akyw. 


elvoı ovvolunua Snapıreraron. 


13. röv dplorov: zu c. 80 20. 
Demokritos bei Stob. Flor. 45 27 


14. duchtnv “Genossenschaft’. 


yahendv Äpysodaı Und yelpovos. 
9 ff. ‘Der weder irgend Gutes 
gelernt noch erfahren aus eigenem 
ermögen’, quı nec didicerit quic- 
quam honesti neque noverit suo in- 
genio. Vgl.1191 1. Od. y 26 dla 
dv adrds Evi ppeoi o10ı vonosıs, 
Alla ö8 xal dalumv Unodrnjoerau. 
Soph. O0. T. 704 adrds Ewveudos N 
nadov älkov dpa. Eurip. Med. 
139 un uaFodoav olnoFev. Xen. 
Hell. V 4 31 9 aörds vorjoas A dıda- 
eis önd rov eines. Thuk. I 138 
olxela Evvlocsı nal oÖre nooua- 
Iov ds adrlv oöddv od! dnıua- 
Yov. Her. VI 10 > oddsuin oopen 
olunty aörds Taüra ovu Bdllo. 
mas. — Be, praecipilat, wie ein 
hereinbrechender (&urreoa») Strom ; 
nach Il. » 138 (dAoodrooyos) dv re 
xard oTepdvns norauds Yeıudo- 
0008 Bon, p 24 Be Ö' Ev od- 
zei nintov ddos. Ähnliche Meta- 
pher VI 109 23. 


Das in diesem Sinne häufigere dra:- 
onkn (V 71 3) hat den Nebenbegriff 


5 


Partei. — neo: Isouev: zu I 129 ”. 


12. 
15f. Theognis 1025 deslos/ Tos 
Ei narasdtepoı vdov elolv, 
Is» 06° dyadav alei nonfkıss Id- 
repaı. 

82. 2. Von dem opponierenden 
de im Anfange der Rede zu VIII 
68a 4. 

4f. ‘Denn da drei Regierungen 
zur Wahl vorliegen, und ange- 
nommen, dafs sie alle (in ihrer 
Art) die besten seien’. Durch diese 
Annahme (7a Adyp) läfst H. den 
Redner die gegen die Monarchie 
gemachten Einwürfe (c. 80) um- 
gehen, die sich vornehmlich auf 
die unausbleibliche Überhebung 
und Entsittlichung des Alleinherr- 
schers bezogen. 

6. roöro, das letzte, 7) vovvaoyin; 
vgl. 16 u. 28. 
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avdgös yagp Evös Toü aglorov odddv dusıvov dv Daveln' 
yrvoun ag ToLadrn xosWuEvog Errirgonevor &v duwun- 
wg Tod nAnFeog, oLypTo ve Av Bovleiuara Ent Övoue- 
veas dvögas odrw udiuora. Ev 62 Ökuyagyin mokloicı 
aogernv Ennaoneovoı Es To noıwoy EyIea Lldıia loyvga @ı- 
Aksı Eyylveodaı‘ adrög yao Exaorog PBoviöuevog xogv- 
palog eivar yyounol te vındv &s &ydea ueydia akdıi- 
Aoıcı anınveovraı, 85 @v ordoıss Eyylvovraı, &u db TÜV 
oraolwy povog' Ex ÖE Tod govov dnneßn Es uovvaoyinv, 
nal £&v Tovrp dıedege dow Eorl Toüro dogıorov. dNuov 
Te au doxovrog dövvara un oÜ xaxndınra Eyylveodar' 
nandınrog Tolvvv £Eyyıyvoußyns &5 Ta xowa &ydean ubrv 
obn Eyyiveraı Toioı xaxolcı, gpıllaı ÖE ioyvgal' oi yag 


KAXOÜVTES TA XO0LVa OvyaAüwayres TOLEÜON. 


1. dvöods Evds = uovrdeyor. 
— T0oö dglorov, eius quidem qui 
optimus sit. So der Artikel VII 5 
ddydosa navrota pbpeı TA uspa, 
IX 16 Todro» ndvrov Öyeas ÖAl- 
yovs Tıvds TOoös TNieQLysvouetvovs. 
— Es war unter dieser ideellen 
Voraussetzung dafs auch spätere 
Politiker (Aristoteles) die Baoske/a 
für die beste Staatsform erklärten. 
Eurip. Fr. 8 dvdods Un’ dadlod 
xad rvpawvesoda naldv. 

8. Tosadrn, näml. dolorn, wie sie 
dem dgsoros uodvapyos zukommt. 

11. deerj ist die persönliche, 
bürgerliche und kriegerische Tüch- 
tigkeit, die xaloxdyad%a, die den 
echten Aristokraten kennzeichnet 
(Arist. Pol. IV 8 aosoroxpartsas udv 
yao deos dgerr). Zum Ausdruck 
vgl. Phokylides Fr. 10 d4önodas 
Bioriv, dperiv 0° draw 7 Plos 
@oxetv, Aschyl. Prom. 1065 nös we 
xehedeıss xaxdınr’ doxew; \ 96 
Ösxawodenv, VI 209 dindeinv, 
u. 8. — &s rö xowdv "zum Besten 
des Gemeinwesens’. 

12. aurds dxaoros “jeder selbst, 
für seine Person’, VI 19 294» 
adrös dxaoros ra ngoxelusva dpa 
iaßeiw, MI 128 2. VIII 10 14. 123 7. 


Todro ÖL TOL- 


15. drr&@n, impersonal, ‘es pflegt 
hinauszulaufen’. Vgl. zu c. 71 3. 
Der Aorist ist der s. g. gnomische 
(besser: empirische). Bei H. noch 
I 132 13 und in den zu I 194 20 
besprochenen Fällen. — Zum Ge- 
danken vgl. Theognis 47 Zineo ur) 
Onodv selunv nöhır Arpeuustodaı. .., 
EörT’ &v Toto. xaxossı pll’ dvögd- 
os Tadra yövnras... Ex Töv yag 
ordosss re xal Eupvkoı pbvoı dv- 
deöv. Movvapyos de role. un 
notre tnde Ados. 

16. Faedcke, impersonal (II 134 
16). 

17. xaxdrnra, Gegensatz zu der 
in der Aristokratie gepflegten dpe- 
tn (12). 

18. ds ra xoıvad, parallel zu ds rd 
xowdv (12), in bezug auf das Ge- 
meinwesen (20 xaxoürrss rd xoıwd). 

19. gıllas d2 doyvpat, ironischer 
Gegensatz, wie 159 29. 

20. ovyxöntew, populäres Wort; 
noch VIl 145 ef xws &» Te y&soıro 
ro Elinvindv xal ed Ovynüyarrtes 
TwöTd noNo000ev ndvres. Ari- 
stoph. Ritt. 854 von einem orZyos 
BvooonwAöv und anderem Krämer- 
volk roüro Ö’ eis Ev dorl ovyaexv- 
p6s, wozu der Scholiast avweAdt6r, 
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oöro yiveraı Es Ö Gy nI000TaG Tg Tod ÖNuov Toög Tor- 
oVrovs nadon. &x ÖL avröv Iwualeraı oüTog IN Uno 
tod Öruov, Iwualduerog dd dv‘ dv Eypayın MOUVapxog, 
xal &v Tovrp ÖnAol xal 0ÖTOg &g N) uovvagyin Ag«dTıLOToV. 


ev) dt Ennei navra OvAlaßovra eineiv, ndIev Nu N % 


ElsvdFeoln EyEvero xal Ted Ödyrog; xdrega srapd Tod Ödnjuov 


7 öhıyagyins N uovvdgyov; 


Exw Tolvvy yyaunvy Tueag 


&levdegwHerrag dıa Eva dvdga TO ToLodro megıorelleı, 
xwols Te Tovrov nrarglovs vöuovs un Ave &xovrag EÖ' 


od yao dueıvor.“ 


Tvöucı udv N Toeig aüraı ıgoexdaro, ol dd TEo-83 


08085 TOV Ennta dvöo®v 70008IEvr0 Tavın. 


Öc ÖR £0- 


on Ti yyaun 6 Ordvyng Iegonoı loovoulnv onevdwv 


nownoaı, Elebe Es u£00v avroioı TÄdE. 


„iydgss OTROLÖ- 


rar, Öjia yao dN Örı dei va ye wa jucwv Baoıkea 5 
yeveodaı, Nroı aAhep ye kaxdvra, N Enırgeivavyrwv Tp 


dvyri Toö, duovoodoıw Eavrois xal 
ovunv8ovow. — noıedos 'thun es’, 
näml. xaxoüos ra xoıwd. — Dareios 
deutet auf die Klubs (E&raspeza:, 
ovvouoolaı), zu denen sich in den 
Demokratien die Parteigenossen zu 
vereinigen pflegten. 

22. &x Ö2 ara» “infolge des- 
sen : gewöhnlicher &x zodrov oder 
rovrtaw. S. zul 2. 

23. dv’ dv äyden: zu 1194 20. 
Vgl. Eurip. Fr. 628 and’ aöfe (dv- 
doa Önup nıordv) naıpyoü ustbor, 
oÖ yao dogpalts, Mr ro Tioar- 
vos haungds ££ dorod payf. Plat. 
Gorg. p. 484 dnavaoras dvepdon 
Ösondrns auereoos 6 doühos. Arist. 
Polit. V 5 oyedd» of nietoros Tüv 
doyalov Tvodvvov &x Önuayayov 
yeydvaoı. 

24. oöros, ö Önjuos. 

25. Vgl. Eurip. Fr. 364 5 Boa- 
yes ÖdE uödp noilld ovklaßor 
&oö. — Erst hier läfst H. den Red- 
ner den Boden hellenischer An- 
schauungen und Verhältnisse — auf 
welche sich seine wie seiner Vor- 
redner Erläuterungen stillschwei- 


gend beziehen — verlassen und 
den eigentlich persischen Stand- 
punkteinnehmen. Wir wissen nicht, 
ob die Angriffe, welche der Vf. we- 
gen dieser Reden erfuhr, sich auch 
auf ihre hellenische Färbung be- 
zogen (zu c. 80 4); jedenfalls aber 
erscheinen sie auch von dieser Seite 
als eine von ihm mit zu schnellem 
Glauben aufgenommene historische 
Dichtung, die vielleicht aus der- 
selben Quelle stammte wie die über 
den Ursprung des Königtums bei 
den Medern (I 96 ff). 

28f. did Eva dvdoa, unius viri 
opera, des ‚Kyros. — rd Touoöro, 
uovvapyinv. — nregıuorählew, tueri, 
wie ll 147 14. DI 31 20. — xweis 
roörov, abgesehen davon, dafs wir 
um Kyros willen die Monarchie bei- 
behalten müssen. — narolovs vd- 
#ovs, zu denen die monarchische 
Verfassung gehört. 

30. od yao duswov: zul187 8. 

83. 2. radrn, der letzten (c. 
82 6). 

5. ydo: zul 810. 

6. Enıtoeydvrwv, SC. Nucov. 
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IIego&wv nim$ei vöv av Exeivo Einraı, h Eklm til un- 
xarf. Ey uEv yov Üulv obx Evaywvızduaı' oÜTe Yag 
doysıv oöte doysoFaı EIEIw' Erri roürp di üneslore- 
10 ua Tüg doxis, En’ @ Te üm’ oödevög Öuewv dokoueı, 
odre adrös &yo odre ol dre’ Eucü alei yırdusvoı.“ Tov- 
Tov Einavyrog Taüre WG Ovvexwgeov ol &E Emil Tovroıdı, 
oöros udv dR opı oda Ernywrliero all Eu ueEsov 
xarhnoro, nal vöv adın N, olnln diarelkeı uovvn E&lev- 
15 JEon E£oüoa ITIeg0&wv xal doyerarn Tooadra Ödoa adrı 
84 IElsı, vduovg on Grrepßalvovoa roüg Ileposwv. oil 2 
koınol TÖvy Enntd EBovklevovro os Pacılda Ömaudrara 
orroovraı' nal opı Edobe 'Ordyn uiv xal roioı dnd 
Oravew alel yıvousvocı, bv Es AAlov Tıvd TÖv Ennva 
5 £I9n 1 Baocıknin, EEalpera Öldoodaı Eodira ve Mndı- 
any Ereog Exdorov xal my nräcav Öwgenv N yiveraı Ev 


Jleoonoı Tiuiwrarn. 


10. do&ouaı, passiv. 


13. &x Toü utoov xarjodaı, € 
medio secedere, ‘sich absondern’, 
isolieren. Die dem H. eigentüm- 
liche Redeweise noch IV 118 9. VIH 
22 10 (2£eoda.). 73 16; vgl. dro- 
sarnodoı IV 66 6. 


14. voden &hevdeon: die anderen 
Perser verhielten sich zum Könige 
als dodlo: zum Ösondrne. 

16. oöx: nicht ar? 

84. 2f. ‘berieten wie sie den 
König am geziemendsten bestellen 
sollten’, welche Stellung des Kö- 
nigs die geziemendste sein würde, 
den übrigen Sechs gegenüber. Die 
Beratung führte dann auf die weiter 
angegebenen Vorrechte der Sieben 
(Sechs) und besonders des Otanes 
gegenüber dem König (2£alosra) 

um Ausdruck vgl. Il 35 9. VI 
98 2. 175 3. — os st, duws, wie 
II 61 2. 
5ff. Medisch hiefs die Kleidung, 
weil sie, wie das übrige Hofzere- 
moniel, den Medern entlehnt war 
(vgl. 1135 2 u. zu VII 62 2), viel- 


TOoDdE 


d2 elvenev EBovkevoav ol Öl- 


leicht auch weil sie in Medien fa- 
briziert wurde (Arist. Wesp. 11 43 
&v ExBardvoıcı TadI” Ipalverau). 
Sie bestand aus einem weiten 
schwerwollenen Armelrocke, der 
bis auf die Knöchel reichte, xav- 
vdxn, und einem leichten farbigen, 
wahrscheinlich seidenen Oberge- 
wande, xdvövs. Sie war die Amts- 
tracht der obersten Würdenträger 
und konnte nur vom Könige ver- 
liehen werden, der auch wohl Aus- 
länder damit dekorierte (vgl. c. 20 
4. VI 116 3). Die Hellenen nann- 
ten sie später schlechthin die “per- 
sische' Tracht; auch daog0opogsxr) 
dos (Hesych. odrw Aeysras, Nv 
Basıhed: Ieooöv Öaperra.), als 

estandteil der dwoen ruuwrden 
(vgl. c. 160 9. VIl 85 5), durch 
welche der König seine Gunst be- 
zeugte. Xen. An. 1227 Köpos udv 
dxevo Ööpa (Eduner) & voulbe- 
rar napd PBaoıher. rlua, Innov 
yovooydaıyov nal oTpenTov xov- 
00oöy xal weh xal dxıvdanv art 
ooöv xal aroknv Ilepowmrv. Ngl. 
auch c. 205. VII 120 4. 
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doodaı Tadra, Örı EBovkevod Te ne@rog To nofiyua 
nal Ovy&oınoe adröds. Tadsa udv ÖN 'Orarn Ealgere, 
trade dd ds TO noıwöv Eßovkevoav, rrapıdvar Es ra Baoı- 
Anıa scavra voy Bovidusvovy Or Ennsd Ädvev Baayyelkog, 
19 u) Tuyyarn eÜbwv usra yuramög Bacıleig, yaudsır 
dt un ESelvar dAloIev vo Bacıleı Ü Er TÖV Ovvenave- 
oravrwy. Tegel Ö2 Tüg Baaılning EBovkevoay Touovde‘ 


10 


Örev üy Ö Innos NAlov Enavareikovsog neßrog pHEyEn- 15 


rar &9 Tp nooaorelp adeöv Ennıßeßnxötwv, Toütov Eyeıy 
mv Baoııninv. 


Acgelp dt NV immonduos dvio 00pds, Top odvouab 


Av Olßaons' rroös Toörov röv dvöga, dnvelte dLeldInoer, 
dlebe Aageios ade. „Olßages, Nuiv Öedoxrar nreol Tüsg 
Baoılming zeoıdeıy nord Tade' Ötev dv 6 Innos no@rog 
pIEysnrer dua To Hilo dvıdyrı adröv Ennavaßeßnxd- 
wy, rodrov Eyeıv rıhv Bacılninv. yöv @v el rıva Eyeıs 00- 
Yinv, unyavö as dv Nueis Ox@uev Toüro To Yloas xal 
un dAkos vis.“ duelßsraı Olßdoens Toloıde. „el udv iM 
& deonora &9 rodrp tor Eori H BacıkEa evaı TH u), 


8. &Bovlevoe: vielmehr ind- 
rrsvoe (c. 68 5). 

10. &5 TO xoıwmdv, Sc. TOP Enrtd. 

11. röv dntrd, den zukünftigen 
König vorläufig mitgerechnet. Ahn- 
lich VI 43 13. 

13. dlloFev m BE Allov olxov. 

15. Über den Mithra- oder Som 
nendienst der Perser zu I 131 8. 
Besonders. beim Aufgange pflegten 
sie ihr Opfer und Verehrung dar- 
zubringen (vgl. V1l 54) Das Pferd 
war ihr heilig, und sein Wiebern 
mochte als ein Auguriam gelten, 
wie bei den Germanen (Tac. Germ. 
10 von den heiligen Pferden kinni- 
tus ac fremitus observant nec ulli 
auspicio maior fides). S. auch zu 
VI 137 26. 

85. 2. Oißdens: der Name lau- 
tete persisch Ubara und wird bei 
Nikolaos Damask. Fr. 66 richtig 
durch dyaddyyekos erklärt. Was 


Herodot II, 1.4. Aufl. 


H. hier von ihm erzählt, verdient 
natürlich nicht als historisch ange- 
sehen zu werden, schon darum nicht, 
weil Dareios der legitime Thronerbe 
war und keine Mitbewerber hatte. 
Dafs es aber nicht geradezu er- 
dichtet sondern nur aus einer an- 
deren und älteren Überlieferung 
in die Geschichte des Dareios über- 
gegangen ist, geht daraus hervor, 
dafs in der zu 1128 6 berührten 
Tradition über den älteren Kyros 
es eben auch ein Pferdeknecht 
ÖObares ist, durch dessen Verschla- 
genheit und treue Hilfe jener zur 
Herrschaft gelangt. 

4. nara trade == de (V 33 12). 

6. voplnv = odgpıona (13); vgl. 
zu c. 412. 

1. yeoas, dignitatem (VII 3 10). 

9. dv Tour dori hierauf beruht’, 
= x Toörov hornras; vgt. VI 109 
10 u. 28. VIII 118 16. 
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10 Fag0sE TovTov eivenev nal Ivudv Eye ayadbv, ws Pa- 
oLheüg oddels EhhAog oö 080 Eoraı' Torre &yw Pdpo- 
naxa.“ Atysı Aageiog „el rolvvv Tı ToLoörov &yeıs 0d- 
yıoua, den unyavdodaı xal un avaßallsodaı, sg 
tig Enriovong Nueons 6 Ayav Tui Earl.“ daovcas 
15 radüra 6 Oißaons mode Torövde' ws &ylvero N vüß, 
röv Inlkwy inrwv ulav, mv 6 Aagelov Änmos Eorepye 
ualıora, Tavıny dyayay Es TO TE0G0TELOVy HAaTEönde 
xal Erınyaye röv HJagelov innov, nal ra udv molla 
wegijye ayyod TA innp Eyxoluntwv [cd Imien], TE 
86 Aos dE Enjae Öyedoaı |röv innov). au Nucon d& dıe- 
Ywoxovon ol E5 xard Ta Ovvedinayro nagjcav Erri TÖrV 
Innwy‘ dusbelavvdyrwv dE [xara]| TO ro0GoTeıoV, @g xa- 
ra Toüto To xwolov Eylvovro iva Tüg nrapoıyouevng vv- 
5 urög narededero  Inhlea Innos, Evdaüra 6 Hagelov 
irtrtog n0006gauwv &xygeuftioe‘ dua Ö6E Tp Inrp ToöTo 
rromoayrı dorgarın &5 aldolng xal Boovrn &y&vero. Emı- 
yevdusva dt radre rw Angelo EreilwoE uw Boreg Ex 
ovvFErov TEev yerdusva’ ol ÖL xaradoodyres and TV 


10. Todrtov sivenev “soweit es 
hierauf ankommt’ (I 42 9). 

11. ällos ned, wie VII 3 10. — 
Toiaörea: vgl.Tl.E 342 Heon, unre 
Heöv r6 ye dsldıdı unte tw dr- 
dev Oyeodaı Tosdv Tor Ey 
vepos au pınakdıyon. Eurip. Med. 
117 nadow de 0° Övr änaıda xai 
naldo» yovds Enelpal ve Irjow. 
Todd” ofda pdouazaı. 

14. dort. Präsens wie I 124 16. 
126 20, IV 97 15. 2017 16 VI86@3. 
109 29. VII 235 17. 236 11 u. 13. 
IX 1710.46 4. 

16. Die Sage vergifst dafs Da- 
reios in Susa nicht ansessig ist 
(c. 70). 

18. ra noAid (plerumque, 1 203 
12) gehört zu dyyodö — Imiip: er 
führte den Hengst um die Stute 
herum und zwar meist so nahe 
dals er ihn die Stute berühren 
liefs. 75 Inn gehört zu &yyedu- 
nrwv. 


86..2. xara rd: zu Il 99 A. 

7. Abnlich von Kyros Xen. Kyr. 
16 1 dnedn da Ko Tas olxlas 
dy&vor ro, Aeyopraı dorganal ai 
Boovrai aurp aloıı yevdodaı. 
toitav Ö& pyartvrov oööEv Alko 
Erı olavıdduevoı Enopedovto @s 
oöötva Aroovra TA Toü neylorov 
Veoü onueto, und Nikolaos Da- 
mask. Fr. 66. 

Sf. Ereiswoe bestätigte, gab 
ihm die Weihe‘. — doneo &x ov»- 
Jerov rev ‘gleichsam nach einem 
Übereinkommen’, = Sortep &x ovr- 
rYuaros (VI 121 2). rev dient zur 
Substantivierung des Adjektivs; s. 
zu 161 10. Das Wiehern des Pfer- 
des war ein Zeichen des Sonnen- 
gottes Mithra, Blitz und Donner das 
des Himmelsgottes Auramazda, und 
beide Götter schienen sich gleichsam 
verabredet zu haben, den Dareios 
für den rechtmäfsigen König zu er- 
klären. 


innwv 77000ExV0VE09 Tov Jagelov. 
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od utv ÖN Yacı Tov8T 


Oißdgsn Taüra unyavıioaosar, ol ÖL Touadde (Kai yao 
er’ dupörega Akyeraı vnö Ilego&wv), &g Täg innov Tav- 
ins TÖv doFewv Enriyavoag Ti) xeıpi &yoı adrnv notes 
&v jo avaßvgloı' sg ÖL due ro NAlp avıdvrı anleosaı 5 
uEileıv toüg innovg, röv Olßagen Toörov Eelgavra iv 
xsioa sigög Tod Aagelov immov ToUg uvarigag 7ug00EVEl- 
xaı, röv dd aloIdusvov poıuasaosal ve xal xosuerloaı. 

Augeids re dN 6 Yordoneog Baoıhkeig drrededexto, 88 
ral oi Toav &v ı) Acln mavres xarıjnooı sciyv Aga- 


10. rnoo0enöveor, nämlich os 
Baoslea. Xen. An. 18 21 Köoos Ö’ 
deöv rovs Elinvas vırövras To 
xa® adrovs al dudnovros, Ndd- 
usvos xal NO00xvvodusvos Non 
ös Baoıkeds Ind Tv dup adrdv. 
Vgl. zu 1134 6. 

87. 4. dodoa = aldora, noch 
IV 25 von weiblichen Tieren. 

4. Eos — xoüyas: zu I 27 19. 
Hesiod. 20y. 42 xoUwarres yao 
Byovoı Feoi Blov dvdpmnooı. — 
dvafvploı: 8.1 71 10. V11 61 5. 

6. Eelosıv, exserere. 

Einteilung des Reichesin 
Steuerbezirke (c. 88-97). 

88. 2. Herodot und die übrigen 
Autoren lassen Dareios ohne wei- 
tere Schwierigkeiten sich des gan- 
zen Reichs bemächtigen; nur in 
Medien (zu I 130 7), Babylonien (c. 
150ff.), und in Lydien durch den 
Satrapen Orötes (c. 126ff.) soll er 
Widerstand gefunden haben. Doch 
deutet H. c. 127 (oddedvrav Erı 
töv nonyudroy) wenigstens an 
dafs Dareios das Reich in einem be- 
denklichen Zustande übernahm. In 
seiner Inschrift zu Behistän berich- 
tet dieser selber von zahlreichen 
Aufständen, an deren Spitze meist 
wirkliche oder angebliche Nach- 
kommen einheimischer Fürstenge- 
schlechter standen, und falst sie 
alle zuletzt in einer Übersicht zu- 
sammen (IV 1). “Es spricht der Kö- 
nig Därayavu. Das was ich that, das 


geschah durch die Gnade des Aura- 
mazda in aller Weise. Nachdem 
die Könige abtrünnig geworden wa- 
ren, da lieferte ich 19 Schlachten. 
Durch die Gnade des Aur. schlug ich 
sie, 9 Könige nahm ich gefangen. 
Einer, Gaumaäta mit Namen, ein Ma- 
ger; dieser log, also sprach er: ich 
bin Bardiya, Sohn des Kuru; dieser 
machte Persien abtrünnig. Einer 
war Atrina mit Namen, dieser log 
in Susiana, also sprach er: ich bin 
König in Susiana; dieser machte 
Susiana abtrünnig von mir. Einer 
war Naditabira mit Namen, ein Ba- 
bylonier; dieser log, also sprach er: 
ich bin Nabukudracara, der Sohn des 
Nabunita; dieser machte Babylon 
abtrünnig. Einer war Martiya mit 
Namen, ein Perser; dieser log, also 
sprach er: ich bin Imanis, König in 
Susiana;; dieser machte Susiana ab- 
trünnig. Einer war Frravartis mit 
Namen, ein Meder; dieser log, also 
sprach er: ich bin Khsathrita, aus 
der Familie der Uvakhsatara (Kva- 
£dons); dieser machte Medien ab- 
trünnig. Einer war Citratakhma, 
mit Namen, ein Acagartier (Zayde- 
rıos); dieser log, also sagte er: ich 
bin König in Acagartien, aus der 
Familie der Uvakhsatara,; dieser 
machte Agagartien abtrünnig. Einer 
war Fräda mit Namen, ein Märga- 
ver (Maeyıavds); dieser log, also 
sagte er: ich bin König in Margu 
(Mapyıarrj); er machte Margu ab- 
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Plwv, Kvoov Te xaraorgewausvov xal ÜOTEg0v aörıd 
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tod Kvoov Hvyariga Eynue, Tl oÖvoua Äv ITcouvs' 


£oye dd nal iv Tod Oravew Ivyarkga, 


trünnig. Einer war Yahyazdäta 
mit Namen, ein Perser; dieser log, 
also sprach er; ich bin Bardiya, der 
Sohn des Kuru;; der machte Persien 
abtrünnig. Einer war Arakha mit 
Namen, ein Armenier; dieser log, 
also sprach er: ich bin Nabukudra- 
cara, der Sohn des Nabunita; der 
machte Babylon abtrünnig. Diese 
9 Könige habe ich gefangen in 
jenen Schlachten’. 

3f. Voreoov adrıs Kaußdoeno 
deutet an dals auch bei Kyros’ Tod 
ein allgemeiner Aufstand stattge- 
funden. — Aed&ß:oı: wohl nicht die 
Bewohnerdeseigentlichen Arabiens, 
sondern die ismaelitischen Wander- 
stämme der Sina-halbinsel bis zum 
südlichen Mesopotamien; vgl. zu c. 
82. IV 395. — ini dovkoosen, 
servili conditione; vgl. 1 141 3. 
Wie an jener Stelle und oben Z. 2 
xarjxoos mit dem Dativ steht, so 
hier das Verbum; sonst c. genit. 
Ahnliehes Schwanken beim synon. 
seldeodFar (zu 159 13). Die Ara- 
bier lieferten übrigens jährliche Ge- 
schenke (c. 97 20) und leisteten 
Heeresfolge (VH 67). — rapevres: 
s.c. 4ff. 

6ff. &» 2oßdlosev, Potential des 
Aorist von etwas Vergangenem. 
Bei H. noch VH 180 7. IX 71 19. 
Vgl. zul 70 17.— yduovs— yduse 
“heiratete die vornehmsten Frauen’, 
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IV 145 08 d2 adrina ud» yduovs 
Iynuav, ras Ö2 &% Anuvov Nyovro 
dEtdooav Akhosoı, IX 108 norjoosı 
tb» yduov ToürTov TO nad — 
Hvyarloa Tis yuvamds Tadrne. 
Eurip. Tr. 357 Eisvns yawer ue Övo- 
x:080Te00v yduov. Plut. Sulla 4 ya- 
uet dd yduov Bwdoßdrarovr Kouxı- 
Ma». — lustin I 10 prineipio regni 
Cyri regis fillam in matrimonium 
recepit regalibus nuptiis regrum 
firmaturus, ut non tam in eatra- 
neum translatum quam in fami- 
liam Cyri reversum videretur. 
Vorher war er schon mit des 60- 
bryas Tochter vermählt gewesen, 
die ihm drei Söhne geboren (VII 2). 
— Aroooar: vgl. zu c. 31 23; ihre 
Söhne waren Xerxes, Masistes (VII 
82), Achämenes (VIl 97), Hystaspes 
(VI 64). Unter den königlichen 
Frauen behauptete sie den ersten 
Rang (VII 3 18), — Aorveroenv: 
von ihr VII 69 m» udlıora oreo- 
gas rÖv yuvvamdv Japetos ein 
yovoenv ogpvonharow Emoımoaro. 
Als ihre Söhne werden Arsames 
und Gobryas genannt (VII 69. 72). 

11f. &rdonv näml. nods radınoı 
(VI 21 1). — Ein Sohn der Parmys 
hiefs Ariomardos (VII 78). 

13. 2Zoye: zu c. 31 23. — nv 
Ordven Swyartoa, die Phädyme 
(c. 68). — Eine sechste Frau Phra- 
tagune erwähnt Herodot Vil 224. 
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14. “Und alles ward ihm voll der 
Macht’, sein Ansehen und Geltung 
als König verbreitete sich über alle 
Teile seines Reiches. VIH 132 
oroarıns re ndvra nılda Eödxee 
elvaı. Liv. MI 63 ne ita omnia tri- 
buni potestatis suae implerent. Der 
(bei Homer häufige und auch sonst 
nicht eben seltene) Plural dr.u- 
nAearo wie IV 20 ra d2 adröv 
xarr;xovoı, 149 Uneuewar Ta Texvo, 
V112 ös ownAdov Ta orparöne- 
da ovuneodvra dudyovro, 1 100 6. 
139 4. IL 36 14. 196 13. 138 7. IV 
1123. 185 7. V 1138. VI 41 23. 
VI 119 13. 

15. rörzov, Reliefbild (II 106 6. 
138 7). Darstellungen der Art sind 
aus Dareios’ Zeit noch in Behistän, 
Persepolis u. 8. vorhanden. Die 
hier beschriebene ist nicht wieder- 
gefunden, hatte aber jedenfalls einen 
anderen als den hier angegebenen 
Sinn, der weder zu der Stellung 
noch zu den sonstigen Äufserungen 
(zu c. 70 1 u. 10) des Königs palst. 
Vgl. auch zu c. 128 7. 

16. E00» ‘Figur’ (170 5). — of 
&rhv, als ginge nicht rörov sondern 
orzknv vorauf (vgl. 11 106). 

18. dger; vom Pferde, wie c. 
106 12 von der Baumwolle, IV 198 
1. VI 517. VII 144 7 von einem 
Lande. — rd oÖvoua Atyav, Pa- 
renthese des Vf., der den Namen 
wohl nicht wufste. Vgl. VI 139 16. 

89. Die Nomenliste des per- 
sischen Reiches, welche in den flgg. 
Kapiteln enthalten ist, war lange 
die einzige aus dem Altertum über- 
lieferte. Durch die Entzifferung der 
Keilinschriften sind jetzt drei ähn- 


liche Listen hinzugekommen, sämt- 
lich von Dareios herrührend, von 
denen eine in der Inschrift von Behi- 
stän, die beiden anderen in In- 
schriften von Persepolis und Nakschi 
Rustam (Grab des Dareios) enthalten 
sind. Während aber in diesen die 
Hauptländer und Völker des 
Reiches in geographischen Reihen 
aufgezählt werden, gibt die herodo- 
tische Liste eine Übersicht der 
Steuerbezirke, in welchen, ohne 
Rücksicht auf historischen oder eth- 
nischen Zusammenhang, benach- 
barte Stämme und Staaten gruppen- 
weise so zusammengestellt sind, dafs 
die Steuerquoten jeder Gruppe eine 
runde Summe ausmachen. Ob aber, 
wie H. andeutet, diese Steuerbe- 
zirke an Umfang und Zahl zusam- 
menfielen mit den Verwaltungs- 
bezirken (Satrapien), bleibt ungewils. 
Der XVI. Nomos z. B. vereinigt so 
ansehnliche Völker, dafs sie nicht 
wohl unter &inem Satrapen stehen 
konnten; und andererseits ergibt 
sich aus VII 64. IX 113, dafs die 
Baktrier und Saken eine Satrapie 
bildeten, während sie verschiede- 
nen Steuernomen angehörten. — 
Von den Völkern des Reiches zählt 
diese Liste zusammen 66 auf (vgl. 
zu VM61 1), die beiden ältesten 
jener Inschriften aber enthalten, ab- 
gesehen von den Persern, nur 22 
und 24, die dritte, welche auch des 
Dareios Eroberungen begreift, 29 
Völkernamen, die nur teilweise 
mit den herodotischen überein- 
stimmen. 

2. xareorjoaro, nicht damals 
zum ersten Male. Schon unter Ky- 
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adrol xahEovoı Oargarınlas' naraoıı)das dd Tag dexag 
xal doxovras Ennıornoag Eras5aro podoovg ol rg001&vaı 
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oregw Akhoıcı dAla Edvea veuwv. 
srg600dov nv Ennkreiov nara vade dıeile. 


ros und Kambyses gab es Satrapen 
(1153 14. 11170 11. 120 2 und 9. 
1V 166 2), und Dareios erwähnt in 
der Behistän-inschrift (aus den er- 
sten Jahren seiner Regierung) “Sa- 
trapen” von Arachosien und Bak- 
trien. Seine Neuerung bestand da- 
sin, dals die Landschaften durch- 
gängig nicht mehr als Lehnreiche 
von einheimischen Fürsten, sondern 
als eigentliche Provinzen (deyas) 
von medopersischen Beamten (do- 
xovres) verwaltet wurden. Vgl. zu 
1134 14. 

3. saraorrjoas; zum Wechsel des 
Genus 1 164 17. — vargannlas: zu 
1192 10. Der offizielle persische 
Ausdruck in den Inschriften dah- 
ydus bezeichnet ‘Landschaft’. 

4. 8rafaro, constituit. Anders c. 
13 11. — 9„doovs, hauptsächlich 
Grundsteueru, zu welchem Zwecke 
der Grundbesitz nach Parasangen 
vermessen wurde (V142). Aufserdem 
gab es indirekte Steuern (“Schofs-, 
Zoll- und Weggeld’ nennt Esra 4 
14), Regale (c. 91, 117), und Lei- 
stungen für den Unterhalt des könig- 
lichen Hofes, der Satrapen und der 
Truppen (Il 192). Die unten auf- 
geführten Summen bezeichnen da- 
her bei weitem nicht die Höhe der 
wirklichen Abgaben, sondern nur 
deu in den Schatz flie(senden Teil. 
Ihre Eintreibung und Abführung lag 
den Satrapen ob. 

5 fl. Die parallelen Glieder, xard 
Edvea nad — 7000T4000V xai — 
v&uov, sind ungleichartig, wie Il 33 
desı yap du Aıßüns d Netkos xai 
uconv rauvav Außönv. — ÜNEQ- 
Balvoy Tovs nooeysas “über diese 
Nachbarn (ebeu die minoıdywoos) 


doyäs ÖL xal pdowv 
roloı udv av- 


hinaus (vgl. VI 108 29); nicht über- 
springend’, denn dies wäre an sich 
ein seltsames Verfahren, streitet 
auch gegen die wirkliche Einteilung, 
in der alle Nomen (der XVI. macht 
eine natürliche Ausnahme) aus 
zusammenhängenden Gebieten be- 
stehen. drepdatvwv ist Nebenbe- 
stimmung zu »Euw», welches wie- 
derum nur ein anderer Ausdruck 
für das parallele n000Td00w» ist 
(ngo0Eraooe — xal üneoßalvwov 
— Evsue). — Verb. ra Exaotego 
Zdvea vEuwv Akloscı Alla. Dem- 
nach ist der Sinn der schwierigen 
Stelle dieser. Dareios ging. bei 
der Einteilung von 20 Hauptvöl- 
kern als Centralkörperu der zu bil- 
denden Bezirke aus (xara Zdvea), 
und vereinigte mit ihnen die je 
nächst benachbarten; was aber die 
weiterab wohnenden betraf, so ord- 
nete er sie je nach Verhältnis die- 
ser oder jener Hauptgruppe zu, in 
deren Nähe sie lagen. So schlossen 
sich im ]. vouds (c. 90) an die Toner 
als Mittelpunkt nördlich die Aoler, 
östlich die Magneten, südöstlich die 
Karer und weiter die Lykier, Mi- 
Iyer und Pamphyler; im VI. vouds 
(c. 91) gehörteu zu Agypten die 
anwohnenden Libyer und weiter 
nach Westen noch Kyrene und 
Barke. 

7. aoyds de: ohne Artikel; zu IX 
86 3. 

8. Öuetde: der Aorist wie oben 
erd£aro, während doch unten die 
Einteilung der Nomen und die Um- 
legung der Steuern nicht er- 
zählt sondern als eine früher be- 
standene Einrichtung beschrieben 
wird (c. 90 7» Terayusvos u. xar- 
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zotinee, 91 Exexoousaro u. a.). Der 
Vf. scheint diese ganze Statistik, 
die nicht blols für die Zeit des Da- 
reios sondern auch seiner Nachfol- 
ger gültig war, bei der Ausarbei- 
tung dieser Partie des Werkes 
als ein bereits fertiges Stück seiner 
Vorarbeiten aus dem Präsens und 
Perfekt in das Imperfekt und Pius- 
quamperfekt umgesetzt zu haben, 
ohne jedoch alle Spuren der ersten 
Form zu beseitigen (c. 91 6 u. 
16. 96 5 ff. 97 3 u. 16. 98 2). — xa- 
a ride; die Ausführung folgt erst 
c. 9 ff£e Von den beiden unter- 
brechenden Bemerkungen (8—12 
and 12—19) ist die zweite wohl 
erst später nachgefügt (s. Einl. 
p. XLV). 


9. Anayındew (atlisch Andyeıw) 
‘entrichten’, == £&nıreideıv, 77000- 

&0esv (c. 91 20), häufig vom 

ahlen und Leisten pflichtmäfsiger 
Lasten und Schulden: so c. 92 8. 
93 10. 94 9. V 82 14; vgl. pdoov 
arsayoyn (166 u. 8.). Ebenso drro- 
peosıv (IV 35 5. V 84 T). Über 
diese Bedeutung der Präposition zu 
1 14 3. — eionro ‘war befohlen 
worden: c. 94 7 mooelonro. ÜOfter 
bei Thukydides. — oradudv “an 
Gewicht. 

10 ff. yovoiov drcay., den Indern 
(c. 94). — Dafs die Steuerquoten 
in Silber in anderen Talenten ent- 
richtet wurden als die in Gold, hat 
darin seinen Grund, dafs im persi- 
schen Reiche, ohne Zweifel aber 
auch erst durch Dareios eingeführt 
(vgl. IV 166 7), eine Silber- und 
eine Goldwährung nebeneinander 
herrschten, von denen jede auf ein 
anderes Normalgewicht gegründet 
war. Während nämlich das persi- 
sche Goldstück, welches die Helle- 
nen als Doppeldrachme (= !/3000 Ta- 
lent) ansahen und deshalb orarrno 
Japsınds oder blols Japeıxös 
nannten, nach Ausweis der erhalte- 


nen Münzen, ein Gewicht von 8,36 
gr. hatte, wog das entsprechende 
Silberstück (Silberstater, Silber- 
dareikos, auch odykos Mmndıxös) 
11,1 gr. Diese Gewichte ent- 
sprechen genau dem Verhältnisse 
3:4, und da die ganzen Talente zu 
6000 Drachmen oder 3000 Darei- 
ken dasselbe Verhältnis zu ein- 
ander hatten, so folgt dafs 60 (ba- 
bylonische) Silberminen an Gewicht 
gleich 80 (euboischen) Goldminen 
waren. Nun war das euboische oder 
attische Talent — denn das seit So- 
lon in Athen geltende Münztalent ist 
eben das euboische — jenem per- 
sischen Goldtalent völlig gleich; 
beide waren aus dem Münzfufse 
hervorgegangen, der seit uralter 
Zeit in Lydien (orarmoss Koot- 
oeıoı, vgl. I. 54) und den helleni- 
schen Pflanzstädten (orarjpes Dov- 
xainol, Kvbınnvol) üblich war. 
Allein das attische war bereits vor 
Herodot um ein Geringes gesteigert 
worden, so dafs 78 attische Minen 
ungefähr soviel wogen wie 80 per- 
sische Gold- oder 60 babylonische 
Silberminen, ohne dafs man auf- 
hörte es mit dem älteren Namen als 
euboisches zu bezeichnen und die 
persische Golddrachme der bekann- 
teren attischen gleichzuachten. Dies 
hat ohne Zweifel auch Herodot ge- 
than, und das Gewichtsverhältnis 
der persischen Gold- und Silber- 
münzen nicht nach der persischen 
Münznorm (60:80), sondern nach 
der im gemeinen Leben gangbaren 
Gleichung von attischen Drachmen 
und persischem Silbergeld (60:78) 
bestimmt. Zwar steht in den Hss. 
nur EBdounxovra uv6as und so las 
schon Pollux IX 89 (rd u&v Arrı- 
xdv Tahavrov EEanıoyshlas EöÜ- 
varo Ögayuas Arrınds, rö 8 Ba- 
BvAavıov Entaxıoyıklas). Die An- 
derung in dxT® xai EBdourxovra 
ist aber auch aus einem anderen 
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Boixdv. ö Öl BaßviAmvıoy rakavrov düvaraı Eißoldag 
(önro nal) EBdounnovre uveag. Evi yag Köigov dexovrog 
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Grunde (s. zu c. 95 3) unumgänglich. 
(Nach Mommsen Gesch. des Röm. 
Münzwesens. $. 22 fi.) 

12. Der Satz &mi yap— äylvsov 
stände besser Z. 19 hinter dunxa- 
v0aTo. 

13, sateornxds oddev: vgl.jedoch 
c. 13 11. 67 28. 

15. d4ia bezieht sich wohl zu- 
meist auf seine neue Münzordnung. 

17f. erinnert an Od. # 232 
alei (Baoskevs) yaksıds T’ ein xai 
alovla dEkoı, Ss od Ts usuvnras 
Odvoojos Hero Aaüv, olow 
äruo0os, nare d° ös Anıos hev. — 
a“yadd, zumal die Unabhängigkeit 
und Herrschaft; vgl. c. 75 8. 160 3. 

90, Die sechs ersten Nomen lie- 
gen diesseits des Euphrat, die ersten 
drei diesseits des Halys (V 102 4). 

2, Der I. Nomos umfafste einen 
grofsen Teil der Landschaften an 
der West- und Südküste KRlein- 
asiens; Jonien (persisch Yaund ‘die 
Ioner’) bildete den Hauptbestand- 
teil; daher »ouds Iwvınds (c. 127 
9). Als Sitz des Satrapen wird bald 
das mäandrische Magnesia, bald 


das äolische Kyme genannt (c. 122 
4. VII 194 5). — Mayvsitwv: vgl. 
zu 11615. — Mivdow: zul1739. 

6f. Den Kern des Il. Nomos bil- 
deten die Lyder; daher »ouds Av- 
Öıoe (c. 127 9). In den Iuschriften 
wird ihr Land (Cparda, zu c. 1203) 
immer neben lonien genannt. Sar- 
dis war der Sitz des Satrapen. — 
Aaoovto» al Kaßaltow: zu VII 
171, wo statt Kaßalses die ioni- 
sche Form Kaßnless, Zu sol- 
chem Wechsel s. VII 1375. — 
Yrevvses, Einwohner der pisidi- 
schen oberhalb der pamphylischen 
Küste gelegenen Bergstadt "Yrevva 
(6 oixijtwp “Yrewveös Steph. Byz., 
der sie aber irrig als ds Avxdas 
bezeichnet). Auf ihren Münzen und 
bei Polyb. V 73 heifsen sie 'Erer- 
vers. Einen konformen Namen hat- 
ten die noch höher im Gebirge woh- 
nenden Karevveis (Strab. p. 570). 

8f, Hauptvolk des Ill. Nomos 
waren die Phrygen; daher vouds 
Dpvysos (c, 127 9). Die Hauptstadt 
war Daskyleion im hellespontischen 
Phrygien (c. 120 11. 126 8. VI 33 
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19); daher Jaoxvirtis oaroanela 
(Thuk. 1 129). — Eilmonovriom, 
der an der asiatischen Küste ange- 
siedelten loner und Dorier (VII 95 
12). Über dea weiteren Umfang des 
Namens Eiljonowros zu IV 38 6. 
— int Öskıa dorkeovr, ‘vonder 
Einfahrt aus zur Rechten’. Ahn- 
lich V133 2. — Oondov: 8. VII 75. 
— Zvelav, der Kappadoken (zu I 
6 3. 72 1). Noch einige kleinere 
Völkerschaften dieses Nomos s. VII 
72. — Über den Tribut vgl. Strab. 
p. 525 rjs Kannadoxias nape- 
govons reis Ilegoaıs xar' Svıav- 
tiv nods TO dpyvomxo reis In- 
nweovs Yıhlovs Hal Tievraxoclovs, 


Nmısvovs dd Ösoyıklovs, nooßd- 


ww dd nevre uvoıdlas. 

12 fl. Kilikien ist hier noch in 
dem älteren Umfange verstanden; 
zu 1 72 5. — Innoı Aevxol, bei den 
Persern der Sonne (Mithra) heilig; 
daher die den Tagen des Sonnenjah- 
res entsprechende Zahl — yırdue- 
vos, ‘aufjeden Tag eines kommend. 
— Verb. provodovaer nv Kılı- 
sinv. Das Land war auch unter 
Dareios wie später Lehnreich der 


einheimischen Fürsten (Fve&rveoss) 
geblieben; s. V 118. VII 98 u. zu 
1 14 16. — öpolra == stoo0Tse, 
redibal; vgl. V 17 10. Die 140 
Talente sind demnach nicht in 
die Gesamtsumme der Steuern (c. 
95) einzurechnen. V 49 heilst es 
zwar von den Kiliken: zevra- 
»dosa rdhavra Bacııdı tiv änd- 
teıov pdpov Enıreisüocı, aber uur 
um den Reichtum und die Lei- 
stungsfähigkeit des Landes zu schil- 
dero, ohne Rücksicht auf den Ver- 
bleib des Geldes. 

91. Dooswönlov nidhsos, etwas 
südlich vom späteren Seleukeia am 
Kasion-gebirg, das die alte Grenze 
zwischen Kilikien und Phönike (Sy- 
rien) gebildet zu haben scheint (vgl. 
zu c. 5 8); später reichte Kilikien 
nicht so weit, sondern nur bis zu 
den ‘syrischen Pässen., — AYugi- 
koyos: zu VII 91 10. 

3. Te xal: zu 1724. — dpkd- 
usvos, auf pdoos bezüglich. Von 
diesem Gebrauch 8. Beispiele zu V 
49 21. 

7. Zveln % Haluorın nal.: zu 
54 
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8. Die Worte »vouds neunrtos 
oöros standen wohl Z. 6 hinter 
pdoos Av. — Außiov: zu c. 13 9. 

10. &xsxo0usaro ‘waren einge- 
ordnet. VI 41 rexva Eydvero Ta 
&s IIgooas xexo0usaraı. Sonst Tdo- 
oeoYa:, wie unten 19. 

il. Motosos Kuvns: zull 101 4. 

11 f. S.1I149. Die Summe belief 
sich jährlich auf 240 Talente. — 
röv, von denen früher geredet ist. 

15. uvosddas, sc. uedluvov. Vgl. 
lat. centum milia frumenti. — öv 
tq Aevnp telyei: zuc.136. 

17 ff. Die Völker des VII. Nomos 
sind südlich vom Hindukusch zu 
suchen. Und zwar die I’avödgıos 
(persisch das Land Gandära) im 
östlichen Kabulistan, südlich vom 
Kabulflusse: Hekatäos Fr. 178 
nanate sie Z’avddoa: und rechnete 
sie zu den Indern. Die mit ihnen 
auch VIl 66 verbundenen Jadlxas 
sowie die Anagdra. sind sonst 
nicht bekannt. Die ebenfalls nicht 
bekannten Zarrayödas(persisch das 


ano 62 Ayßaravwv 


Land Thatagus) werden in den per- 
sischen Listen stets zusammen mit 
Harauvatis(Arachosien) aufgezählt, 
müssen also ebenfalls am Ostrande 
Irans gewohnt haben. Arachosien 
selber wird von H. nicht genannt, 
hat aber wohl auch zu diesem No- 
mos gehört. Vgl. zu c. 102 1. 

20f. Zoüoa, Hauptstadt von Kso- 
on; s. V 49. Die Inschriften nen- 
nen das Land, wie es scheint, Uvaya, 
die Einwohner Uvajiya, und stellen 
es als Mittelpunkt des Reiches an 
die Spitze oder gleich nach Medien. 

92. Auf den Inschriften wird 
Bäbiru (Baßvisy) stets abgeson- 
dert von Athurd (Aoovein oder 
Zvoin) genannt. Vgl. zu 1 178 2. 
Von den sonstigen Lasten dieses 
Nomos s. I 192. — &xroulas: zu 
VIII 105 9. Die Sitte soll von Baby- 
ion zu den Persern gekommen sein 
(Hellanikos Fr. 169). 

3ff. Ayßdrava: zu I 98 14. — 
DHagıxaviov: c. 94 1 werden sie 
noch einmal aufgeführt, aber am 
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südlichen Rande des iranischen Pla- 
teaus, und VIl 68 2. 86 10 ohne An- 
gabe ihrer Heimat. Die La. ist viel- 
leicht corrumpiert aus Zlapnraxn- 
vörv. Die Hapnraxnvol(auch Zagas- 
taxnvod und Zlapasrdxaı), eiu räu- 
berischer Stamm in den Grenzgebir- 
gen zwischen Medien und Persien, 
wurden zu der medischen Nation ge- 
rechnet (l 101). Den Namen der un- 
bekannten Opdoxopvßdvrıo. (oder, 
nach anderer La., Oo$oxopv@dvro,) 
erklärt Jayuet aus dem Zend ardhvu 
gerewantö “Höhenbewohner. — 
Aufser der Geldsteuer mufsten die 
Meder jährlich an Vieh doppelt so- 
viel als die Kappadoken liefern 
(Strab. p. 525; zu c. 90 8). 

6 ff. Die Sitze der Völkerschaften 
des XI. Nomos scheinen der Kd- 
orı0ı wegen an der Süd- und Öst- 
küste des kaspischen oder hyrkani- 
schen Meeres gesucht werden zu 
müssen. Da nun die Hyrkanier nicht 
in dieser Liste,-wohl aber c. 117. 
VII 62, jene kleinen Völker aber 
nirgend mehr von H. genannt wer- 
den, darf man verinuten dafs sie 
hyrkanische Stämme waren. 

9f. Baxroıavsv: H. nennt sie 
sonst imıner Bdxrouoı. Kyros hatte 
sie unterworfen (l 153 rd Baxroıov 
23vos); ihre Hauptstadt hiels Bdx- 
roa (j. Beich), im Vendidad als 
“Bäkhdi das schöne mit hohen Ban- 
nern’ gepriesen. Die Provinz, eine 
der schönsten des Reiches, heifst 
in den Inschriften Bäkhtri und wird 
dort mit der nördlich angrenzen- 
den Provinz (Cuguda (Sogdiane) 
verbunden. — Alyköv: Piolemaeos 


VI 12 nennt Adyalo/ südlich vom 
Jaxartes als einen Stamm der Sog- 
dianer. Zu diesem Nomos gehörte 
wohl auch die Landschaft Margiane 
(persisch Margu), die auch Dareios 
(Beh. IH 3) zur baktrischen Sa- 
trapie rechnet und daher in den 
Listen nicht zählt. 

983. Die nur hier erwähnte Laud- 
schaft DZaxrvixrj des Xlll. Nomos 
ist wohl zu scheiden von der bei H. 
öfters genannten Landschaft glei- 
chen Namens westlich vom Indus, 
deren Bewohner Idxrvss hiefsen 
(zu c. 102 1). “Aus dem Vorkom- 
men des Naınens Paktyike für ein 
Grenzland Armeniens scheint her- 
vorzugehen, dafs Paktyike eine all- 
gemeinere Bedeutung in der per- 
sischen Geographie als der Volks- 
oame Pakty hatte. Jenes war 
Benennung für das Gebirgsland, wel- 
ches die Seiten Irans im Osten und 
Westen umwallte, dieses für ein be- 
sonderes bergbewohnendes Volk... 
Ich glaube dafs Paktyike eine be- 
deutsame Benennung sei, das gebir- 
gige äulserste Grenzland Irans 
bezeichnend; es konnte sowohl im 
Osten als im Westen vorkommen’, 
Lassen Ind. Altert. 1434. Die hie- 
sige Paktyike wäre also wahr- 
scheinlich die Hochebene im Osten 
des Urumia-Sees (Plateau von Ta- 
briz). weiche Ritter die “Vorstufe 
von Iran nach Armenien’ nennt. — 
Aousviov: in den Inschriften das 
Land Armina neben Katpaduka 
(Kappadokien), dem westlichen 
Nachbarlande, der Einwohner Ar- 
miniya. — no00ey6av, der Xal- 
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datoı, Xdhvßss, Mapödvıoı (Xen. 
An. IV 3) u. a. — Zum Tribute 
vgl. Strab. p. 530 6 oaredııns ns 
"Aousvlas nar’ Eros dıouvplovs 
nohovs Enrsunev. 

4ff. Der XIV. Nomos umfalste 
die nomadischen Stämme der wei- 
ten Steppen im Innern des irani- 
schen Hochlandes. Der bedeutend- 
ste, die Zaydprsos, nach Sprache 
und Überlieferung der persischen 
Nation zugeteilt, aber von eigen- 
tümlicher halbwilder Lebensweise 
(1 125. VII 85), nomadisierte östlich 
von den Medern und Persern, im 
NW. der iranischen Wüste. Da- 
reios, der ihr Land Acagarta nennt 
und neben Parihava (Parthien) 
stellt, erzählt von einem Aufstande 
derselben bei seinem Regierungs- 
antritte (Beh. II 14). — Die Oaua- 
valoı werden nur noch c. 117 5 
und zwar mit den Zapdyyas er- 
wähnt. Diese (bei Anderen Sody- 
ya oder Zapdyyas, das Land 
Joayyıarı) wohnten am Süd- und 
Ostufer des Zareh-sees, nach dem 
sie benannt sind (zara “See , also 
“Anwohner des Sees); bei Dareios 
das Land Zaraka. — Die Oörioı 
sind dem geographischen Zusam- 
menhange nach südwestlich des 
Zareh-sees in Karmanien zu suchen. 
Dareios nennt das Land Yutiyä 
“eine Provinz in Persien (Beh. III 
5, vor der neuen Einteilung). Von 
ihnen sind aber wohl zu sondern die 
von anderen Autoren erwähnten 
Od&ıos, ein räuberisches Bergvolk 
an der Ostgrenze Susianes. — Die 


Saraı 68 xal Kaocmıoı 


Mtxoı, noch VII 68 mit den Oörios 
zusammen genannt und darum auch 
nach dem südlichen Iran zu setzen. 
Die verstümmelten Worte des Heka- 
taeos bei Steph. Byz. Mvxot, &3vos 
sepi od “Exaralos dv Aola “Ex 
Mvxöv ds "Apdksu Noraudv”, 
scheinen dies zu bestätigen, falls sie 
anders den Sinn haben‘ von der Süd- 
grenze Asiens (Irans) bis zur Nord- 
grenze am Araxes’ (vgl. Her. IV 40). 
In der Behistan-inschrift wird Maha 
neben Haurauvatis (Arachosien) er- 
wähnt, also ebenfalls im Süden; in 
der von Persepolis neben (aka (Sa- . 
kien), also, wie es scheint, im Nord- 
ost; ob dies verschiedene Völker 
waren, steht dahin. Der Name der 
südlichen Mdxa:, wohl derselben 
mit den Mvxo:, fand sich auch auf 
der gegenüberliegenden arabischen 
Küste (Strab. p. 765. Plin. nat. hist. 
VI 98), und ist wahrscheinlich in 
dem Namen der iranischen Land- 
schaft Mekrän erhalten. — »rjoouo1, 
auf den kleinen Inseln in der Meer- 
enge von Ormuz, unter denen Od- 
oaxra die bedeutendste. — drdosta- 
oro: hiefsen die Völkerschaften, 
Gemeinden oder einzelnen Personen, 
welche, meist aus politischen Grün- 
den, aus ihren westlichen Heimats- 
ländern in die entfernteren östlichen 
(daher dva —) Teile des Reiches 
übergesiedelt waren; Beispiele s. IV 
204. V 12. 106. VI 9. 20. 32. 119. 
Vgl. VD 80. 

9f. Die den Persern unterthanen 
Zdxaı, dies. g. Ardoyıoı (vgl. zu 
VII 64 8), waren in den Gebirgen 
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nordöstlich von den Baktriern hei- 
misch ; auch werden sie oft mit die- 
sen zusammen genannt (] 153. VI 
64.1X 113). Die mitihnen zu einem 
Nomos vereinigten Kdonıos sind 
durchaus von denen des Xl. Nomos 
zu sondern. Sie werden auch VII 
67. 86 unter die östlichen Völker 
gestellt. Ob sie mit den Kdorespos 
(s. zu VII 86 10) oder Kaonspazos, 
oder mit den Bewohnern von Ka- 
ordrsveos am Kabül {zu c. 102 1) 
zusammenhängen, ist schwer zu ent- 
scheiden. 

11f. Der XVlI. Nomos enthielt 
vier grofse und bekannte Völker- 
schaften, die teils auf dem Nord- 
rande Irans, teils in den nördlich 
vorliegenden Ebenen salsen. Da- 
reios nennt ihre Länder mit Zufü- 
gung von Sarangien und Baktrien in 
dieser Folge: Parthava, Zaraka, 
Haraiva (Aosla), Bäkhtri, Cuguda, 
Uvärasmi (Xopaoule), — Die 
J]IdgYoı, bei späteren IlapdY'vazos, 
grensten im W. an Medien, im NW. 
an Hyrkanien. Die 4pasos (wohl 
zu scheiden von den 4oso,, zu VII 
62 5) östlich von jenen, im west- 
lichen Afghanistan. Das Land wird 
schon in den Zendbüchern unter den 
Segensorten genannt, Haradva; der 
Name bat sich noch im heutigen 
Herät erhalten. — Xopdousos, im 
heutigen Chwärizm. — Zdydos, im 
heutigen Soghd. 

94. Die sonst unbekannten Ue- 


osxdwsos sind, nach der Zusammen- 
stellung mit den asiatischen Alhio- 
en (über diese zu VII 70 2) und 
tiern und Myken (VII 68, vgl. zu 
c. 93 5), im südöstlichen Iraon, im 
heutigen Balutschistan, zu suchen. 
(Der Name vom zendischen pairika 
“böser Dämon, Fee, — ‘Feenan- 
beter’.) 
3f. Von den Marınvot, die me- 
discher Nation waren, zu 1 189 3; 
sie sind vielleicht die Maciy@ der 
Inschrift von Nakschi-Rustam. — 
Zdorespes, zwischen den Medern 
und Kolchera (1 104. IV 37). Die 
Namensformschwankte; Steph. Byz. 
Zdnspes, Eivos Ev 77 Meooyasa 
rjs DIovrmis, of vor dia Toö ß 
keyduswos &dßeıpes; bei Anderen 
Zdpnespss, Zdrpewos, Zißıypoı, 
Zdßnoos. — Die mit ıhnen auch VII 
79 zusammengestellten Alapddsos 
sind nicht weiter bekannt. (Atepert 
vermutet dals der Name mit Ara- 
rat zusammenhänge, wonach sie am 
mittleren Araxes anzusetzen seien.) 
5f. Die kleinen Völkerschaften 
des XIX. Nomos wohnten, mit Aus- 
nahme der mehr im Innern an der 
Westgrenze der Matiener se(shaf- 
ten Modoyoı (Hekat. Fr. 188), an 
der Pontosküste vom Phasis im O. 
bis zum Thermodon in W, in die- 
ser Reihenfolge: Mägpss, Mdxoo- 
vas, Mooodvosxoı, Tıßagnwol. Vgl. 
Vi 78£. Die hiesige Anordnung ist 
keine geographische. 
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8. Unter 77»80/ begreift H. über- 
haupt alle Völker Indiens, welches 
ihm das östlichste bewohnbare Land 
Asiens ist; denn jenseits liegt eine 
unbekannte grofse Sandwüste (c. 
98. 106. IV 40). Wie weit aber die 
persische Herrschaft überIndien sich 
erstreckte, scheint ihm aus seinen 
Nachrichten, die er aus persischer 
Kunde entnommen haben wird (vgl. 
c. 105 13), nicht klar geworden zu 
sein. Denn während er hier die Ge- 
samtheit der Inder als tributpflich- 
tig bezeichnet, beschränkt er dies 
c. 101 f. auf eine nördliche, den 
Paktyern benachbarte Völkerschaft, 
und doch weifs er dafs Dareios den 
Indus bis zu seiner Mündung befah- 
ren und die am Strome wohnenden 
Inder unterwerfen liefs (IV 44). 
Dareios selber führt in seinen In- 
schriften das ihm untertbane Indien 
unter dem Namen Hindu neben Gan- 
dära (zu c. 91 17) auf, meint also 
einen geographisch begrenzten Teil 
des Landes, das “Indusgebiet. — 
nwietorov - ndvrov dvdoanem: 
zuV32. 

9. nods “in Vergleich zu’ (N 
35 4). 
95f. Das “babyloniche Silber’ ist, 
mit kurzem Ausdruck, das im babyl. 
Münzfufs (c. 89 9) gezahlte. — ov«- 
Balhlduevov nods “verglichen mit 
(IV 50 4), zurückgeführt auf. — 
ylveraı ergeben sich’ (1 142 19). — 
In den Hss. ist überliefert reooa- 
odxovra xainevraxdoıa xal 
eiv. rt. Die Summe der 19 Silber- 
tribute beläuft sich, mit Ausschlufs 
der 140 in Kilikien verwendeten 
(c. 90), auf 7600 babylonische Ta- 


lente. Diese berechnet H., dem 
überlieferten Wortlaut nach, auf 
9540 euboische Talente, was ein 
Verhältnis der beiden Talente von 
75,30: 60 voraussetzt, während oben 
c. 89 11 das Verhältnis 70:60 in 
den Hss. überliefert ist. Legt man 
dagegen diese letztere Proportion 
zu Grunde, so ergiebt sich eine 
Summe von 8866 ?2/; euboischen 
Talenten, die hinwiederum von 
der Lesung der Hss. an dieser Stelle 
ansehnlicb abweicht. Zugleich 
stimmt keine von beiden Summen 
mit der Gesamtsumme der zwan- 
zig Tribute (8 f); denn wenn man 
von dieser (14560 euboischen Ta- 
lenten) den zwanzigsten Goldtri- 
but mit 4680 euboischen Talen- 
ten Silbers (6) in Abzug bringt, so 
bleiben für die Silbertribute zu- 
sammen 9880 euboische Talente. 
Nimmt man hingegen diese letztere 
Zahl als die wahre an, so ergiebt 
sich ein Verhältnis der beiden 
Talente von 78 : 60 (== 9880 : 
7600), und dies ist eben dasjenige, 
welches oben zu c. 89 10 aus ande- 
ren Gründen für das richtige erkannt 
wurde. Nun ist es nicht glaub- 
lich, dafs H. bei der Reduzierung 
der babylonischen Silbertalente auf 
euboische sich so stark verrechnet 
habe und schliefslich doch zu einer 
durchaus richtigen Gesamtsumme 
gekommen sei. Sondern es war an 
dieser Stellezuemendieren: yiveras 
6yömxovra xai dxrtaxdora. 
(Mommsen Röm. Münzw. S. 24.) 

4f. koyıboutvor» “da man rech- 
net. — Das Wertverhältnis des 
Goldes zum Silber schwankte im 
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Oörog Aagelw ngoorıe gYdoos and ig re Acins 96 
xal russ Außüung Öhıyayddev. zrgoidyrog ueyror Tod xod- 
vov xal and vhowv nooorıe dkkog P6pog xl r@v & 


tn Eiowrn uexgı GeooaAlns olumucvwv. 


Altertume wie heute je nach der 
im Umlauf befindlichen Menge des 


einen und des anderen dieser Me-. 


talle.e Insgemein und besonders 
in der älteren Zeit berechnete man 
den Kurswert des Goldes auf 
das Zehnfache des Silbers (Boeckh 
Staatsh. ]? 24). Es kann auffalllen 
dafs H. von dieser Regel abgeht, 
doch läfst sich ein besonderer Grund 
dazu nachweisen. Die damals um- 
laufenden Goldstateren oder Gold- 
didrachmen, die im Verkehr gleich 
20 Silberdrachmen d. i. zum zehn- 
fachen Silberwerte gegeben und 
angenommen wurden, waren in 
der Regel stark mit Silber legiert; 
sie hatten durchschnittlich nur 75°/o 
Feingehalt (Mommsen S.6). Der 
Goldstater des Dareios dagegen 
ward möglichst rein ausgeprägt 
(s.1V 166), und dieerhaltenen Stücke 
zeigen einen Feingehalt von 97°/o. 
Davon war die natürliche Folge 
dafs dies Gold bei den Hellenen 
einen höheren Kurswert erhielt 
als das aus ihren eigenen Präg- 
stätten hervorgehende. Nimmt man 
als durchschnittlichen Silberzusatz 
25%) oder !/s an, so findet man 
aus der Gleichung ag + !ıs = 
10 s, dals reines Gold (g) den 
13fachen Silberwert (= 13s) haben 
mufste. Und dies Verhältnis durfte 
H. hier mit um so gröfserem Rechte 
gebrauchen, als er den Silberwert 
des noch ungeprägten reinen Staub- 


TOoOÜTov TOYy 


goldes (yjyza) zu berechnen hatte. 
(Zufällig entspricht auch das Ge- 
wichtsverhältnis des babylonischen 
Silbertalents zum euboischen Gold- 
talente dem Wertverhältnis des 
reinen Goldes zum legierten, 78:60 
== 13:10, ohne dafs daraus ein 
innerer beabsichtigter Zusammen- 
hang gefolgert werden dürfte. Denn 
H. reduziert nicht etwa Gold in 
babylonischen Talenten auf Silber 
in euboischen, sondern euboische 
Goldtalente auf euboische Silber- 
talente, d. h. schlechthin Gold auf 
Silberwert.) 

1. owvrıdevaı, addieren. VII 
184 Td Te dx TÖV veöiv nal Tod 
neboü nhmdos ovvrıdeusvov. Das 
Satzglied ov»rudsuevov TO nAndFos 
frei als Apposition dem Hauptsatze 
(Eiß. rdkapra avvehtyero) voraus- 
geschickt weil inhaltsgleich, statt 
des üblichen absoluten Genitivs. 
Ähnliche Fälle zu Il 66 15. 

10. rovrov Elaooov, als die 
letztgenannten sechzig. Worauf 
diese Bemerkung abzielt, ist unklar, 
da die Rechnung keine Zahl unter 
zehn ergibt. 

96. Oöros — pdoos ‘dies war 
der Tribut, welcher dem Dareios 
entrichtet ward’. Ebenso c. 97 21. 
S. zu c. 81 1. 

3 f. ändvrnon», den hellenischen 
im ägäischen Meere, die vorzugs- 
weise »700:, “die Inseln’, hiefsen, 
besonders die Sporaden; vgl. c. 122 
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5 pdooy SImoavglleı PBaoıkeig zoönp romwde" Es nisovg 


negaulvous ınSas naraykeı, 


imoag d2 TO dyyog repı- 


aupksı Tv uEgauor‘ Enreavy ÖL bend yomudrwv, xara- 
xörteı Tooodro bo0ov Av E&xdorore Öenraı. 

Adtaı utv Gdgyal ve To0av xal pdgwv Enıraßıes. 
7 Ileooig Ö2 xoen uodyn uoı oix elonraı daouopdgog' 


dreita yap IlEooaı vEuovraı xwonv. 


oide Öd& p6pov u8v 


oböEva E&raydnoav gYEgev, döga dd dyiveov‘ Al$lones 
ol ng6oovgoı Alyinıtp, roös Kaußvong Eiavvwy Erel Toüg 


uaxooßlovs Aldlonas xarteorgsbaro, 


. ol neol te 


Nvony my igYv xarolanyraı xal rw Jıoviop Ayayovoı 


12. V 28 5. VI 95 13. 99 2. VII 
108 9.1X 3 4, und zu VIl 95 1. Sie 
wurden nach dem ionischen Aufstan- 
de den Persern unterthänig. Pa- 
reios unterscheidet in der Inschrift 
zu Persepolis ‘Yaund des Festlan- 
des’ und ‘Yaund des Meeres (auf 
den Inseln. — Von den Eroberun- 
gen in Europa wird im IV. und V. 
uche erzählt. 


5ff. Königliche Schatzkammern 
fanden sich in fast allen Provinzen, 
die bedeutendsten in Susa, Agba- 
tana und Persepolis, wo später 
Alexander unermefsliche Beute an 
Gold und Silher gewann, allein in 
Susa und Persien 40000 T. Die ed- 
J«ı: Metalle entzogen sich so allmäh- 
lich dem Verkehre, zumal die Mün- 
zen nur in spärlicher Anzahl ge- 
schlagen wurden (Strab. p. 731.735). 
— ro äyyos, das betreffende Fafs, 
in welches das einkommende Gold 
gegossen wird bis es voll ist. Vgl. 
11 1218 11. 

97. 2. Dareios zählt nur in der 
ältesten Inschrift (von Behistän) 
Pdrsa unter den ihm unterthänigen 
und tributpflichtigen Ländern auf. 

3. ofde, die Athiopen (4), Kol- 
cher (14) und Arabier (20). 

5fl. Die Stelle leidet an einer 
schwierigen Gosruptel. Die Add%o- 
nes ol nodoovpos Alyönrp sind 


zweifellos die II 29 14 ff, erwähnten 
im Nilthal oberhalb Elephantines 
nomadisierenden Stämme. Auf diese 
den zweiten Relativsatz 08 neo/ re 
Nton» ... zu beziehen, geht sach- 
lich nicht wohl an. Auch fordert 
ovvaugpdrepos (11) die Erwähnung 
eines zweiten äth. Stammes. Eine 
leidliche Abhilfe wäre of rs neol 
N... “und diejenigen welehe’ ; wahr- 
scheinlicher aber ist die Bezeich- 
nung des zweiten Stammes aus- 
gefallen (etwa die in 4. 8 geratenen 
Worte sad oininos6ywpos robrosan). 
— Nionv: Hom. Hyan. V 8 dor: ö4 
tıs Nion, Ünarow Öpos, dvdeor 
Un, Tnkoo Dowiuns oyeddv Alyd- 
zroo dodow, XKVI 3 (JSıdvvoo») 
öy Todpov NbxRouos vöuypas, napd 
narods Ävaxros Jebdusvaı xoi- 
no0, nal dwövnios Ärirallor, 
Nöons &v yvdıoıs. Vgl. Her. Il 146 
(wo Nöoa»), Andere Sagen ver- 
legen den Berg nach Euböa, Thra- 
kien, Indien oder anderen Gegen- 
den. Hier wird eine Kunde von dem 
dureh seine Lage und seine Denk- 
mälerreste merkwürdigen Berge 
Barkal in Obernubien 'zu Grunde 
liegen, der in hierogiyphischen In- 
schriften den Namen des “heiligen 
Berges’ führt. Dort befand. sich 
der Mittelpunkt derjenigen Atkio- 
pen, die einst Agypten erobert 
hatten (Il 137 ff.). 
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rag Öorag' [oöroı ol Alslones nal ol nmÄmoıdywooL Tov- 
oıoı ormeguarı ulv xocwyrar Tp adrp Typ xal ol Kal- 
Aavrlaı 'Ivdol, oluruare dd Exrnyraı xardyara.] odroı 10 
ovvaupödregoı dıa Toltov Ereog dAylveov, ayıy&ovor Ö8 
xal To uexpı Eueö, bVo yxolvınasg dnwügov xovolov xal 
dinxoolag palayyas EBevov xal uevre naldas AlYlonag 
xal EhEpavros Öödvrag meyahovg elnocı. Koöiyoı ÖL ra 
Era5avro &s mv Öwoenv nal ol mgo0ey&es uexoı Kavxdouog 15 
doeog (&s Toüro ydo To doog ünö ITlEooncı doyeraı, 
ta Ö& nioös Booenv dveuoy Tod Kavxdorog ITlego&wy ov- 
639 Erı poovrileı), oöroı &v döpa ra EraSavro Erı nal 
&s &u2 dia nevrernoldog Aylveov, Enardy naldag xal Eua- 
röv magFEvovs. Agapıoı dR xilıa rakavra ayliveov Aı- 9 


8ff. rds, die aus anderweitigen 
hellenischen Berichten oder Dich- 
tungen (vgl. II 146 10) bekannten. 
— Der folgende störende Satz ist 
Zuthat späterer Hand. Die Notiz 
vom schwarzen Samen _(or&pua === 
yosf, opds) dieser Athiopen ist 
aus c. 101 entnommen, wo er je- 
doch allen Indern zugeschrieben 
wird. Erklärt man aber ondoua 
“Reis, Hirse’ (vgl. Athen. 110e. Pol. 
lux VI 73. Hesych. v. de@wdn») und 
bezieht sie auf die c. 100 beschrie- 
bene indische Hülsenfrucht, so hät- 
ten hier nicht die Kallantier erwähnt 
werden dürfen, von denen die c. 100 
gemeinten Inder ausdrücklich un- 
terschieden werden (dripw» da d- 
ori’Ivdör, c. 100 1). In beiden Fäl- 
len wäre ein derartiger Bezug auf 
spätere Stellen ungehörig. Mit den 
Kahlavriaı ‚auch Kalavrlaı in 
Hss.) sind oflenbar die c. 38 ge- 
nannten Ka)karlas verstanden. Auch 
palst xardyasa olxjuara nur auf 
die äthiopischen Troglodyten (IV 
183), die hier nicht gemeint sein 
können. 

11. dia rolrov Ereos “ein Jahr 
ums andere’ (Il 4 6). 

12. drvoov, nicht änepdor (I 
50 12), d.h. an sich rein, gediegen, 
also yrjyua. 

Herodot II, 1.—4. Aufl. 


13. gydlayyas, walzenförmige 
Stämme, Rundhölzer. Schol. Apoll. 
Rh. II 845 odiay& rd &nlunxes 
xal orpoyyvkov Eilor. 

14f. Kölyos, wahrscheinlich iden- 
tisch mit den in der Inschrift zu 
Nackschi-Rustam neben den Maciyä& 
(zu c. 94 3) genannten Karkä; vgl. 
zu c. 120 3. — ra drdfavro: zu 
c. 13 11. — & nv doperv ‘zum 
Geschenk’. Derselbe formelhafte 
Ausdruck nach c. 140 5. III 135 20, 
unten 18 durch döga vertreten. — 
Die Form Kavxaoıs bezeugt Steph. 
Byz. s.v. Asyeraı xal dıd roüs Kav- 
xaoıs; sie findet sich auch in einem 
Epigramm Corp. Inscr. gr. 2104. Plin. 
VI 50 Scythae ipsi — Caucasum 
montem Grauc a sim, hoc est nive 
candidum (appellavere). Bei H.sonst 
gewöhnlich Kavxaoos (1 203 f.1V 12) 
oder Kavxdosov Öpos (I 104). 

16. önd Ilsoonos Ädpyeras: zu I 
91 27. Die Koicher und die übrigen 
Bergstämmestanden eben nicht unter 
Satrapen. 

19. dıd nevrernoldos = dıd 
neuntov Ereos (vgl. zu Il 4 6), 
“alle vier Jahre. Ebenso IV 94 4. 

20 f. Apdßioı: zu c. 88 3. Bei 
Dareios heifst das Land Arabäya. 
— JıBavaroü: Ss. c. 107. — oö- 
roı erneuert olde (3). 
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5 
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Bavwroüö dva näv Erog. Tadra ulv odroı d@ga rrages 
toü pödgov BaoılEı Euduıkor. 

Töv Ö2 xovoöv Todrov zöv moAldv oi "Ivdol [ar’ 
00 To Yiyua To Bacıkdı Td eignuevov xoulbovoı) Teo- 
np Toıwpde xrövraı. Eorı vis 'Ivdınng xaens To zugög 
Nov dvlogovra Wauuos. Tv yao Nueis Löuev, Töv 
nal riegı Aroenkg Tı Alyerar, neßroı nods TO al 
NkMlov dvarolag olxeovoı dvdgunwv rüv & ın Aoln 
’Ivdol' "vdov yao To nods vyv no Eonuln Earl dıa 
mv Yauuov. Eorı dd molld EIvea Ivdov Hal oüx 
dudpwva ayicı, xal ol udv aöröv voudöeg eiol ol ÖL of, 
ol dt &v roioı Elecı olxdovcı Tod narauod xal IyFVag 
oır£ovraı Buodg, Todg aigdovor Er nlolwv xadeulvwv 


21, ndpe£ Toü pdpov, etwas un- 
genau, als stände radra ud» döpa 
Baoıldı Enoulkovro. 

Von den Indern und dem 
Ameisengolde (c. 98—105). 

98. Troöro» weist auf c. 94 zu- 
rück. Vgl, zu VI 46 1. — 70» noJ- 
Adv: vgl. c. 105 12. " 

2. dn’ oö rd yüyua lielse sich 
wohl auf yauuos xovorris (c. 102 
13) beziehen (wie Il 94 &Asıpap anno 
Toü xaproö), aber nicht auf d xpv- 
ods 6 nollds, womit zo yryaaiden- 
tisch ist. — Nicht xoa/&ovos son- 
dern drayıvsovo, hätte H. gesagt. 

3ff, rowöde: die Beschreibung be- 
ginnt mit dorı r7s Tvdunns...,, wird 
dann aber durch den ohne klaren 
Zusammenhang angeknüpften Satz 
zöv ydao usts Yöuev, der einen 
episodischen Bericht über die den 
Persern nicht tributpflichtigen Inder 
(c. 98—101) einleitet, unterbrochen 
und erst c. 102 wieder aufgenom- 
men. Jene Episode wird H. erst 
nachträglich eingeschoben haben. 
Vgl. zu c. 89 8. — Konstr. np@ros 
(dvdoeanwv röv &y cf Actn) Tv 
Nuers Wuer. — Töv xal, de quibus 
quidem. Ähnlich 11717. Vi 104, 
69 18. IX 85 14. 99 17. — noö- 
ros, von O. her, weshalb man rods 


Hods nal NAlov dvaroldov erwar- 
tet, wie 1 145 Iellnen (mokıs) 
neoWwrn nods Zixvövos; vgl. aber 
1142 Milintos adtöv noWrn nd- 
Js nods usoaußeinv. Als stünde 
doyden (vgl. c. 106 3). Über die 
doppelte Bezeichnung der Richtung 
zu 1 201 4. 


1. yde, Grund warum die Inder 
das östlichste Volk genannt sind. — 
donuln, die grofse Sandwüste öst- 
lich vom unteren Indus. 

9. oyploı m Allloıcı (1 57 16. 
142 12). — d2 ö8 od, also dporjpes. 

10. &r rotoı Eleoı Tod norauoü, 
im Indus-delta. &iea auch vom Nil- 
delta (11921). — xIdas oırdovras, 
also Ichthyophagen; vgl. zu c. 19 
4. — tod norauoö, des Indos. Ge- 
nannt wird er nur IV 44. “Diese 
Lebensweise wird in dem grofsen 
(indischen) Epos den Anwohnern 
des südlichen Sarasvati (dA@dns) 
zugeschrieben, wodurch ebenfalls 
die Wahrheit des griechischen Be- 
richterstatters bestätigt wird, weil 
dieser Flufs nicht weit entfernt 
vom Indus dem Meere zuflielst’. 
Lassen Ind. Alterth. II 635. 


11. &x nAolov dpuowevos "von 
Böten aus’. Andere noch rohere 
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Öouousvor‘ xahauov ÖE Ev ydvv nikoiov Exacrov 
rroıderar. odroı ulv di Tüv 'Ivdüv gyogeovar EdoInra 


pAoivnv’ Eneav Ex Tod nosauod YAodv dumjawoı xal 
xoywar, To Evdeürev Yoguod Todnov naraniktsavres @g 15 
Iouonxa Evövvovar. dkdoı ÖL Tüv 'Ivdöv rods 7699 
oln&ovres ToiTtwy vouddes elol (Kai) ngeöv Edeorel 
Bußy‘ nakkovraı d2 JIadaloı, voualoıcı d2 Tocoicıds 
Akyovrar yeüodaır' Ög Av xdun TÜV dorüv, Tv re 
yuvh TV ve Ayo, Tv ulv üvöga dvdges ol uddlord oisz 
Öurk£oyres xrTelvovot, yausrvoı adToV TNXoUEVor ET vovap 


Stämme begnügten sich mit den Fi- 
schen, die das Meer auf dem Ufer 
zurückliefs (Arrian Ind. 29). 

12. ‘Dies war nicht das Bambus- 
rohr’ (aus dem Bogen gefertigt wur- 
den, VII 65), ‘sondern ein anderes 
ihm an Länge ähnliches und Äana 
genanntes, welches am Ufer des In- 
dus wächst und vielfach von den 
Anwohnern gebraucht wird. Wenn 
berichtet wird dals diese Fahrzeuge 
aus einem einzigen Knotentriebe ( [y6- 
vv) des Rohres bestanden, so läfst 
sich diese Angabe dadurch rechtfer- 
tigen, dals das Bambusrohr, dem 
jenes an Höhe gleicht, über 50 Fußs 
hoch werden kann und daher die 
einzelnen Absätze die gehörige 
Länge besitzen, um aus einem ein- 
zelnen ein Boot zu machen. Auch 
in betreff der Breite lälst sie sich 
als richtig ansehen’. Lassen a. 0. 
633. Vgl. Ktesias Exc. Ind. 6 d v- 
Öds norauös ddmv dia nedlow 
»al du 6odov der, dv ols nai Ö he- 
yöusvos Ivdınös xdhauos Yosras, 
ndyos utv doov Ob Ävdge nepı- 
wpyviousvor wuohıs reoıAdBoren, 
Strabon p. 827 xalduovs ross ’Ivdi- 
»ors duolovs, BP Snaotov yovv 
yolvınas Xwpoür Önto. — Ev yovv 
— Ebxasrov, singula internodia 
(Plin. VII 21). 

14 ff. Pollux X 178 gAofvn» 
dodira Hoodoros eindvros .. Ni 
da Ulm Idev inhinero phoüs 
(yAdos?) ut» ara rovs "Iwvas, 


Adws dd xara Tois Atrıxoös. 
Theophr. hist. pl. IV 10 4 roö pie 
xal Toö Bovrduov Tö utv Iılv 
dxapnov, xoroımov dd nods ra 
schdxava. Auch dies Gewächs läfst 
sich nachweisen. “Die Miani am In- 
dus, welche besonders vom Fisch- 
fange leben, flechten schöne Matten 
und Körbe aus den am Ufer wach- 
senden hohen Rohren und starken 
Gräsern’, Lassen a. O. 634. — Das 
asyndetische ärsd» &x Toü nora- 
#05 . . läfst ein vorhergehendes De- 
monstrativ (Tosjvde, Öde Trenos- 
nu&ynv) erwarten (wie 1187 3. IV 
67 2); doch ähnlich IV 67 9. 172 
11. IX 112.4. 

9. 3. HTadazos: ‘der Name ent- 
spricht vermutlich dem sanskr. 
padja ‘schlecht. Die schwarzen 
Gönda (im nördlichen Dekhan) ha- 
ben keine festen Wohnsitze, son- 
dern wechseln sie; von einigen wird 
berichtet dafs sie kranke und al- 
tersschwache Personen töten und 
die Familie ihr Fleisch verzehre. 
Es erhellt hieraus die Genauigkeit 
des Berichtes’. Lassen a. 0. 635. 
Tibullus IV 1 144 impia... saevis 
celebrans convivia mensis (Ultima 
vicinus Phoebo ienetarvu) Padaeus. 

4. doröv: zu c. 8 12. 

6. ‘indem er durch die Krankbeit 
abgezehrt werde, ginge ihnen sein 
Fleisch verloren. Von der Kon- 
struktion, statt adroü TnxoA&vorv, 
s. zu I 66 15. (Andere La. dia- 


8* 


100 xreivovon. 
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ra noea oploı diapdeigeodar 6 ÖL dnagvös Eorı 
udv vooeay, ol dd 00 Ovyyırwordusyoı drionrelvavreg 
xatevwy£ovrai. Ti ÖL Ay yuy) ndun, Boadrwg al Erriygeo- 
10 uevaı udkıora yvvalnes Tatra Toloı dvdodoı FroLeddt. 
röv yap ÖN Es yüjoag drsındusvov FÜCaYTES KATEVWYEOY- 
tar’ &5 Ö2 Tovrov Adyov od moklol Tives adr@v Aru- 
aveovraı’ rioö yao Toü Tov Es voüocoy sılntovra 1avra 


Erigwv dt Eori Tvdov dde Akkog Todnog' 


oÖTE xrelvovoı odddv Euwvyovy oÖte Tı omelgovaı oÖTE 
olxlag voullovos &xrjoFaı rroıngayeovol Te, xul ad- 
toioı Eorl (ti) 600v nEyyoos To ulyadog Ev xakvnı aürd- 
5 uatov Ex Tig yüg yırdusvov, TO OvAkeyovres ad Tj 


xakvnı Ewovol Te xal o1Teoveaı. 


ös 6° äv &s voöoov 


adröy rueon, EAIwv Es iv Eonuov xesraı’ poovrileı 


101 d& oVdeig oöre dnosavoyrog oÜre xauvovros. welkıg dd 


toirwv tür 'vd@v Tv nareleda navrwv Eupearig Eorı 


xeTa TeO TÖV nooßarwy, xel TO yolua 


pdeloeıw.) — Dieselbe Sitte ist c. 
38 von den indischen Kallatiern be- 
richtet; vgl. Strab. p. 710 onoi (Me- 
yaoddıns) Tods Töv Kasno.0or 
(den indischen) odxoövras & rg 
Yavepg yvvaıki uloyeodar(s. c. 101 
2) xad vapxopayew TA TÜP Ovy- 

öv owuara. Ahnlich die Massa- 
geten (1 216) und Issedonen (IV 26) 

8. ovyyırwondusvo.' zugestehend, 
einräumend’ (I 45 18), sc. un vo- 
o8eım adrov. 

If. oadrws af Inıypesuevar 
udkıora, wie bei den Männern o£ 
udhuord ol duihbovres. — Enı- 
yo&odaı, familiariter uli. 

11. “Denn was die Alten anbe- 
trifft, so... der Gegensatz liegt in 
oavres (vgl. 1216 8). Die Tötung 
ist feierlich wie die eines Opfers. 

12. rodrov, näml. roö yrpaos, 
non perveniunt in numerum_ se- 
num; vgl. c. 125 dv dvdganddam 
Adyp nossduevos. Kühner VII 98 
obx Ahdov ds Tosrtov ÄAdyov ('so- 
weit) dore udyeoFau. 


PogEOVOL 


100. Lassen a. O. 635 glaubt 
hier die älteste abendländische Er- 
wähnung der brahmanischen Ein- 
siedler zu erkennen. ‘Man kann in 
dieser Beschreibung nicht die Yäd- 
naprastha verkeonen, welche sich 
in den Wald zurückzogen und dort 
von Wurzeln und Früchten lebend, 
und von den übrigen Menschen ent- 
fernt, sich der Beschaulichkeit bis 
zu ihrem Tode widmeten’. Doch er- 
regt die schwarze Farbe (c. 101) 
gegen diese Annahme Bedenken. 

4. doov, eine Frucht von der 
Gröfse des Hirsekorns; ob Reis oder 
eine andere Hülsenfrucht, bleibt 
dunkel (Il 92 17. IV 177 4 dom» 
Te). 
101. 3. neoßdrov “Weidevieh’ 
(1133 6). — Vgl 1203 14. — 9o- 

dovos: zu c. 12 15. — Schwarze 
arbe und eine auffallend niedrige 
Bildungsstufe kennzeichnen noch 
heute die Stämme, die im Vindhja 
und in den Ausläufern dieser Ge- 
birgskette sitzen. 
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ÖuoLov navres xal nagarchhorov AlFloyı. N yovn 68 
adröv, tiv anlevraı Es Tag yuıvaltag, 00 xara reg 5 
röv dllwv AavIoanwy Eori hevan, alla uehaıva Kara 
eg TÖ xoßua‘ Toravınv ÖE Kal Aldlones änlevraı 


FooNV. 


odroı ur röv 'Ivdov Enaorigw röv IIeooewv 


olxn£ovoı nal nioög vorov av&uov, nal Aagelov BacıkEog 


obdaua Uniaovoav. 


Alkoı 68 röv ’v6ßv Kaoneriep re nuöhı nal ri 102 


Jloxrvinn xoon eloi nrg600ovVgoı, rgög dgntov Te nal Boge&w 
dv&uov xaroınnusvoı (xal rov dkkwv Ivdov), ol Baxroloıoı 


5. nv änlevrar,., zugesetzt, 
weil yo» noch andere Bedeutung 
hat. 

7. Aristot. de gen. an. Il 2 ‘Hov- 
doros odx dindi Jeysı Ydorwv 
uthaway elvaı nv Tov Aldıdnwv 
yovnv, doneo dvayxalov Öv TÖv 
nv xodav usldvmv elvaı ndvra 
uthava, nal rad do@v xal Tods 
6ödrras aörar Övras hevaods. 
Ahnlich de hist. an. III 22. Die 
seltsame Hypothese hing mit der 
Meinung zusammen, daflsdieschwar- 
ze Hautfarbe eine Folge übermäfsi- 
ger Sonnenhitze sei (vgl. c. 104; 
Strab. p. 695 ff.). — Yoor, seltene 
Form st. Joods (11 93 6). 

8f. Exaoreow, als die erwähnten 
und gleich zu erwähnenden, den 
Persern unterworfenen Inder. Auf 
diese, nicht auf die Perser, ist auch 
noös vdrov Av£uov zu beziehen. 


102. 2. Haxrvixn) y&on, das nord- 
östliche _Afghanistan am Hindu- 
kusch. Über den Namen zu c. 93 
1. Die Bewohner hielsen /dxrves 
(VI 67), und müssen ihrer Lage 
nach zum VII. Nomos (c. 91) gehört 
haben. (Noch jetzt nennen sich die 
Afghanen im O0. Pakhtün, im W. 
Pashtün.) Kaondrvoos denkt sich 
H. als ihre Hauptstadt, denn er ver- 
bindet auch IV 44 Stadt und Land. 
Die richtige Form hat Hekataeos 
Fr. 119 Kaondnvoos ndlıs Tar- 
dapıxr (vgl. zu c. 91 17), ‘Stadt der 


Kaspier’, bei Ptolemaeos K4ßovoe, 
das h. KXabül am gleichnamigen 
Flusse, von wo Skylax seine Indus- 
fahrt begann (TV 44). (A. W. Schle- 
gel’s Erklärung Äaeyapa-pura ‘Stadt 
des Kacyapa, = Karyapamira oder 
dem h. Kaschmir, palst nicht zu 
H.’s und Hekataeos’ Bestimmungen.) 
— Die ihnen ‘benachbarten’, im N. 
der übrigen (vorhin besprochenen) 
Inder wohnenden ‘goldjagenden’ 
Inder sind bei H. ohne bestimmten 
Namen, Megasthenes (bei Strabon 
p. 706) nennt sie Jeoda,, Plin. u. 
h. XI 111 Dardae; in indischen 
Quellen heilsen sie Darada, j. Dar- 
du. Sie wohnen nördlich und nord- 
westlich von Kaschmir am oberen 
Laufe des Indus. Sie lassen sich 
historisch in dieser Gegend rück- 
wärts verfolgen, so weit unsere 
Nachrichten überhaupt zurückgehen. 
Der Goldreichtum, der sie berühmt 
machte, wird durch neuere Nachrich- 
ten hinreichend bestätigt’. (Lassen 
1419.) Es sind die einzigen Inder 
arischer Herkunft, die H. kennt. — 
rıgös doxtov .. kann sich nur auf 
Kaspatyros und Paktyike beziehen, 
denn diese #440. sind, nach der Vor- 
stellung Herodots, eben die im öst- 
lichen Indien nahe der Wüste wohnen 
(c. 98). 

3f. Ölaırav: diese gibt H. nirgends 
an. Vielleicht ein nachträglicher 
Zusatz. — wayıusraroı: vgl. VII 


118 


— r 


nagarcınolnv &xovoı Ötaırev' odroL nal uaxınararoı elcl 
Tvdov xal ol Ent ToöVv xovoov oreAldueroı elol odroı' 


xara yag Toro Eorl &pmuln 


113. Über ihre Bewaffnung s. VII 
65. In den indischen Quellen wer- 
den sie als dasyw bezeichnet, d.h. 
als Kriegerstämme, die dem brah- 
manischen Gesetze nicht folgten. 
6fl. sard Todro = Tavrn, ‘in 
dieser Gegend’; vgl. c. 64 12. 117 
25. 156 3. Mit dem Satze wird wie- 
der an c. 93 4 angeknüpft. — Der 
Vf., dessen Nachrichten und Vor- 
stellung von Indien noch sehr unklar 
sind (vgl. zu c. 94 8.IV 14 8), schei- 
det nicht zwischen der in der Nähe 
dieser Inder und der im O. gelegenen 
Grenzwüste (c. 98 7. 100 7). Hier 
können aber nur die kahlen Sandstep- 
pen von Rleintübet und Balti verstan- 
den werden. Dies Lokal wie dieganze 
Beschreibung bestätigt und be- 
richtigt Megasthenes bei Strab. p. 
706: gmoiv drı &v Jepdaıs, EIveı 
eydip TÜV N000EW0wv nal bpewr 
Ivdörv, doon&dıov ein Teoyıkllov 
nws Töv ninkov aradiwv‘ Önoxsı- 
ubvov ÖL Toirp ypvowpvyslov ol 
ueralhevovres elev udounnes, In- 
ola dhonexov odx dhdrrw, TAxos 
Önegyvis Byovra nal Gövra And 
Imoas’ dodrreı ÖL yauavı iv 
NV Owgedcı TE 790 ots orouloıs 
xaddrıep ol dopdhanes. yiyua Ö 
Eori xovood uınpäs Eynosws Öedue- 
vov‘ ToüF ünobvyloıs uerlacıw of 
nmoıdympoı AdIpa. yavegds yüg 
dıaudyovras xai Öımxovor gYeu- 
yovras, narahlaßdvres dd dıayoör- 
Ta nai adroüös xai Ta vnobvyıa. 
noös de TO hadelv xoda Impsıa 
mgor. Dean: xara Eon’ NEQLONa- 
odevrov 0’ dvamoivraı To yr- 
yua xal Toü Tuydvros rols &und- 
005 doydv diarldevra, ywvevew 
obx eiödres. Nearchos, Alexanders 
Admiral, berichtete: avounxa ud» 
adrds oün Idetv ... dopds ÖL xai 
roivrwv WWerv nollas (napdaleaıs 
duolas) ds rd oroardnedor xara- 


dic nv wauuov. Ev ON &v 


xouwodeloas TO Maxedonıxöv (AT- 
rian. Indic. 15. Strab. p. 705). Neuere 
Reisende und Forscher haben diese 
Berichte im Wesentlichen bestätigt. 
‘Nachdem von Wilson nachgewiesen 
worden dafs die Nachricht von den 
goldgrabenden Ameisen bei den al- 
ten Indern einheimisch war, die das 
aus dem Nordiande gebrachte Gold 
pipilika nannten, weil es von 
Ameisen ausgegraben würde, ist 
die Aufgabe sie zu erklären bedeu- 
tend erleichtert. Pipilika bedeutet 
im Sanskrit nur die gewöhnliche 
grofse Ameise. Die Angaben der 
Autoren von der Grölse und dem 
Felle beweisen dafs das Tier kei- 
ne wirkliche Ameise war, sondern 
ein anderes, welches mit Ameisen 
Ähnlichkeit hatte. Nun finden sich 
auf den sandigen Ebenen Tübets 
Murmeltiere, welche in Höhlen 
zusammenleben und deren Felle 
noch gegenwärtig einen wichtigen 
Handelsartikel bilden. Es gibt ihrer 
zwei Arten; die gröfseren haben 
eine Länge von 24 Zoll. Der obere 
Teil des Felles ist wie beim Pan- 
ther mit ringförmigen Flecken be- 
setzt. Ihre Lebensweise ist der der 
Ameisen ähnlich. Wie nach den 
griechischen Berichten die Ameisen 
im Winter ihre Höhlen graben, so 
graben sich jene Murmeltiere Höh- 
len, in welchen sie während der vier 
Wintermonate leben. Dies läfst 
vermuten dafs die Inder des Tief- 
landes die Benennung Ameise auf 
das ihnen unbekannte Tier des 
Hochlandes übertragen haben. Was 
aber von seiner ungeheuren Schnel- 
ligkeit oder der Verfolgung und 
Tötung der Goldsucher berichtet 
wird (c. 105), mufs der Dichtung 
zugeschrieben werden, da es lang- 
same und sanfte Tiere sind’. Nach 
Lassen 1 849 ff. 
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cn &onuln Taven nal ri Wauup ylvovrar uvounnes ueydaden 
&yovses nuvöv ulv Eiacoova dlwrseuwv ÖL uclova' elol 
yip abröv nal apa Bacıkkı To Ilego&wy Evdeürev Inoev- 


PEVTES. 


odroı &V ol uvounxes mrosduevor olunow ürd 10 


AV AvapogEovoı T)y Yauuov xara reg ol Ev Toloı 
Eiimoı uvgunnes nara 109 adröv rodnov, elol dd nal aörol 
(opı ro) eldos duoudraroı' Y dE Yauuos 1) dvapogeou£rn 


&ori yovaltıc. 


Erd ÖN Tadıny Tv Wduuov orellovraı 


&s nv Eonuov ol Ivdol, Leväcduevos Exaorog “aunkovg 15 
Toels, 0ELEnpboovußy Enareowdev Eooeva rap£ixeıy, Ihlear 
d2 Es uEoov' Ei Tadenv bN adrög avaßalveı, Enırndev- 
cas Öxws and TERrwv WC vewurarwy Anoonaoac Ledkeı. 
al yag opı xdumkloı innwv oÜn N00oVeS Es Tayvrüra 
elol, ywois d2 (Tovrov) dyFea duvarwregar voAAöv pEgeıw. D 


td udv 6N Eeldog dxoidvy rı &yeı | ndundog, Errioraus- 108 


yoıcı roloı "EAlmoı od ovyyoapw, To Ö2 un Emuorea- 
tar adräg, TObTo Yodow' xaunkos Ev roioı ÖnıoFlouoe 
oneheoı Eyeı TEOOEEDRG UNOOUS Xal Yyoövara TETOBSER, Ta 


i. aeydYea; vom Plural zu I 


Y f. ydo, Begründung der genauen 
Angabe. Die Berichterstatter sind 
Perser (c. 105 13). — adrör», genit. 
part. — nopa Baoskdı, in den kö- 
niglichen Wildparks (rapddesoos), 
wahrscheinlich in Susa. 

11f. xard reg — nara Tov ai- 
ro» Tednov: zul 182 4. 

14. yevorris: ‘Der Boden um die 
Indusquellen hat eine merkwürdige 
rote Farbe, ein Zeichen reichen 
Goldgehaltes. Ritter Erdk. II 593. 


15. “Ungewöhnlich ist dafs die 
Inder mit Kamelen die Reise ma- 
chen sollen, die heutzutage weder 
bei den Dardu noch bei den Baltu 
oder bei den Ladakhi im Gebrauch 
sind, obwohl weiter nördlich in 
Turkestan ihr Gebrauch auf dem 
Hochlande ganz allgemein ist‘. Rit- 
ter a. 0. 659. Im Heere des Xerxes 
haben nur die Araber Kamele, 


die Inder Pferde und wilde Esel 
(VII 86). 

16. napeixsıv, an bevfduevos 
frei angeschlossen, bestimmt oesp7- 
pdoo» näher, ‘um es (als Reiter) 
nebenher zu ziehen’. Sonst wird 
osıonpdoos nur vom Handpferde 
im Gespann gebraucht. Zweck der 
Einrichtung sollte wohl sein das 
mittlere Kamel an der Umkehr zu 
den Jungen (19) zu hindern. 

17. dnırndedoas: zu c. 18 3. 
Den Grund s. c. 105 11. 

19. Vgl. VII86 12. — 09:: zu 
c. 3 10. — Noooves & Tayvrira: 
1 93 ds dvdgayasınv Asınduevor. 
Dagegen unten c. 105 5 der blofse 
Akkusativ. 

108. 4. roospas, zwei an jedem 
Beine. Den Irrtum rügt Aristot. 
hist. an. II1 xad ydvv 0’ ya (f 
xdunklos) dv Endorw To antkei 
Ey, nal Tds xaunds od reislovs, 
Borep heyovor rıves, dAkd Ypalve- 
raı dıd Thv dndoraoıw is voıhlas. 


120 —- T — 


5 ve aldoia dıa T@v Önıodiwv onelEwv noög Tv odonv 
104 zergauueva. ol d2 dn ’Ivdol Tednp Toiwürp al Leväı 
ToLaven xgewuevoı Ekavvovoı Enii Tov yovoov Aekoyıauevwg 
Öxws xavuarwy TÖv Feguorarwy Eöyrwv Eoovrar &v Tf 
genayjj' Uno yap TOÜ xavuarog ol uvgumnes dpavees 

5 yivoyvraı üind yiv. Yeoudrarog de Earl Ö HAıog Tov- 
Toıoı Tolcı avdowrnoLoı TO EwFıvöVy, OU AaTaE 7reg TOlOL 
alkoıcı ueoaußging, AAN ünegreliag ueygı od dyogis 
diakugLog. Todrov Ö& Toy xodvov xaleı ohlp udkkov D 

ıfj ueoaußeln iv Eiiade, oürw dor Ev Üdarı Ad- 

10 yog avrovg Eorı Pocyeodaı Tyvixadte. yEoodoe ÖR N 
nueon 0ysdov napanimolwg xaleı ToVg Te ahkovg dv- 
Yownovg xal todc ’Ivdovc. Grronkıvouerng ÖE TIG ME- 
oaußeing ylveral oyı 6 ÄHhuog xard nep roicı akloıcı 6 
EwsFıvdg' nal TO and Toirov Aanıwy Ent uählov Wüyeı, 
105 &s 6 Eri dvoufoı &wv xal TO xdpra wWiyeı. Emedv ÖE 
EIIWoı Es röv xügov ol 'Ivdol Eyovres Fvkanıa, &urchh)- 
VayrEs Teure Tig Yauuov iv vaylornv Ehavvovoı Öndl- 
0 aürixa yag ol udpunnes Öduf, os ÖN Aeyerar ünd 

5 Ilego&wv, uasoyres dıwxovoı, elvaı dt Taxyvrira oÜderl 


5. asdosa, vom männlichen Ka- 
meie. — Ahnlich Arist. hist. an. II 
1.V2. 

104. 5ff. Die seltsame Ansicht, 
die H. hier vorträgt, war eine 
schlufsrichtige Folgerung aus seiner 
Vorstellung von der Erdgestalt und 
dem täglichen Sonnenlaufe (zu li 
245). Danach erhielt Indien, als 
das äufserste bewohnte Ostland (c. 
98. 106), morgens die Strahlen der 
aufsteigenden Sonne aus grölster 
Nähe, abends aus gröfster Ferne. 


— vneorelkas, von der Zeit des 


Aufgangs an. Sonst dvare/las oder 
enavarellas. Eurip. Fr. 776 Yeo- 
un 0’ ävaxros pAöE Unsorellovoa 
yis. — utyoı oö gebraucht H. == 
aeygı (zu 1181 11). — dyopijs dıd- 
Avoss, die Zeit wo die Hellenen der 
Sonnenhitze wegen sich vom Markte, 
ihrem gewöhnlichen Morgenaufent- 


halte, zurückzogen, der Anfang der 
Mittagszeit; vgl. zu 11 173 3. 


10. Posyeodas, um sich gegen 
die Hitze zu schützen und sich ab- 
zukühlen. 


14. Ent uällov ‘mehr und mehr’ 
(194 22); — yiyer sc. d Pkıos dnı- 
&». Dadurch dafs die Sonne sich 
entfernt, bewirkt sie eine Abküh- 
lung. 

15. xad rd xdora ‘erst recht, 
vollends’ (171 6). — Ganz entgegen- 
gesetzt Ktesias Exc. Ind. 8 d „Auos 
dvloywv TO Furov Tis Nuegas wü- 
yos noel, td 0° ählo Maw die- 
sıvöv &v Tols nkeloros Tüv Tns 
Tvdwnns tönow. “Richtig ist die 
Bemerkung des Ktesias, dafs in den 
meisten indischen Ländern die auf- 
g«ehende Sonne Kühle bringe”. 
Lassen Il 638. 
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Erigw Öuoıov, oürw Gore, ei un ngohaußdveıv voüg Ivdoüg 
ng Ödoo Ev @ Todg wügumnag oviltyeodaı, ovöEve 
iv 0pEwv dnoowLEoFaı. Toüg uEv voy £g0Evas TV xaun- 
Awy, elvar yag N00ovag FEsıv TÖV InAkwv, agakveodaı 
Ertehnousvovg, odn Öuod Augporegovs' tüs de Ymikag 
dyauıuynoroutvag rov Elınov TExvwv Evdıddvaı uahandv 
odder. Tov udv dN niEw Tod xovood oürw oi Tvöol 
röyraı, &g Ilegoaı gpaol' dAlos ÖL onavıwregog E£orl 
&v TN XOom 6EVoodusvog. 

Adi 6° Eoyarıal xwg Täg oixsouevng ra xahlıora 
&ioyov, nard sweg 1, EiAkdg väg gas nroAldv vı aaklıora 
neronulvag Ehaye. Toöro ulv ydg rigös iv Ö Loyaen 
röv olneouevewv N Ivdın) Eorı, Boneg Öklyp rig6regov 
elonxa‘ Ev Tadrn Toüro udv ra Euyvya (Ta) Terod- 
nodd Te xal va nerewa nollg uw DE» roliocı al- 


10 


106 


Aoıcı xwoloıcı Eorl, nages rwv Innwv (oöroı dd E0000V- - 


rar ind röv Mndınwv, Nnoalwv dd xalsvusvwv Inrwy), 
toöro dd xovoög ankerog adrdFı Eorl, Ö udv Öovooduevog, 


105. 6f. ärdop, sc. Inoup. — 
duoiov St. Öuolovs, assimiliert an 
das neutrale odds»! Ersop; vgl. zu 
11:92 13. — noolaußdvsıv (über 
den Infin. zu 1 24 30), z7js ddoo “des 
Weges ein Stück vorwegnehmen, 
einen Vorsprung gewinnen’. 

10. Die beiden Handtiere, die nur 
mühselig und widerwillig mitge- 
schleppt wurden (IV 203 19), liefs 
man unterwegs los (nagaAdsoda.), 
aber eines nach dem anderen (oöx 
duoö dugporspovs), um die Verfolger 
bei der Beute länger aufzuhalten. 

11. $vdiddvaı ualandv oödr: 
zu c. 51 9. Aschyl. Eum. 74 duws 
dd peüys undd wahdands yErn. 

14. Vgl. c. 106 91. 

Kostbare Produkte der 
auflserstenLänder(c.106—116). 

106. xws: c. 116 8 dafür os 
xacı; zu c. 40 1. — Die Bespre- 
chung des indischen Goldes gibt Ge- 
legenheit zu Bemerkungen über die 
geographische Verteilung der edel- 


sten Produkte. H. erkennt auch in 
dieser das Gesetz ebenmäfsiger aus- 
gleichen der Gerechtigkeit (vg). Einl. 

.XXXV]). Die äufsersten Länder 
haben unter dem Einflusse über- 
mäfsiger Hitze oder Kälte zu lei- 
den, zum Ersatz aber besitzen sie 
die seltensten und kostbarsten 
Naturerzeugnisse, während Hellas, 
sowohl das europäische wie das 
asiatische (l 142. 149), zwar an na- 
türlichem Reichtum hinter jenen 
zurücksteht (vgl. VII 102 4), sich 
dagegen des angemessensten Kli- 
mas erfreut. 

2. Über noAA6v ri beim Super- 
lativ zu V 928 13. 

3. roöro u&v, entsprechend c. 
107 1 0° aö, nachdem zuvor dies 
erste Glied selber wieder in zwei 
Unterglieder geteilt ist (5 _ Toöro 
uev -9 toüro de). 

8. Nnoalov - Innomw: 
40 10. — öde: zul 114 24. 

9f. ‘An edlen Metallen ist Indien 


zu VI 
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5 D600v9 Imoavolleı Baoıledg Todnp rowmwde' &s neldovg 
xepauivoug Tih5ag xaraykeı, mihoag ÖL Tö dyyog niegt- 
aupesı Toöv xnEgauov' Erteav ÖL bEendH yonudrwv, xara- 
xosıteı T000dro 800v Ay Euaorore denraı. 

Aöraı utv doxel ve Toav al Ypdowv Emuradıec. 
1 Ilegois Ö& xuon moöyn woı oöx elonraı daouo@pdgog' 


Grehta yag ITlEgocı vEuovraı xoonV. 


olde Ö2 @doov u8v 


oböeva Eraxydnoav gYEgew, döga 68 aylveov' Aldlones 
ol nodoovgoı Alyintp, voög Kaußvong E&latvwy Esel Toüg 


uoxooßlovs Aldlosrag xaTeoTo&iwaro, 


ol repl Te 


Nvony mv igyv narolınvraı xal vo Jıovvop dyayovaı 


12. V 28 5. VI 95 13. 99 2. VII 
108 9. IX 3 4, und zu VIl 95 1. Sie 
wurden nach dem ionischen Aufstan- 
de den Persern unterthänig. Da- 
reios unterscheidet in der Inschrift 
zu Persepolis ‘Yaund des Festlan- 
des’ und “Yawnd des Meeres’ (auf 
den Inseln). — Von den Eroberup- 
gen in Europa wird im IV. und V. 
Buche erzählt. 


5 ff. Königliche Schatzkammern 
fanden sich in fast allen Provinzen, 
die bedeutendsten in Susa, Agba- 
tana und Persepolis, wo später 
Alexander unermefsliche Beute an 
Gold und Silher gewann, allein in 
Susa und Persien 40000 T. Die ’ed- 
Jen: Metalle entzogen sich so allmäh- 
lich dem Verkehre, zumal die Mün- 
zen nur in spärlicher Anzahl ge- 
schlagen wurden (Strab. p. 731.735). 
— ro dyyos, das betreflende Fafs, 
in welches das einkommende Gold 
gegossen wird big es voll ist. Vgl. 
11212 11. 

97. 2. Dareios zählt nur in der 
ältesten Inschrift (von Behistän) 
Pärsa unter den ihm unterthänigen 
und tributpflichtigen Ländern auf. 

3. olöde, die Athiopen (4), Kol- 
cher (14) und Arabier (20). 

5fl. Die Stelle leidet an einer 
schwierigen Gosruptel... Die Ald%o- 
res of nodoovpes Alyintp sind 


zweifellos die I 29 14 ff. erwähnten 
im Nilthal oberhalb Elephantines 
nomadisierenden Stämme. Auf diese 
den zweiten Relativsatz oF neol re 
Nödonv . . zu beziehen, geht sach- 
lich nicht wohl an. Auch fordert 
ovvaugpdrepos (11) die Erwähnung 
eines zweiten äth. Stammes.- Eine 
leidliche Abhilfe wäre of Te nee} 
N... “unddiejenigen welche’; wahr- 
scheinlicher aber ist die Bezeich- 
nung des zweiten Stammes aus- 
gefallen (etwa die in Z. 8 geratenen 
Worte xalofssinosdyapoı tobrosen). 
— Nionv: Hom. Hyan. V 8 dorı ö4 
tıs Nion, Önaro» d00s, dvd#eor 
Big, Tnkoö Dowiluns oyeddv Alys- 
nzroo dodoov, XKVI 3 (JSıdvvoor) 
öy Tedpov NbxRouos vöuypaı, nrapd 
narods Ävanros Jekdusvaı dA 
00, al dwdvndws Arlrallor, 
Nöons &v yvdloıs. Vgl. Her. Il 146 
(wo Nöoa»), Andere Sagen ver- 
legen den Berg nach Euböa, Thra- 
kien, Indien oder anderen Gegen- 
den. Hier wird eine Kunde von dem 
dureh seine Lage und seine Denk- 
mälerreste merkwürdigen Berge 
Barkal in Obernubien 'zu Grunde 
liegen, der in hierogiyphischen In- 
schriften den Namen des “heiligen 
Berges’ führt. Dort befand. sich 
der Mittelpunkt derjenigen Atkio- 
pen, die einst Ägypten erobert 
hatten (II 137 ff.). 


— T — 113 
rag dorac' [oöroı ol AiHlorıes nal oil mAmoıdxywgoı Tov- 
oı0ı orepouarı UV xo&wyraır TYp adrp Tp xal ol Kal- 
Aavrlaı 'Ivdol, oinruara dd Euryyraı xarayara.] oÖroı 10 
ovvaupdrepgoı dıcd Toltov Ereog dylveov, dyıyeEovoı 68 
xal TO ucgor Eucö, Ivo yxolvırag drivoov xovolov xal 
Öinxoolag pahayyas EBevov nal nevre neldag AlFlomag 
xal EhEpavrog Öödvrag ueyahovs elnooı. Koiyoı ÖE va 
Eta5avro & hy Öwpenv nal ol rgooey&es ueygı Kavxdouog 15 
doeos (&s Toüro yao Tod Öoos ünö ITlEoonoı doyerai, 
ta d2 noös PBooenv dveuov roü Kavxdorog Tleoo&wv ov- 
dv Erı poovrlieı), oöroı dv döga Ta Erasavro Erı xal 
&s &u2 did seevrernoldog aylveov, Exarov naldag xal Exa- 
röv napsEvovs. Agapıoı 62 xllua rvakavra aylveov Aı- 9 


ff. rds, die aus anderweitigen 
hellenischen Berichten oder Dich- 
tungen (vgl. Il 146 10) bekannten. 
— Der folgende störende Satz ist 
Zuthat späterer Hand. Die Notiz 
vom schwarzen Samen _(orr&pua === 
yovf, „Jopds) dieser Athiopen ist 
aus c. 101 entnommen, wo er je- 
doch allen Indern zugeschrieben 
wird, Erklärt man aber ondoua 
‘Reis, Hirse’ (vgl. Athen. 110e. Pol. 
lux VI 73. Hesych. v. dodvdnv) und 
bezieht sie auf die c. 100 beschrie- 
bene indische Hülsenfrucht, so hät- 
ten hier nicht die Kallantier erwähnt 
werden dürfen, von denen die c. 100 
gemeinten Inder ausdrücklich un- 
terschieden werden (dr&pw» d4 d- 
ori’Ivdsrv, c. 100 1). In beiden Fäl- 
len wäre ein derartiger Bezug auf 
spätere Stellen ungehörig. Mit den 
Kalhavriaı ‚auch Kalhayriaı in 
Hiss.) sind oflenbar die c. 38 ge- 
nannten Kallarlas verstanden. Auch 
palst »ardyasa olxjuara nur auf 
die äthiopischen Troglodyten (IV 
183), die hier nicht gemeint sein 
können. 

11. d4a rolrov Ereos ‘ein Jahr 
ums andere’ (ll 4 6). 

12. drvoo», nicht dänrepdov (I 
50 12), d.h. an sich rein, gediegen, 
also yyua. 

Herodot II, 1.—4. Aufl. 


13. gdlayyas, walzenförmige 
Stämme, Rundhölzer. Schol. Apoll. 
Rh. II 845 odiay& To dnlunxes 
xal areoyyöhor Eilor. 

14f. Kdiyoı, wahrscheinlich iden- 
tisch mit den in der Inschrift zu 
Nackschi-Rustam neben den Maciyd 
(zu c. 94 3) genannten Äarkä; vgl. 
zu c. 120 3. — ra drdfarro: zu 
c. 13 11. — 2 tiv Öwperv ‘zum 
Geschenk’. Derselbe formelhafte 
Ausdruck nach c. 140 5. III 135 20, 
unten 18 durch döga vertreten. — 
Die Form Kavdxaoıs bezeugt Steph. 
Byz. s.v. A&yeraı xal dıa roüi Kav- 
xacıs; sie Ändet sich auch in einem 
Epigramm Corp. Inser. gr. 2104. Plin. 
VI 50 Sceythae ipsi — Caucasum 
montem Grauc a sim, hoc est nive 
candidum (appellavere). Bei H. sonst 
gewöhnlich Kadxaoos (I 203 f.IV 12) 
oder Kavxdoso» Öpos (1 104). 

16. dnd ITsoonoı doysras: zu I 
91 27. Die Koicher und die übrigen 
Bergstämme standen eben nicht unter 
Satrapen. 

19. dıd nevrernoldos = dıd 
euntov Ereos (vgl. zu II 4A 6), 
“alle vier Jahre. Ebenso IV 94 4. 

20 f. Apdßioı: zu c. 88 3. Bei 
Dareios heifst das Land Arabäya. 
— ABavwroü: Ss. c. 107. — oö- 
70. erneuert ode (3). 


8 
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Bavwroü dya näv Erog. Tadra udy odroı dl ge nrageh 
tod pögov Baoıkldı Exduıbor. 

Töv d2 yovodv roürov zöv moilöv oil Ivdol [dn’ 
0 Tod wiyua Top Bagıkdı rd eipnusvov xoulbovoı) Ted- 
np Tome xrövreı. Eorı tig Ivdınng xuens To ngög 
NAov dyloyovra Wauuos. T@v yag Tueis Iduev, Tüv 
xal siegı drgenig rı Akyerar, now@roı noös TO Hal 
jılov dvaroläs olxeovaorı dyvdounwv röv & ı7 Aolm 
’Ivdol‘ "Ivdov yap To noös mv NO Eonulin Earl dıd 
mv wauuorv. Eorı dd nolla EIvea Tvdöy xal oüx 
dudpwya 0pioı, xal ol uv airoy vouadeg elol ol dk ob, 
ol di & Toicı Eieoı olacovoı Tod narauod xal ix#vac 
oır&ovraı Buodg, Todg algeovoı Er nılolwy xadaulvwy 


21. ndpe£ toü pdpov, etwas un- 
genau, als stände radra udr döpa 
Baoıldı dxoulkovro. 

Von den Indern und dem 
Ameisengolde (c. 98-105). 

98. Toöro» weist auf c. 94 zu- 
rück. Vgl. zu VI 46 1. — rd» nol- 
Adv: vgl. c. 105 12. " 

2. dr’ oö rd yüyua lielse sich 
wohl auf yduuos xevorres (c. 102 
13) beziehen (wie II 94 disıpap dnö 
Tod xaproö), aber nicht auf d ypv- 
oös d nollds, womit rd yiyuaiden- 
tisch ist. — Nicht xou/&ovos son- 
dern drayındovos hätte H. gesagt. 

3 ff. rowpde: die Beschreibung be- 
ginnt mit Zorı v7s Jvdunns .., wird 
dann aber durch den ohne klaren 
Zusammenhang angeknüpften Satz 
röv ydo Nuets Yöuev, der einen 
episodischen Bericht über die den 
Persern nicht tributpflichtigen Inder 
(c. 98—101) einleitet, unterbrochen 
und erst c. 102 wieder aufgenom- 
men. Jene Episode wird H. erst 
nachträglich eingeschoben haben. 
Vgl. zu c. 89 8. — Konstr. ne@ros 
(dvdeanov tüv &y ri Acln) tüv 
üuers Iöuev. — röv xal, de quibus 
quidem. Ähnlich 1171 7. V1104, 
69 18. IX 85 14. 99 17. — neö- 
ro, von O. her, weshalb man eds 


Hoös nad NAlov dvarokov erwar- 
tet, wie I 145 DTelinvn (nd) 
nowrn noös Zixvövos; vgl. aber 
1142 Miintos adröv neWwrn nd- 
Jıs nods ueoaußeinv. Als stünde 
doydın (vgl. c. 106 3). Über die 
doppelte Bezeichnung der Richtung 
zu I 201 4. 


7. yde, Grund warum die Inder 
das östlichste Volk genannt sind. — 
donufn, die grofse Sandwüste öst- 
lich vom unteren Indus. 

9. oyploı = Allnlorcı (1 57 16. 
142 12). — di d8 oÖ, also dporjpes. 

10. dv roros Eleos ToÜ noTauov, 
im Indus-delta. Zieca auch vom Nil- 
delta (11 921). — y9Vas asreovras, 
also Ichtbyophagen; vgl. zu c. 19 
4. — 706 notauoö, des Indos. Ge- 
nannt wird er nur IV 44. ‘Diese 
Lebensweise wird in dem grofsen 
(indischen) Epos den Anwohnern 
des südlichen Sarasvati (dA@dns) 
zugeschrieben, wodurch ebenfalls 
die Wahrheit des griechischen Be- 
richterstatters bestätigt wird, weil 
dieser Flufs nicht weit entfernt 
vom Indus dem Meere zuflielst. 
Lassen Ind. Alterth. II 635. 


11. && nklolwv dpumpevos "von 
Böten aus’. Andere noch rohere 
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douwusvoı‘ Halduov Öd Ev yovv mhoiov Exacroy 
rowerar. odroı ur dn or 'Ivdov Yopeovaı LoInra 
pholvnv‘ Esedv Eu Tod nosauod gYAoüv dunhawoı xal 
xdywor, To EvFeürev Yoguod Todnov narankkiavres @g 15 
F»ognxa Evdvvovor. dkloı 62 Tüv 'Ivdöv reös 7699 
olxeovres Toirww vouddeg eial (Kal) ngeöv ddeoral 
außv' xadtovraı 62 ITTadeioı, voualoıcı dd Touoicıds 
Myovraı xoaodar Ög dv xdun TÜV dorüv, Tv Te 
yovy Tv Te ano, Tov ubv dvdga dvöges oi udiuora oisz 
Öurh£oyres xrelvovor, yausroı adröy TnXduEsvov Ti; vodap 


Stämme begnügten sich mit den Pi- 
schen, die das Meer auf dem Ufer 
zurückliefs (Arrian Ind. 29). 

12. ‘Dies war nicht das Bambus- 
rohr’ (aus dem Bogen gefertigt wur- 
den, VII 65), ‘sondern ein anderes 
ihm an Länge ähnliches und Äara 

enanntes, welches am Ufer des In- 

us wächst und vielfach von den 
Anwohnern gebraucht wird. Wenn 
berichtet wird dafs diese Fahrzeuge 
aus einem einzigen Knotentriebe (yd- 
vv) des Rohres bestanden, so lalst 
sich diese Angabe dadurch rechtfer- 
tigen, dafs das Bambusrohr, dem 
jenes an Höhe gleicht, über 50 Fußs 
hoch werden kann und daher die 
einzelnen Absätze die gehörige 
Länge besitzen, um aus einem ein- 
zelnen ein Boot zu machen. Auch 
in betreff der Breite läfst sie sich 
als richtig ansehen’. Lassen a. 0. 
633. Vgl. Ktesias Exc. Ind. 6 d »- 
dds norauds div dıa nediov 
xal ds dodav der, dv ols xai 6 he- 
y6uevos Ivdınds ndkauos Yieras, 
ndyos utv doov Öbo dnöoe wegı- 
vpyvimusvos uöhs mregıhdßorer, 
Strabon p. 827 xalduovs rozs ’Ivds- 
xors duolovs, BP Enaorov ybvv 
yolvınas Kwpodv dato. — Ev yovv 
— Snaoror, singula internodia 
(Plin. VII 21). 

14. fi. Pollux X 178 gAotvn» 
dodyra Hoddoros eindvros .. 
08 Un Ödev äinhinero phoüs 
(pAdos?) uev xard roös Imvas, 


idws dd xara Toos Atrıxods. 
Theophr. hist. pl. IV 10 4 roö pie® 
xali Toü Bovrduov rd utv Ihv 
dxapnov, xonomo» dd nods ra 
nidsava. Auch dies Gewächs läfst 
sich nachweisen. “Die Miani am In- 
dus, welche besonders vom Fisch- 
fange leben, flechten schöne Matten 
und Körbe aus den am Ufer wach- 
senden hohen Rohren und starken 
Gräsern’, Lassen a. 0. 634. — Das 
asyndetische dreds &x Toü nora- 
uo6 ...läfst ein vorhergehendes De- 
monstrativ (Tosjvde, öde wenos- 
nussnv) erwarten (wie 1187 3. IV 
67 2); doch ähnlich IV 67 9. 172 
11. IX 112 4. 

99. 3. ITadazos: “der Name ent- 
spricht vermutlich dem sanskr. 
padja ‘schlecht’. Die schwarzen 
Gönda (im nördlichen Dekhan) ha- 
ben keine festen Wohnsitze, son- 
dern wechseln sie; von einigen wird 
berichtet dafs sie kranke und al- 
tersschwache Personen töten und 
die Familie ihr Fleisch verzehre. 
Es erhellt hieraus die Genauigkeit 
des Berichtes‘. Lassen a. 0. 635. 
Tibullus IV 1 144 impia... saevis 
celebrans convivia mensis (Ultima 
vicinus Phoebo tenelarvu) Padaeus. 

4. doröv: zu 8 12. 

6. “indem er durch die Krankheit 
abgezehrt werde, ginge ihnen sein 
Fleisch verloren. Von der Kon- 
struktion, statt adTroü Tnxon&vov, 
s. zu 11 66 15. (Andere La. dia- 
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100 «reivovon. 
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ro noda oploı diapdelgeodaı' 6 dd dnagvös Eorı mM) 
utv vocdeery, ol dd 00 Ovyyirwordusvor Aronselvavres 
xarevwy£ovraı. T de Av yvyn adaun, BOadrwg al Ertiygew- 
10 uevaı udiıora yuvyalıszsg radra Toloı dvdoacı moLeüdı. 
tov yap dN Es yüoas arıındusvov FÜOayres KaTEUWYEOY- 
tar’ Es ÖL Tovrov Adyov od nokkol Tives alir@y dmwi- 
xyEoyraı' siod yap Toö röv Es vodcov nıintovra 1ayre 


Eriowv dt dort 'Ivdav öde dikog Todnog' 


oÖre xrelvovaı oddlv Euwvxgor odre Tı omelgovoı oÖTE 
oixlas voulkovoı ExrjoIaı ncoıngayeoval re, xal ad- 
roioı £orl (ti) 600» nEyyoos To ueyadog Ev nakını adrd- 
5 uatov Ex Tüs yüg yırdusvov, v6 OvAlkyoyres avıh Ti 


xakvnı Ewovol Te nal Oıreovrau. 


öc Ö’ &v dc voücov 


adröv neon, EI Es nv Eonuov xeeraı‘ goovrileı 


101 dd oödeis oürTe dnodsavdyrog oÜTE xauvovrog. 


ueisıg Ö2 


rovrwv röv 'Ivdov T@v nareleSa nayıwv Eugavıig Eorı 
xota reg TÜV nooßarwv, al TO xo@ua WogEovcı 


pPelgeiw.) — Dieselbe Sitte ist c. 
38 von den indischen Kallatiern be- 
richtet; vgl. Strab. p. 710 @n02 (Me- 
yaodeyıns) rodbs Tv Kavxaoov 
(den indischen) oixoövraes dv Ta 
gereod yvvaıgi uloyeodau(s. c. 101 

) »al oapxogpaysiv TA TÜV Ovy- 
yeväv owuara. Ahnlich die Massa- 
geten (1 216) und Issedonen (IV 26) 

8. ovyyırwaoxdusvos'zugestehend, 
einräumend’ (I 45 18), sc. un) vo- 
ode adrov. 

9f. vadrws al Enıypsmuevas 
adlıora, wie bei den Männern o£ 
udhıord ol dudkkovres. — Enı- 
xo&oda:, familiariter uli. 

11. “Denn was die Alten anbe- 
trifft, so...‘ der Gegensatz liegt in 
Woavres (vgl.1216 8). Die Tötung 
ist feierlich wie die eines Opfers. 

12. Todrov, näml. Tod yrpaos, 
non perveniunt in numerum se- 
num; vgl. c. 125 &v dvdganddw» 
Adyp nossöuevos. Kühner VII 98 
obn ho» Es Todrov ÄAdyov ("so- 
weit) Sore udyeoFaı. 


100. Lassen a. OÖ. 635 glaubt 
hier die älteste abendländische Er- 
wähnung der brahmanischen Ein- 
siedler zu erkennen. ‘Man kann in 
dieser Beschreibung nicht die Vä- 
naprastha verkennen, welche sich 
in den Wald zurückzogen und dort 
von Wurzeln und Früchten lebend, 
und von den übrigen Menschen ent- 
fernt, sich der Beschaulichkeit bis 
zu ihrem Tode widmeten’. Doch er- 
regt die schwarze Farbe (c. 101) 
gegen diese Annahme Bedenken. 

4. doov, eine Frucht von der 
Gröfse des Hirsekorns; ob Reis oder 
eine andere Hülsenfrucht, bleibt 
dunkel (li 92 17. IV 177 4 doo» 


Te). 

101. 3. reoßdro» “Weidevieh’ 
(1133 6). — Vgl 1203 14. — 90- 
&ovos: zu c. 12 15. — Schwarze 
arbe und eine auffallend niedrige 
Bildungsstufe kennzeichnen noch 
heute die Stämme, die im Vindhja 
und in den Ausläufern dieser Ge- 
birgskette sitzen. 
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öuoıov navres xal naganincıov AlFloyı. yon d8 
avröv, nv danlevrar Es TAG yuvalkag, oÜ xara rueg 5 
röv Alla dvIounwv Eori kevan), alld uliarva xara 
reg Tod xoöua‘ Toladınv dE xal AlYlones anlevraı 


FoonV. 


oöroı udv röv Ivdov EXaorigw tüv Ilegoewv 


olx£ovoı xal rgög vorov av&uov, xal Jagelov BaoıkEog 


odbdaua Ünnxovoav. 


"Ahkoı 62 rüv lvdov Kaonariep re niölı nal rä 10% 


JIaxrvixn xwon elol nodoovgoı, rgög doxnrov Te nal Pog&w 
dv&uov naroınnusvoı (al röv dAlwv 'Ivdov), ol Baxroloıoı 


5. Tv änlevraı,., zugesetzt, 
weil yo» noch andere Bedeutung 
hat, 

7. Aristot. de gen. an. II 2 “Hod- 
doros oön dindn heyıı pdonwv 
uthawav elvaı iv av Aldıdnov 
yovıv, Boneo dvaynalov Öv Tüv 
nv yodar usldvmv elvar ndvra 
athava, nal TavF do@v xal Toüs 
Ödörtas adtöv Övras hevaovs. 
Ahnlich de hist. an. II 22. Die 
seltsame Hypothese hing mit der 
Meinung zusammen, dafsdieschwar- 
ze Hautfarbe eine Folge übermäfsi- 
ger Sonnenhitze sei (vgl. c. 104; 
Strab. p. 695 ff... — „Yoer, seltene 
Form st. Jogds (11 93 6). 

8f. Exaoreew, als die erwähnten 
und gleich zu erwähnenden, den 
Persern unterworfenen Inder. Auf 
diese, nicht auf die Perser, ist auch 
neds vorov dv£uov zu beziehen. 


102. 2. Haxrvixn) xoen, das nord- 
östliche Afghanistan am Hindu- 
kusch. Über den Namen zu c. 93 
1. Die Bewohner hiefsen Yaxrves 
(VlI 67), und müssen ihrer Lage 
nach zum VII. Nomos (c. 91) gehört 
haben. (Noch jetzt nennen sich die 
Afghanen im 0. Pakhliün, im W. 
Pashtün.) Kaondrvoos denkt sich 
H. als ihre Hauptstadt, denn er ver- 
bindet auch IV 44 Stadt und Land. 
Die richtige Form hat Hekataeos 
Fr. 179 Kaondnvoos nos Tar- 
dagıxn (vgl. zu c. 91 17), ‘Stadt der 


Kaspier’, bei Ptolemaeos Kd4ßovoa, 
das h. Kabül am gleichnamigen 
Flusse, von wo Skylax seine Indus- 
fahrt begann (TV 44). (A. W. Schle- 
gel’s Erklärung Äaryapa-pura ‘Stadt 
des Karyapa, == Karyapamfra oder 
dem h. Äaschmir, palst nicht zu 
H.’s und Hekataeos’ Bestimmungen.) 
— Die ihnen ‘benachbarten’, im N. 
der übrigen (vorhin besprochenen) 
Inder wohnenden ‘goldjagenden’ 
Inder sind bei H. ohne bestimmten 
Namen, Megasthenes (bei Strabon 
p. 706) nennt sie J£oda,, Plin. u. 
h. XI 111 Dardae; in indischen 
Quellen heifsen sie Darada, j. Dar- 
du. Sie wohnen nördlich und nord- 
westlich von Kaschmir am oberen 
Laufe des Indus. Sie lassen sich 
historisch in dieser Gegend rück- 
wärts verfolgen, so weit unsere 
Nachrichten überhaupt zurückgehen. 
Der Goldreichtum, der sie berühmt 
machte, wird durch neuere Nachrich- 
ten hinreichend bestätigt’. (Lassen 
] 419.) Es sind die einzigen Inder 
arischer Herkunft, die H. kennt. — 
rıoös doxrov .. kann sich nur auf 
Kaspatyros und Paktyike beziehen, 
denn diese @AAo. sind, nach der Vor- 
stellung Herodots, eben die im öst- 
lichen Indien nahe der Wüste wohnen 
(c. 98). 

3f. dtasrav: diese gibt H. nirgends 
an. Vielleicht ein nachträglicher 
Zusatz. — wayıuararoı: vgl. VII 


118 _ 


rragareinolnv E&xovoı Ölaırev' odToL xal uaxıuararoı elci 
5 Ivdav xal ol Eni vöv ygvoov oreAldusvor eioi odror' 
xara yao rodöro Eori Eonuln did iv Yauuorv. &v dN vr 


113. Über ihre Bewaflnung s. VII 
65. In den indischen Quellen wer- 
den sie als dasjw bezeichnet, d.h. 
als Kriegerstämme, die dem brah- 
manischen Gesetze nicht folgten. 
6, xard Toro = Tadrn, ‘in 
dieser Gegend’; vgl. c. 64 12. 117 
25. 156 3. Mit dem Satze wird wie- 
der an c. 99 4 angeknüpft. — Der 
Vf., dessen Nachrichten und Vor- 
stellung von Indien noch sehr unklar 
sind (vgl. zu c. 94 8.1V 14 8), schei- 
det nicht zwischen der in der Nähe 
dieser Inder und der im O. gelegenen 
Grenzwüste (c. 98 7. 100 7). Hier 
können aber nur die kahlen Sandstep- 
pen von Rleintübet und Balti verstan- 
en werden. DiesLokal wie dieganze 
Beschreibung bestätigt und be- 
richtigt Megasthenes bei Strab. p. 
706: gpnoiv drı &v Jeodas, Edvei 
eydip TÖV Ng0089mV al Öpewör 
Ivdörv, doonediov ein Towyıhlory 
nos ToV nUnkov otadlov‘ Ünoxsı- 
utvov Ö8 ToüTp ypvowpvyslov ol 
uerahksvovtes elev uigunzes, In- 
pla dlaonexaw oöx dharrw, Tdyos 
Üneopväs Eyovra nal Cövra dnd 
Inoas‘ Ögdrre ÖE yauarı Tv 
IV Owmpeveı TE TOÖS ToIs 0Touloıs 
xadaneo ol dopdkaxss. yijyua 0 
&ori ypvooü umoäs Eynnosws dedue- 
vov‘ Todd" Önobvyloıs uerlaow of 
ninoudymooı Aadpa. pyaveoös ya 
dsaudyovras nal dımxovos gYeu- 
yovras, narahaßdvres dt dıaypar- 
Ta xai avroos xas ra vnobvzıa. 
noös dE TO haderv apa Irjpesa 
rooriFiacı xard uEon‘ NEgLONa- 
odvrav 0’ dvamoüvraı TO yi- 
yna xal Toü Tuydvros Tots &und- 
0048 agyor dsariFevrar, ywveisıw 
oöx eiddres. Nearchos, Alexanders 
Admiral, berichtete: avounxa uev 
adros odx ddetv ... doods Ö2 xai 
roitwv WeElv nollas (napdaltaıs 
duolas) &s rd oToardnedor xara- 


xouwdeloas rö Maxedorıxöv (Ar- 
rian. Indic. 15. Strab. p. 705). Neuere 
Reisende und Forscher haben diese 
Berichte im Wesentlichen bestätigt. 
‘Nachdem von Wilson nachgewiesen 
worden dafs die Nachricht von den 
goldgrabenden Ameisen bei den al- 
ten Indern einheimisch war, die das 
aus dem Nordlande gebrachte Gold 
piptlika nannten, weil es von 
Ameisen ausgegraben würde, ist 
die Aufgabe sie zu erklären bedeu- 
tend erleichtert. Pipilika bedeutet 
im Sanskrit nur die gewöhnliche 
grolfse Ameise. Die Angaben der 
Autoren von der Größe und dem 
Felle beweisen dafs das Tier kei- 
ne wirkliche Ameise war, sondern 
ein anderes, welches mit Ameisen 
Ähnlichkeit hatte. Nun finden sich 
auf den sandigen Ebenen Tübets 
Murmeltiere, welche in Höhlen 
zusammenleben und deren Felle 
noch gegenwärtig einen wichtigen 
Handelsartikel bilden. Es gibt ihrer 
zwei Arten; die gröfseren haben 
eine Länge von 24 Zoll. Der obere 
Teil des Felles ist wie beim Pan- 
ther mit ringförmigen Flecken be- 
setzt. Ihre Lebensweise ist der der 
Ameisen ähnlich. Wie nach den 
griechischen Berichten die Ameisen 
im Winter ihre Höhlen graben, so 
graben sich jene Murmeltiere Höh- 
len, in welchen sie während der vier 
Wintermonate leben. Dies läfst 
vermuten dafs die Inder des Tief- 
landes die Benennung Ameise auf 
das ihnen unbekannte Tier des 
Hochlandes übertragen haben. Was 
aber von seiner ungeheuren Schnel- 
ligkeit oder der Verfolgung und 
Tötung der Goldsucher berichtet 
wird (c. 105), mufs der Dichtung 
zugeschrieben werden, da es lang- 
same und sanfte Tiere sind’. Nach 
Lassen 1 849 ff. 
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zn &onuln vaden xal ri wauup ylvovraı uvounnes ueyaden 
&yovres auvov ulv Einooova alwmrıeuwv ÖL ucLova' eiol 
yoo adröy xal vaga Bacıheı cp Tleoo&wy Evdeürev Ingev- 


FPEYTES. 


odroı by ol uvounnes rrolevuevor olanoıw rd 10 


yiv Advapog&ovcı NV Wauuov xara seo ol &v Tvoicı 
Elimoı uvgumnes nard vöv aöröv roönov, elol dd nal aörol 
<oyı vö) eldog Öuodraroı‘ 1 d& Wauuos ; dvapogeouen 


&orl yovoitıc. 


Ent ÖN Tadenv iv Wduuov Orellovrar 


&s ınv Eonuov ol Ivdol, LGeväausvog &raoros xaundovg 15 
ToEis, 0ELEnP6govuEV Exaregwdey Egoeva rvag£ixeıv, Ihlcay 
d2 &s uEoov' Enl Tadınv dh adrög dvaßalveı, Ennırndev- 
vos Örwc And TERWV WC vewrarwvy dnoorcdoag Ledden. 
al yap opı xaunkoı Innwv ob N000oVes Es Tayvrira 
elol, ywols dt (Todrov) dydea duvaroregaı rroAAdv pEepeıv. 0 


ro udv N eldos Önoidv rı &yeı ) xaunkos, Errıoraus- 108 


yoıcı roioı "EAinoı od Ovyyodyw, To dE u Eniorea- 
Taı adrng, ToüTo Podow' xaumkog &v rolcı ÖnıoFloroı 
oxEhecı Eyeı TE0OEEXG UNGOUS xal yovvara TEOOEEA, Td 


1. ueydYea; vom Plural zu I 
202 2, 

9 f. ydo, Begründung der genauen 
Angabe Die Berichterstatter sind 
Perser (c. 105 13). — adrör, genit. 
part. — napd Baoıkkı, in den kö- 
niglichen Wildparks (rapdöeoo:), 
wahrscheinlich in Susa. 


11f. xard ep — nard Tov av- 
rov Todnov: zu 1 182 4. 


14. xovorzis: “Der Boden um die 
Indusquellen hat eine merkwürdige 
rote Farbe, ein Zeichen reichen 
Goldgehaltes. Ritter Erdk. Ill 593. 


15. “Ungewöhnlich ist dafs die 
Inder mit Kamelen die Reise ma- 
chen sollen, die heutzutage weder 
bei den Dardu noch bei den Baltu 
oder bei den Ladakhi im Gebrauch 
sind, obwohl weiter nördlich in 
Turkestan ihr Gebrauch auf dem 
Hochlande ganz allgemein ist. Rit- 
ter a. O. 659. Im Heere des Xerxes 
haben nur die Araber Kamele, 


die Inder Pferde und wilde Esel 
(VII 86). 

16. mapeixew, an Levfduevos 
frei angeschlossen, bestimmt gespn- 
op6pov näher, ‘um es (als Reiter) 
nebenher zu ziehen’. Sonst wir 
oeıponpdeos nur vom Handpferde 
im Gespann gebraucht. Zweck der 
Einrichtung sollte wohl sein das 
mittlere Kamel an der Umkehr zu 
den Jungen (19) zu hindern. 

17. Enırndedoas: zu c. 18 3. 
Den Grund s. c. 105 11. 

19. Vgl. VII86 12. — 09:: zu 
c. 3 10. — noooves &s Tayvrhrta: 
1 93 ds dvdoayasınv Asındusvoı. 
Dagegen unten c. 105 5 der blofse 
Akkusativ. 

108. 4. rdooepas, zwei an jedem 
Beine. Den Irrtum rügt Aristot. 
hist. an. 1 xad ydrv 0’ Eye (N 
xdunhos) Ev Endorw To ondler 
&v, xai Tas xaunds od Tehelovs, 
Bonep AEyovoı Tiväs, dhla Yalve- 
raı dıd Thv Öndoraoıw is xoıÄlas. 
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5 ve aldoia dıa r@v Önıodlwv oxneldwv rigög nv odony 
104 zergauuevoe. oi d2 dn "Ivdoi rednp Toiwvrp xal Leväı 
ToLaven xgswuevor Ehavvovaı Eril Tv Xovaov Aekoyıousvwg 
Önwg xavudrwv TOv Feguorarwv Edvrwy Eoovrar &9 Tf 
Gonayj' Vino yap TOÜ xavuarog ol uvgunxes dpavkes 

5 ylvovraı ind yiv. Jeoudrarog dd Lori Ö Ähog Tov- 
ToL0ı Toldı Avdownoıaı Tod EwFıydv, OÖ xarda ep Tolcı 
akkoıcı ueoaußging, GAh vürnegreilag uexgı oö dyognis 
diakvcıos. Todrov dd Töv yodvov xaleı mohlp uählov 7 

Tf ueoaußein mv "Eilada, odrw War’ &v Üdarı Ad- 

10 905 avrovg Eaorı Po&xeodaı TnVixadra. uEs0odoe de N 
ucon oxedov nageninolug xaleı ToVg TE ahkovg Gr- 
Yownovg xal rovg ’Ivdovig. Anmonkıvoueyng dE Tig ue- 
oaußoing ylveral oyı Ö NAuog xard neo roicı ahloıcı Ö 
Ewäıydg' xal Tö And Tovrov dnıwy Ent uaklov Wiyeı, 
105 & 6 Eni dvaunjoı £&wv nal To xadgra Wiyeı. Enreav 2 
EIIWOL Es Töv xügov oi 'Ivdor Eyovres Jvkaxıe, Eurchh- 
Gayres Taura T5g Yauuov nv taylorınv Ekavvovoı Önt- 
0w' adrixa yag oi yvounnes Öduf, og IN Akyerar Ünö 

5 Ilego&wv, uadsdvres dıwxovoı. elvaı dt vayvrira ovderl 


5. alödosa, vom männlichen Ka- 
mel. — Ahnlich Arist. hist. an. II 
1.V2 

104. 5fl. Die seltsame Ansicht, 
die H. hier vorträgt, war eine 
schlufsrichtige Folgerung aus seiner 
Vorstellung von der Erdgestalt und 
dem täglichen Sonnenlaufe (zu Il 
245). Danach erhielt Indien, als 
das äufserste bewohnte Ostland (c. 
98. 106), morgens die Strahlen der 
aufsteigenden Sonne aus grölster 
Nähe, abends aus gröfster Ferne. 


— üneprellas, von der Zeit des 


Aufgangs an. Sonst dvarellas oder 
enavarelkas. Eurip. Fr. 776 Weo- 
un 6° dvaxros pidE ünepreikovoa 
yis. — ulygı od gebraucht H. = 
aexgı (zu 1181 11). — dyoons dıd- 
Avoıs, die Zeit wo die Hellenen der 
Sonnenhitze wegen sich vom Markte, 
ihrem gewöhnlichen Morgenaufent- 


halte, zurückzogen, der Anfang der 
Mittagszeit; vgl. zu 11 173 3. 


10. Beexeodas, um sich gegen 
die Hitze zu schützen und sich ab- 
zukühlen. 


14. &ni uälkov ‘mehr und mehr’ 
(1 94 22); — yiöyes sc. d Fhıos dnıı- 
ov. Dadurch dafs die Sonne sich 
entfernt, bewirkt sie eine Abküh- 
lung. 

15. xad rd „dora ‘erst recht, 
vollends’ (171 6). — Ganz entgegen- 
gesetzt Kiesias Exc. Ind. 8 d Aıos 
dyloywv TO Yusov Tis julpas wü- 
yos nosel, To Ö Aldo Mar alhe- 
eivdv Ev Tors nıÄelorows TÄv TAs 
Twöwns Tonow. “Richlig ist die 
Bemerkung des Ktesias, dafs in den 
meisten indischen Ländern die auf- 
gehende Sonne Kühle bringe”. 
Lassen 11 638. 
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Er£op Öuoıov, oörw Ware, el un nookaußaveıw voüg Ivdovg 
ng Ödod Ev Q Todg wigumxag avileyeodaı, ovöEra 
dv 0pEwv dn0o0W@LEeoFaL. Todg uev vov E00Evas TÖV Xaun- 
Awy, elvaı ydo N00ovag FEeıv TOy Inikwy, rragakveodau 
&rvelnouevovg, oda Öduod auporkgovs' Tag dt YmAkag 10 
Granıuvnoxousvas ray Elımov TEnvwv Evöuddvar uakandv 
oddEr. Tov udv dN new Tod xgvooo odrw oi Ivdol 
rövyreı, @g TIegoaı paol' dAkog de onavıwregog £Eori 
Ev T7 Won ÖEVOOÖuEVoS. 

Ai 6’ Eoygarıal xwg zig olneoueyns vd xdAkıora 106 
Ehoyov, ara eg ih EAkdg rag Ögac nolldv vı aaklıora 
neronulvas Ehaye. Toöro udv ydo nods Tyv NÖ Eoyarn 
röv olneoueveuv  Ivdınn), Eorı, Boreg Öklyp rigdregov 
elonna‘ &9 Tavın Todro ulv Ta Euwuga (td) Tered- 5 
z00G TE xal rd nersıwa nollp uw n.&v volocı ah- 
Aoıcı xwoloıcı &orl, nages Tüv inrwv (oöroı d& E000üv- 
rar inö rÖv Mndıxwv, Nnoalwv Ö} xalsvuerwv inrwv), 
toöro Öd xovodg anckerog adrddı Earl, Ö udv Ögvooduevog, 


105. 6f. Irdop, sc. Ingo. — 
Öuowov St. duolovs, assimiliert an 
das neutrale odde»i Erdogp; vgl. zu 
11:92 13. — noolaußdveıw (über 
den Infin. zu 1 24 30), es ddoö ‘des 
Weges ein Stück vorwegnehmen, 
einen Vorsprung gewinnen’. 

10. Die beiden Handtiere, die nur 
mühselig und widerwillig mitge- 
schleppt wurden (IV 203 19), liels 
man unterwegs los (rapaldsodha.), 
aber eines nach dem anderen (odx 
duoö Öugporepovs), um die Verfolger 
bei der Beute länger aufzuhalten. 

11. Evdiödvas ualaxdv odder: 
zu c. 51 9. Aschyl. Eum. 74 duws 
Öd peüys unda wahdaxds yErm. 

14, Vgl. c. 106 91. 

Kostbare Produkte der 
äufserstenLänder(c.106—116). 

106. xws: c. 116 8 dafür oi- 
xaoı; zu c. 40 1. — Die Bespre- 
chung des indischen Goldes gibt Ge- 
legenheit zu Bemerkungen über die 
geographische Verteilung der edel- 


sten Produkte. H. erkennt auch in 
dieser das Gesetz ebenmäfsiger aus- 
leichender Gerechtigkeit (vg). Einl. 
S. XXXV]). Die äufsersten Länder 
haben unter dem Einflusse über- 
mäfsiger Hitze oder Kälte zu lei- 
den, zum Ersatz aber besitzen sie 
die seltensten und kostbarsten 
Naturerzeugnisse, während Hellas, 
sowohl das europäische wie das 
asiatische (1 142. 149), zwar an na- 
türlichem Reichtum hinter jenen 
zurücksteht (vgl. VII 102 4), sich 
dagegen des angemessensten Kli- 
mas erfreut. 

2. Über noAAd» rs beim Super- 
lativ zu V 922 13, 

3. roüro udv, entsprechend c. 
107 1 Ö’ ad, nachdem zuvor dies 
erste Glied selber wieder in zwei 
Unterglieder geteilt ist (5 Toöro 
uev -9 Toüro Ö8). 

8. Nnoalo» - innov: 
40 10. — ds: zu l 114 24. 

9f. ‘An edlen Metallen ist Indien 


zu VI 
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10 ö d& xarapogevusvog ind rroraußv, 6 Öd Bone Eonunva 


donalöuevog. 


ta Pe Öbvdgen Ta dypia adrddı Yegeı 


xaorıdy eigıa xalkovfj TE rrgopEpovra xal dogs TV 
and rwv Ölwv, xal &oImrı ’Ivdor dnd Todtwy Twv dev- 


107 do&wv xo&wvraı. noög d° ad usoaußoins Loyaın Aoa- 


Pin wy olneousvewy xwolwv Lorl, &v ÖL radın Außavw- 
tög ve Eori uovyn xwo&wy na0&wy wvdusvog xal Ouig- 


vn xal nacln xal xıvauwuov xal Andavov. 


TaÜTa TTAavTa 


5 Any vög oudorns Ödvonerewg xrövraı ol Agaßıoı. Toy 
uev ye Außavwröv ovAltyovan ryv orügene [Ivuiövres], 
nv Es EAinvag Dolvinss EEayovor, Tadınvy FIvuuwvreg 
[Aaußdvovoı]' ca yag Ödevdosa Tadra ra Außavwropdoa 
öpıEs ündrrregor, uimgol va ueyaden, mowmlloı va eiden, 
10 gvAaooovoı schhFel mohhol uegl dEvögeov Euaorov, odroL 


arm. Nur an Gold ist der Himälaya 
zum Teil reich. Wenn also die 
Alten vom Goldreichtum Indiens 
sprechen, so ist es entweder nur 
eine unrichtige Erweiterung der 
wahren Nachricht von dem der 
. nördlichsten Inder, der Darada (zu 
c. 102 1), oder eine falsche Folge- 
rung daher, dafs man in Indien viel 
Gold als Schmuck getragen oder 
sonst im Gebrauche vorfand’. Las- 
sen 1 237. 


11ff. ra da dsvdosa, Baumwol- 
lenbäume. Zwar wächst die Baum- 
wolle auf einer Staude, die eine 
Kulturpflanze ist; doch wird auch 
ein wildwachsender Baumwollen- 
baum genannt, (Lassen I 250.) Vgl. 
c. 47 11. — doerf: zu c. 88 18. — 
dodyrı- And Tode TO» der- 
dos», kurz statt dodjrs menon- 
uevn dnd Tovrav Tüv Öevdodem 
(oder wernomudvn eiolo» Tv And 
rt. r. 6.) S.c. 47 11. VI 65 die In- 
der im Heere des Xerxes eluara 
dndedundres and Eilow nenom- 
ueva. 

107. Den Südrand der Erd- 
scheibe bilden Arabien (c. 107— 
110) und Athiopien (c. 114). 


3f. Theophr. hist. pl. IX 4 2 y/- 
veras utv odv 6 AlBavos xal ij 
oudova xal Erı rd xıvdumuov dv 
zo röv Aodßwv xepgovjop nepl 
te Zaßd al Adpoaudta was Kıri- 
ßawa xai Maudks (im südlichen 
Arabien). — #0d»7 : doch findetsich 
der Weihrauchbsum auch in Indien, 
und Dioskorides de materia medica 
181 unterscheidet arabischen und 
indischen Weihrauch. hnliches 
gilt von den übrigen Aromata. 
Theophr. a. 0. IX 4 1 oyedds ra 
ye nietora (TÖv zidoumv) dd 
röv Tonamw dori Tüv Te NoÖS ue- 
onußglav xai dvarokrv. Weil 
die Arabier hauptsächlich diese Wa- 
ren in den abendländischen Handel 
brachten, hielt man ihr Land für die 
ausschliefsliche Heimat derselben. 

6. uw ye: zu 1145 7. — Außa- 
vordv: der Baum hielg A4Ba»os (IV 
75 10). — oröpaxa: das gleichna- 
mige aus ihr gewonnene Gummi 
(Storax) verbreitet beim Verbren- 
nen einen herben Geruch und diente 
zur Luftreinigung. Man findet die 
Staude besonders in Syrien und den 
angrenzenden Ländern (Plin. X 
124 f.). 
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ol reg Er’ Aiyunıov Enıorgarevovraı, obderi dd aAıp 
dnehavvovraı irıd Twv devdpkwv N TG Orüpaxog TW 
xorıyp. Akyovor ÖL nal rode Agapıoı, ds näca Av yü 
enluniero zuv Öpluv vovrwv, ei un ylveodaı nor’ av- 
tToüs oldv Tı nord Tag Eylövag Nnıoraunv ylveodaı. 
nal nwg Toü Helov N nigovoln, Boneo Hal oinds Eorı, 
&0od0a 0opı, doa udv [yao] wughv ve deula nal &dodına, 
vedra ulv navra scokdyova menolnne, iva un E£nu- 
Arm nareoFıdusva, da dt oyerlıa nal dyınod, Ökı- 
yoyova. Toüro uev, Örı ö hayds Und navsög Ingederar 
Imolov xal Öovıdos xal aydomunov, oörw dh Tı moAv- 
yovov £orl‘ 
ro utv dad rwv TExvwv &v TH yaoıgl vo ÖL Wuldv, To 
62 dori &y Tja unfronoı niaooerar, vo dd Avaugpkeraı. 
toüro utv ÖN Toroöro Earl‘ Th ÖL Ön Akamwa &öv loyv- 


11. S. II 75. — dnioroaredor- 
ta: zu IV 287. 

108. 3. Anıordunv, erg. 
man mir das erzählte‘. 

4f. xos: zu c.40 1. — Den Ge- 
danken einer das Reich der Natur 
durchdringenden und leitenden gött- 
lichen Vernunft hatte, so weit wir 
wissen, zuerst der eleatische Philo- 
soph Xenophanes ausgesprochen; 
all” Ändvevde nbvoo vbov poevi 
ndvra padalvsı (Feds), und dann 
besonders Anaxagoras näher be- 
gründet und ausgeführt. Aber wir 
finden ihn hier zuerst zu der Annah- 
me einer ‘weisen göttlichen Vorse- 
hung’ erweitert, die sich auch in der 
zweck- und planmälsigen Einrich- 
tung und Erhaltung der natürlichen 
Dinge bekunde. Vgl. Einl, S. 
XXXVI. 

5. dotoa oopr, an olnds darı 
erklärend angeschlossen, ‘da sie ja 
weise ist’. Über &orı und doöoa 
nebeneinander s. zu VI1129 9. — 
yuyynv: zu c. 145. 

6. raura uev: zull 39 9. 

7. dvınod: schrieb H. arnod? 

8f. Nach ToörTo uev wird ydg ver- 
mifst. Ebenso jedoch c. 127 16. — 


“als 


Das Folgende las Athenaeos 401° 
besser: Und ndvrov Impederas 
xal Implov xal Öpvidos nal dr- 
Younor. 

10. Über das Asyndeton nach 
odrto dr rı zu c. 12 8. — Enı-, zu 
der schon empfangenen Frucht. 

12. dvaspderas passiv == avAlau- 
Bdveras, “wird empfangen. Me- 
dial V1 69 21. — Zur Sache Aristot. 
hist. an. VI 33 o£ da daovnodes.. 
dysdovrar nal TIarovoı näoav Ö- 
pav, ai Enınvloxovras ÖTav xV- 
001, xal TIxTovos ara uva, TI- 
xrovo. 0’ odx dYoda, dhla dıaleı- 
Novow Nusoas doas Av Tiywom. 
“Die Angaben über eine regelmäfsige 
Superfötation haben sich nicht be- 
stätigt. Die Häsin wirft aber drei 
bis fünf Mal im Jahr.” B. Benecke. 

13f. 86» doyvodrarov: zu Il 68 
21. 92 13. — ri/ares Ev: richtiger 
doch schon Homer Il. 0318 ös re Ais 
Nvyeveıos Qu dd 9 ünd oxöuvovs 
&lapnBdlos dondon dvrjo. Arist. 
a. RT 31 dyedeı ÖE Hai Tinte 
(6 AEav) ov näoav dpav, xad” 
EuaorTov uevror &viavröv ..Ö6 08 
keydeis uüdos nepi ToG Enßdhhew 
ras vdorepas TIutovra Amoudns 
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Eriinvioxeraı uoövov ncayrwv Imolwv, xal 10 


15 


109 


10 


15 


124 r 


odTaTov xal Hoaovrarov dnas &r ro PBlo rhara &' 
tixtovoa yop Ovverßalleı Tp TEXyp TÄüs Mirgas. TO 
dd altıov Tovrov Tode Lori‘ Ennedv Ö Onüuvos & fi 
untoi &wv deynraı diaxıveduevog, Ö ÖL Eyxwv Övugas IMm- 
olwv moAAöv nayrwv ÖSVTarovg Auvooeı rag unroas, aüsd- 
uevos 62 Or molip wähle Eoinveeraı xaraygapwyv' 
ehas TE Ön 6 Töxog Earl, xal To maganav Aelmerau 
adrewy Üyıls older. g dt xal ai Eyiöval ve xal oi 
&v Aoaßloıcı ünönregor Ögıeg el Eylvovro @g N gpVoıs 
adroloı Unrapyeı, 00x äv Tv Pıworua avdgWmoLoı‘ vöv 
6° Erredv FJogviwvraı xara Leiyer anal &v adıy n 6 &o- 
onv Ti Exroıhoı, Anısucvov abrod ryv yormv N Idea 
interar tig Öeipns, nal dupüoca oüx avıel nıgiv Av Öla- 
payn. 6 ulv dn Eoonv danosvnoxeı roonw Top elonusvp, 
1 dE Indca rloıw Toıvde anorlveı To E&goevı' T@ yoyei 
rıuwo£ovra Erı & TH yaoroi Edyra Ta Tenva dıschle 
nv unTeon, deapaydvra ÖL Tiy vndiv adrjg oüro 
nV Erdvow nmouleraı. ol d8 dAkoı ÖpıEeg Eövrss dVIEWTEWY 
od Öninuoves riarovol Te Wa Hal Exlenovoı moAldv 
Tı gonna TOv tenvwv. al uEy vuv Eyıubvar xara 7räcay 
nv yiv eloı, ol ÖL ünöntegoı Ögyıes adodoı elol &v TN 
Agaßin xal oödaun dlin’ xara Toro doneovor mokkol 
eilvaı. 


gorl, ovveredn 0 &x Toü anavlws Vom Plural zu 
elvaı rods Aeovras, ANOPOÜVTOS TNV 
alrlav Toü Töv uüdov ovvdevros. 


17. Über 5 de im Nachsatz zu 


ol eim Pıwoıuor. 
148. 

6. &ugüca homerisch, Od. a 331 
ÖddaE Ev yelheoı pürree. 


11129. 

20. Über die Parataxis zu Il 
93 25. 

109. 2f. ‘wenn sie ihrer Natur 
gemäls erzeugt würden’, nämlich 
aus Eiern, wie alle anderen Schlan- 
gen (12). Ihre zu grofse Vermeh- 
rung wird durch den mit jeder Zeu- 
gung verbundenen Untergang des 
Elternpaares gehemmt. Legte das 
Weibchen Eier, so wäre dies wenig- 
stens dem Untergange nicht ausge- 
setzt. — Bıworua: vgl. 145 oddE 


gf. dısodleı - dıagaydvra de: 
zu 18 2. 

12. nolA6v Tı yojua, ingentem 
vim (136 2). Zum Artikel in 7» 
rexvov vgl. VIl 188 19. IX 16 23. — 
Von den Zyudvaı Arist. a. 0. V 34 
tinteı ÖL umoa Eyldıa Ev Öusow, 
ol negıgonyrvvraı tosraloı' Evlore 
Ö2 xal ra Boa dıapaydrra adrd 
e£koyerau. 

15. xara Toüro ‘aus diesem 
Grunde’ (IV 48 4), dafs sie nämlich 
nur in Arabien vorkommen und in 
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Tov udv ÖN Außavwröv Todrov oörw xrövraı ’Aoa- 110 
Bıoı, nv Ö2 xaolnv de. Enedv xaradrhowvraı Pugonoı 
xal deouacı dAkoıcı näv Tö oBua xal Tö nodownor 
schyv adröy TÜV bpdaluöyv, Eoyovran Errl ıyv xaclnv' 
n d& & An gvera od Basen, weg dd adımv xals 
&v adıny adklleral xov Imola rrepgwrd, Tor vurreglar 
rg008lxeha uchuore, nal Tergiye ÖEıvöv, nal & ahunv 
dixıua‘ va del anauvvoußvovs and Tv ÖpFalußv od- 
zw dg&meıw ınv Aaolnv. To de ÖN Aıvauwuov Erı Tov- 
Twy Fwunordteoov OvAltyovoı. ÖRov udv yao ylveraı 
xal Trıs uw yn N Tospovoa Eorl, obx Eyovoı einel, 
zeimv Örı Aöyp oladrı xoewuevoı &v Toisıde ywoloıoı 
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fliegenden Scharen hin- und her- 
ziehen. 

110. 2ff. xao/n und xıvduwuor 
(c. 111) sind zimmtartige Rinden, 
nicht der echte Zimmt (laurus Cin- 
namomum), der nur im südwest- 
lichen Teile der Insel Ceylon wächst 
und den Alten unbekannt geblieben 
zu sein scheint. Von beiden Theo- 
phr. hist. pl. IX 5 Yduvovs udv 
Aupbdreoa ravr’ elvaı (kEyovaıv) 
ob ueydhovs All Nhlnovs dyvov 
(Keuschlamm), sroAvxiddovs 08 xal 
Evimdeıs. Von der xaoln, der we- 
niger geschätzten Sorte, Dioskori- 
des 1 12 xaoolas 08 dor mielova 
elön nepl Tiv dommaropdoov 
Agaplar yervoueva. Eyeı I dd- 
Bdov noköploıov, yühla dd Borse 
neneoeos. Über den Namen zu 
c. 111 7. — $öoon, hier wohl vor- 
zugsweise “Rindshaut’ als die ge- 
wöhnlichste; vgl. c. 9 11. — rin» 
uörörv röv dpdahuv, so dafs nur 
eben die Augen frei bleiben. — Ei- 
nen ansprechenderen Grund für die 
Anwendung des Leders, als unten 
H., erwähnt Theophrast. a. 0. dra» 
röuvaoı räs ddBdovs, (paol) xa- 
taxdnreıw ös Öıddnrvka TO unxos 
{ ungg uelbo, radra 0’ eis ved- 

000v Böooay narappdnrew‘ elt’ 
84 Tabrns nal 76V Ela onnous- 
vov onakırnıa ylveodaı, & rd udv 


Eihov xareodle, Tod Ylowd 6 
ody änteras dıd Tv Nıngdemra 
xal Öguudrnra v7s daums. 

5. &v Aluvn güeraı, wahrschein- 
lich die blafsgelbe Art, die den Na- 
men achü (dyv, ‘Sumpfpflanze‘) 
führte und weniger geschätzt wurde 
als die dunkelrothe (Dioskorides 
2.0.) 


6. Eine ähnliche Fabel vom x:- 
vaumuov bei Theophr. a. O. A&ys- 
raı ÖE Tıs nal uüdos Öndo abroü' 
pieodaı iv ydo gyaoın Ev ge 
oayEır, Ev radraıs 0 Ögpeıs elvaı 
nollods Önyua YHavdoıuov Eyor- 
Tas, nods ods gYoafdusvor Tas 
xetoas xal Tods nödas xaraßal- 
vovow ai ovAl&yovoum. 


1.  reroıye, von der Fleder- 
maus auch IV 183 21. Od. ® 6 
vurreoldss . . Tolkovaaı nordov- 
Tas. 


8f. Alxıua, erg. ori, das bei 
solchen Beschreibungen häufig weg- 
gelassen wird; vgl. 1168 17. 73 7. 
16 2. VI 5 17. 65 2. 


111. 2 ff. Die Alten setzen das 
Vaterland des xsvdumwuo» bald nach 
Indien, bald nach dem glücklichen 
Arabien, bald nach demsüdöstlichen 
Athiopien. Nach diesem verlegte 
die Sage die Jugendheimat des 
Dionysos (TI 146. III 97). 
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5 gaol Tıyäg abrd Yveodaı Ev Toicı 6 Jıuövvoog Ereapn' 
Öpyıdag ÖL Atyovcı ueyakas Yoplev Taura Ta xXdppen, 
ra Tueis ind Dowluwv uadFbvres uıwvauwuov Aallo- 
uev, gog£ev ÖL Tüg Ögvidas Es veooaıag meoaneniu- 
ou£vag &x nnAoöb noös Anongruvosoı Ögeoı, &vFa 77000- 


10 Bavıy dvdpunp ovdeulay elvaı. 


noös Gy dn Tedıa 


roög Apaßlovg ooplLeodaı ade‘ Pouy Te xal övwv Tuy 
drroyıvoußvwv nal röv Ally üinobvylov ra uelea die- 
teudvrag @g ulyıora xoulley &s radra ra ywola, xal 
opea HEvrag dyyod tuv veo0cıwy artalAd00E0Faı ErAg 
15 abrewy‘ rag dd Öovıdas xaransrousvas [avrör] va we- 
Aea |Tt@v ünoLvyluy]| dyayogkcır Eril Tag veocaıds, Täg 
dE oö Ödvvausvag Loysıy xaragenyyvosaı Erui yjv, Toüg 


‚62 &nıdvrag OvAltys. 


oörw udv Tod xıvauwuoy OvAie- 
112 yousvov &x Tovrwy drıvesoHaı Es täc dlkag xupas. To 


62 dn Andavov, To xakkovaı Agapıoı Aadavov, Er Tod- 
tov Fwuaoıorepov ylveraı’ £&v yag dvooduordrp yıyd- 


6. xdopea, die getrockneten und 
zusammengerollten Streifen der 
Rinde, in welcher Form das Zimmt 
noch jetzt verführt wird. 

1. Das Wort xwduwuor ist 
semitischen Ursprungs (kinnamön, 
2 Mos. 30 23), wie auch x«ao0dn (kid- 
däh oder kezfah, 2Mos. 30 24. Psalm 
45 9), AıBavmrds (lEbönah, 3 Mos. 
2 1), oudewn (mör, 2 Mos. 30 23). 

anoywousvar: zu ll 85 2. 
Das Präsens wie dnodsnoxdvrov 


(11 41 12). 
19. &x roörov, aus dem Lande 
dieser Arabier. — Die wirkliche 


Zimmternte beschreibt Teophr. 
hist. pl. IX 5 draw dundymomw Hhov 
ro nımduouov, Ösupeiv eis nudvre 
ueon‘ roita» Öd To no@rov nods 
rois Bhaorois Adhrıorow elvaı, 8 
Teuveras 0nıJausaloy MIXO0) 
uesbov‘ Enduevov dd TO deiregon, 
ö xal ri tous Blarrov' elta rd 
roltov nad töraprov. LEoyarov de 
To yelgıorov Tod noös Ti Klin’ 
pAoıöv ydp Eidyıorev Eye. 


112. 2. Addavo». eig. ladän 
“süls von Geruch’. Der Strauch hiefs 
Andos od, Andov. Dafs sein wohl- 
riechendes Harz wirklich in der von 
H. berichteten Weise gesammelt 
ward, bestätigt Dioskorides I 128 
ra gilla adroü veuduevas al al- 
yes nad 08 Todyor Tv Aınaplar 
dvyahaupßdvovoı TP Naywyı yvo- 
eluws xal Toss unpols no00nker- 
roussnw dıa To Tuyydvew dEadn, 
Nv ägampeüvres Öhlbovoı nal dno- 
ridevras dvankdrrovres mayldas. 
Evıoı ÖE nal oxomwia Eniodgovoı 
ToIs Iduvoıs nal rd nooonkacdev 
adrors Alnos dnokiaawres dvea- 
nkdrrovow. Jetzt gewinnt man es, 
indem man die Zweige abpeitscht. 
Übrigens bemerkt Dioskorides dals 
die kyprische Sorte die geschätzte- 
ste, die arabische und lIybische von 
geringerem Werthe sei. — rör 
rodyo»: vgl. H. II. 8480 Boos — 
teöpos, e 21 avds xdrrgov. Hier 
wegen Ödvooduordrp nötiger Zu- 
satz. 
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uevov suwdforerov Eorl‘ Twv yde alyuv TÜV Toaywy 
&v volcı noywoı edgloneraı &yyıydusvov olov yAoıög ano 5 
tig Ülng. xeraıuov Ö° Es nolld Tuv uigwv Earl, Iv- 
uwol te ualıora todro Agaßıoı. 

Tocadra udv SJvwudrwy regı eigoodw, anıöLeı dE rög 113 
xoons wis Agapßins Feoneoıov ds Nov. dVo ÖdE yevca 
ölwv opı Eori ISwuarog däıa, ra oddauddı Eregwdı 


Eotl. 


to ulv evröv Erepgov Eyeı Tag OÜQAGS MaX_AS, 


reLöv rinylwv oöxn Eid00ovas, Tag El Tıs Ennein opı5 
Ervehnsiw, Einen äv Eyoıev avargıBousvewuv nrgös Th Yü 
Töv oügewv' vüv d’ dnag Tıg TÖV mouevwv enioraraı 
SvAovgyecıv &s Tooodro‘ duasldas yag moLsövres brodeovgı 
auras jo odojjoı, Evög EXAOTOV AThVEog TNV oUügnV Erel 


duesida Exaoınvy naradeovres. 


to dd Eregov yEvos TÖv 


ölwv ds odoag rAareag pog&ovoı nal Erml niäyuv suAdrog. 
Anonkwvoutvns 62 weoaußoins nagrixeı igös dv- 


5. Verb. dyyıwduevov änd r.B. 


6. xenoıuov, als Beimischung. 
Diosk. a. 0. Zormoı Tas deovoas 
rolyas uydv olvp xal audorn xal 
uvoolvp Ehalp uch. 

113. ande ris yaons = Ö&eı 
and T. x. (c. 23 8). Dazu ist do 
das Subjekt, ‘ein wundersülser Duft’. 
„"eoneoıov os, nach Analogie von 
Javudoov os u.ä. IV 28 dpden- 
ros olos, 194 dpdovos dooı, 1185 
19. — Die wunderbare Nachricht 
kehrt auch bei späteren Autoren 
wieder. Agatharchides bei Diodor 
Il 46 xard Tr)» dapıy)v gar, 
drtav Äveuos dndyeıos yöyıTas, 
ovußalveı Tas dNö TÖV Ouvevo- 
down» Ödvdpwv ai tüv dklov 
TV ToLwÜTov dnonveoulvas edw- 
Ölas Öuxveroda nods ra nimolov 
ueton rjs Yaldrıns‘ ... nouıbodons 
yag Tis aügas Tv dndpposav raw 
edwdsordram, NP0onInTe ToIs 
nooonkeovo TNV napdlıov 77000- 
nvis nal nold .. Bu TOv doloram 
alyua. 

3. oödaudds dripwd:, eine durch 


neuere Kunde beseitigte Einschrän- 
kung. 

6. dneineıv — Ehxos, ein elymo- 
logisches Wortspiel, das schon Pin- 
dar gebraucht hat, Pyth. 1I 90 ord- 
Yuas Ö8 rwds dhnduevos Trepıo- 
oäs dvenafav Ehnos ddvvapdv £a 
nodode xapdta. 

11. xads, vel (ll 44 17) — Int 
“bis zu’ (1 193 17). 

114. nods duvovra Hhıov ge- 
hört sowohl zu dnroxkwousrns als 
zu napnxeı. Ngl. zu I 137 4 — 
änoxkwousrn usoaußpin, eigent- 
lich die Zeit, wo die Sonne von 
der Mittagshöhe herabsteigt (c. 104 
12), hier übertragen der Himmels- 
raum, durch welchen sie um diese 
Zeit zu wandeln scheint. Die ur- 
sprüngliche Bedeutung hat aber in 
der Konstruktion nachgewirkt; ei- 
gentlich “wann sich der Mittag 
zum Sonnenuntergange neigt’, über- 
tragen ‘wo sich der Süden nach 
Westen wendet’, im Südwesten. 
Strenger und H.’s sonstiger Weise 
(vgl. IV 22) ähnlicher würde ge- 
wesen sein: dnonklvovrı da dd 
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vovra NAov ıh AlYıorcin xoon Eoyarn TÖv olueouevewv' 
abrn ÖL xovodv Te p£geı moAlöv xal Eikpayras dugptı- 
lapeag xal Öevdpea navra dypıa al EBevov nal Gv- 
5 doag ueylorovg nal nakllorovg xal uangoßıwrdrovg. 
Aöraı uev vov & ve ıl Aoln Eoyarıel eicı xal &v 
th Aıßin. meeol ÖL rövy Ev vH Edowren TÖv moös Eome- 
onv doyarıewv &yw udv oUn argenewg Alyaeıy' oÖTE Ydg 
Eywye Evößnouaı Hoıdavov xalseoIaı noös PBapßdowv 
roraudv Exdıdövra Es FHaharccay rıy ncods Pogenv dve- 


uov, dre' Örev Tö NAerroov 


ueoaußelns nods Öüvorra Nov. 
Vielleicht schwebten ihm hier die 
berühmten Verse Od. « 23 vor: 
Aldlonas Toi diyda dedalaras, 
foyaroı dvdoöv, Of utv Övoo- 
utvov'Yneglovos, old’ ivı- 
6vros. In verwandter Weise findet 
die Vermischung von Raum- und 
Zeitbegriffen statt in dem homeri- 
sche Verse uos 0’ nelıos uwere- 
vloosro Boöhvurövde (ii. x 779), 
‘hin zur Zeit der Stierentjochung” 
d. i.“nach dem Westen’. Mit AdJso- 
cin xo@en ist übrigens das Land 
der waxpdßıoı AldHores gemeint, 
über weiches zu c. 17 3. 

3. xovodv: vgl. c. 23 17. — 
dugıhapbas: vgl. IV 28 Boovrail 
dugpıhlapkes, 50 yıov dugılapns, 
112 golvınes duypılaptes. — ndv- 
ra äygıa “lauter wildwachsende’, 
die ohne menschliches Zuthun ihre 
Früchte bringen, während die ‘zah- 
men’ (7jweoa), wie der Öl- und der 
Feigenbaum, Anbau und Pflege for- 
dern. Auch dies gilt als natürlicher 
Vorzug jenes Schlaraffenlandes (c. 
18 23). Weil dsvdosa &ypıa Frucht- 
bäume sind, kann es nicht auffallen 
dafs daneben die einzelne Spezies 
der 28evos als Nutzholz aufgeführt 
ist. Die Alten kannten übrigens 
auch Indien als Heimat des Baumes 
(Theophr. hist. pl. IV 4 6). Über 
die äthiopischen Menschen s. c. 
20. 22. 


115. 2. Mit nods donsonv 


poıräy Adyog Eorl, oöre vi- 


scheint H. nicht blofs den Westen, 
sondern auch die nordwestliche 
Hälfte Europas (zu c. 116 3) zu be- 
zeichnen; daher auch der Piural 
doyarıdov. 

3. Sinngemälser wäre d&yod ud» 
o'x Byo. 

4. Hoıdavdy: die älteste Erwäh- 
nung dieses fabelhaften Flusses fin- 
det sich Hesiod. Theog. 338 im 
Flufskataloge: 7nYos 6’ Qxsava 
norauods Tene dıvnevras, Neridv 7’ 
Algedv Te xai Hosdavov Basv- 
divnv. In der altepischen Sage von 
der Sonnenfahrt des Phaäton fanden 
die Heliaden ihren verunglückten 
Bruder in dem Flusse und wurden 
vor Gram in Schwarzpappeln ver- 
wandelt, deren Thränen die unter- 
gehende Sonne in Bernstein verhär- 
tete. — Schon der Logograph Phe- 
rekydes, H.’s Zeitgenosse, hatte ihn 
auf den Padus (Po) gedeutet, andere 
auf den Rhodanus u. a., Neuere auf 
den Rhein oder die Weichsel oder 
gar deren Nebenflufs, die Radaune. 
Noch entschiedener als H. urteilt 
Strab. p. 216 rd» ’Howdavdv» Tdv 
undauod yjs Övra. 

6. Örev: zu IV 84. — yoırär 
von Handelsartikeln noch Vli 23 25. 
126 3. Der Bernstein kam durch 
die Phöniken in den Handel; schon 
Od. o 400 vom phönikischen Schiffer 
Als äyno nohdwdoıs duod mods 

Guara TaToös Kodoeov douov 
Byov, uera 0’ Habnrooıoıw Eeoro. 


— T 129 


oovg olda Kaooıreoldas 2ovoas, &u T@V Ö Haoolregog 
julv poırg. Toüro udv yao [6 ‘Howdavös] aurö Karnyo- 
o&sı vd oüvoua og Eorı EAAnvındv xal oixi Bapßagındy, 
inö noımrew Ö& Tiwdg nom‘ Toöro de obdendg ad- 1 
TornTew yevousvov Öbyauaı dxodcaı, Todro uehleröv, Öxwg 
Jalacca ‘or! va Erueneıva Edpwreng. 5 doydıns 6’ dv 

ö ve xaoolrepgos hulw gpoırg xal Tö Nienroov. mipös 62 116 
doxrov rng Evowreng noAlp Tı scheiorog xgvoog palveraı 
&uv' Önwg uv yırdusvog, obn wm oböL Toüro aToen£wg 
elscaı, Akyeraı ÖL Una TÖv yovnov dpnalsıv Agıua- 
oroög dydpag uovvopdaiuovs. mreldouaı d& oüdk Toüre 5 
önws uovvopFaiuoı dvöpges YVovraı, pic Exovres nv 
dhınv Öduolmv voioı Ahloıcı dvdgwunoıoı. aldi dv &oya- 
rel olnaoı, meginimlovoaı mv AaAlmv xubonv nal Evrög 
arregyovocı, Ta aahlıora boxneovra Nulv elvaı xal Omwa- 


yıorara Eyeıv adral. 


Dafs sie ihn wirklich und selbst von 
seinen Fundstätten an der Ostsee 
holten, unterliegt keinem gegründe- 
ten Zweifel, ebenso wenig dafs sie, 
wenn sie in ihren Berichten einen 
grofsen Strom damit in Verbindung 
brachten, die Weichsel meinten. 

1. dodoas “als wirklich seiende’ 
(ll 23 4). Nicht die nördliche Lage 
des Zinnlandes wird bezweifelt, 
sondern seine insulare Beschaffen- 
heit. Spätere Kunde widerlegte 
den Zweifel. Es waren die kleinen 
Scilly-Inseln an der Südwestküste 
Britanniens, die von den Phöniken 
aus Handelseifersucht lange ver- 
heimlicht, zu Caesars Zeit von P. 
Licinius Grassus neu entdeckt wur- 
den (Strab. p. 175f.). Die Phöniken 
holten übrigens das Metall auch 
aus Spanien und Britannien. 

Yf. Eilnvixdv: das Wort erinnert 
allerdings an Bildungen wie 70sy6- 
vera, Hoıydın, ’Howwanalos, Nıre- 
dands, Haudards (Fiufs in Thes- 
salien VII 196), unxedavds, oörı- 
davds, Tmevnedavds, Jıyıdande, 
$2xeavds, und erscheint auch seiner 


Herodot I, 1.—4. Aufl. 


Silbenmessung nach für den Hexa- 
meter geschaffen. Ein Nebenbach 
des attischen Ilissos führte densel- 
ben Namen. — Vgl. 1123. 

10ff. Toüro uelsrö» ‘obgleich 
ich Mühe darauf verwandte. Der- 
selbe Ausdruck V1105 3. Zur Sache 
vgl. IV 45. — Suws == os; ebenso 


ins, 80. Edoanns. — 0’ dr “jeden- 
falls’. 

116. 2. Eiewnns, das nach H. 
die ganze nördliche Erdhälfte, also 
auch das nördliche Asien begriff 
(1V 42 4). — palveras day: welche 
Thatsachen dieser zuversichtlichen 
Behauptung zu Grunde liegen, wis- 
sen wir nicht. 

3. dxws yırdusvos “auf welche 
Weise gewonnen’; vgl. c. 106 9f. 

4. ördx, homerischa — Von 
den Greifen und Arimaspen zu | 
V133. 

8f. &urds dneoyovoas ‘nach in- 
nen abschliefsend’, als peripherische 
Grenzen. Il. # 845 dooovs ’Ei)r- 
onovros dydppoos Errös B6pyeı. 

10. 2ysıv, sibi habere, als ihren 


9 


10 
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'Eorı 62 nedlov &v ch ’Aoln mwegıreninusvov Ögei 


wavroder, dıaopayes ÖL Tod Öpeog elol nuevre. 


TOUTO 


ro nedlov Tv utv xord Xopaoulwv, £&v odpoıoı &dv Xo- 
oaoulwv re adröv xal Yoxaviwv xal IlcaoIwv xal Ie- 
5 gayy&wy nal Oauavalwv, Enmelre de Ilepoaı &xovor ro 


xocros, E&ori Tod Baoık£os. 


&u dN @v Toü mwegiximlov- 


Togs Ögeog Tovrov deeı morauds ueyag, oövoua dE ol 
gott Aus. oÖrTog npdregov utv agdsane dıankeiuuuevog 


eigenen, besondern (c. 106 Zlaxo») 
Vorzug, dessen Anteil sie dem Bin- 
nenlande (N dAln xaon) gleichsam 
nicht gönnen. Erinnert an ll. # 133 
3dslsıs öpp’ adrds Eyns ydoas. 

117. Das Kapitel bildet eine Fort- 
selzung der Aufzählung der persi- 
schen Einkünfte (s. unten 29), ist 
aber durch die eingeschobene Di- 
gression über die d&oyarıad der Erde 
(c. 106— 116) diesem Zusammen- 
hange entrückt worden. 

2. Öıaopdyss = Össordoas ree- 
roas Schol, ‘Felsspalten’; vgl. II 
158 14. VII 199 7. 216 2. 

3ff. Dies neddov geographisch 
so festzustellen, dafs es den ge- 
gebenen Bestimmungen entspreche, 
erscheint unmöglich. Denn die Cho- 
rasmier, zu deren Gebiet es gehören‘ 
soil, 
untern Oxus, die Sarangen und 
Thamanäer dagegen weit südlicher 
mitten im iranischen Hochlande, die 
Parther und Hyrkanier aber unge- 
fähr zwischen beiden am Nordrande 
des Plateaus (zu c. 93): und doch soll 
das Gebiet der Sarangen durch einen 
aus CGhorasmien kommenden Fluls- 
arm bewässert werden! Der Fiufs 
soll sic haus dem Hochthalbecken 
in fünf Armen nach mindestens drei 
Weltgegenden hin ergiefsen und 
darauf — dies folgt aus dem Zu- 
sammenhange — in den von ihm 
bewässerten Ebenen verlieren. Ei- 
nen solchen Flufs kennt die Geo- 
graphie jener Länder nicht; und 
obschon er nicht unbedeutend sein 
konnte, wird sein Name 4xns sonst 


safsen an den Ufern des. 


nirgends genannt; nur die La. Axıs 
erinnert an des Hesychios 4x4s, 
norauds Aolas (vgl. Eustath. 
ad 11. p. 1053).  Wahrschein- 
lich sind in dem märchenhaften 
Berichte, den H. von den mit der 
Macht ihres Königs prahlenden Per- 
sern erhalten haben wird, einzelne 
Züge und Thatsachen, die für ver- 
schiedene Landschaften und in klei- 
nerem Mafsstabe auf Wahrheit be- 
ruhen mochten, ohne Kenntnis und 
Berücksichtigung des Terrains zu 
einem grolsartigen Bilde vereinigt. 
Denn die Gebiete der aufgezählten 
Völker verdanken in der That ihre 
Ertragsfähigkeit grolsenteils den 
sie durchströmenden Flüssen, ohne 
welche sie Wüsten sein würden. 
So wird noch jetzt die einstige Hei- 
mat der Sarangen, die Wüste Sed- 
schenstan, blofs durch das Fiufs- 
stem des Hilmend und grofsartige 
analanlagen teilweise in üppigen 
Fruchtboden umgeschaffen, und 
Ahnliches gilt von den Thälern des 
Amu, Murghäb und Herirud. 
5. drzelre ‘seitdem’ (II 43 22). 
8. dpdsoxe: das lterativ steht 
bei zeitlich wiederholten Hand- 
lungen, hier aber bei räumlicher 
Wiederholung. Der Flufs bewäs- 
serte nämlich zwar immer und 
gleichzeitig, aber durch fünf Aus- 
änge strömend und fünf Länder. 
gl. das homerische öde de rss 
elrreoxev Idov &s imolov Akkorv, 
“wo nicht der einzelne die Rede wie- 
derholt, sondern viele sagen sie dort 
und da’ (Buttmann gr. Gr. 1383). 
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TTEITAXOD Toirwv TÖy eipnudvwy TÄüs xXagas, dia dıa- 
opayog Aydusvos Exdorng Eraoroıoı' Enielte dd Ünd To 1 
Ilegon eiol, nendvFaoı Todvde Tag diaopayas TOV 
do&wv dvöeluas 6 Paoıledgs nölag En’ Exaoım die- 
oyayı Eornoe’ dnronenimusvov dd Tod Übarog Täg 
&&ddov To zuedlov rd Evrös TöV Öp&wv mekayog ylve- 
rau, Evdiöövrog udv Tod niorauod, E&xovrog dd ovdaufj 15 
EönAvow. odroı Gy ol neo Eungoode E&uFE0av yodosaı 
To Übarı, 00% &xovres auto xodosaı ovupoofj ueyaln 
dbtagp£wvrar. Tov ukv. yap xeıuöva Ver opı ö Feös do- 
eg xal voioı ahkoıcı dvdgmmoudı, Tod d2 FEgeog onel- 
govres ueilvnv nal 01h0auov gonloxovraı vo Üdarı. Erredv D 
örv undev oyı napedıdöreı Tod Übarog, EAFbvres Es 
roüög Ieooas avrol Te nal yuvalcs, OTdyregs Kara Täc 
Yipas Toö PBaoıkkos Bowoı wgvduevor. Ö dd Paoıkeög 
roioı deousvorcı adröv uahıora Evrlilerar dvolyeıy Täg 
nvlas Tag EG Toto pepovoag. Erreav Ö& Öuaxogos N) yi 3 
opewv yErnraı nova 1ö Üdwp, adraı !udv al mwölaı 
arcorimlovraı, Alla 6 Evrellerar avolyeıw dhkoıoı 
toloı deousvoroı udlıora röv Aoınav. öc 6 yo olda 
dxodoug, xoruera ueydia sepn0odusvog dyolyeı edge: 
Tod @Yogorv. 3% 
Taöra utv 6 &yeı odrw. Töv dd To Mayo Ena- 118 
vaorayıwy Entd Avdoov, Eva adröv Ivrapoeven xare- 
laße üBoloavra Trade dnoFaveiv adrixa era ı)v Ena- 
vaoracıv. TIele &s va Bacıkrıa EoeiIoy xonuerloa- 


osaı To Paoıkkı' “al ydo 


9. nevrayoü, korrekter wäre 
scöyraya od. nevrayf; doch auch 
IV 120 7 dıxoö dueÄdvres. 

12. &sds/uas: dafs sich der Per- 
serkönig so etwas zutraute, zeigt 
das Beispiel des Xerxes (VII 130). 

15. &vdıddvas, sonst Lodıddvaı 
od. dxdıddvar; vgl. dußdikeır. 

18f. Zu rdv udv yeıudva — Toö 
da sopeos vgl. 11 95 7. 

20. Hirse und Sesam lieben feuch- 
ten Boden. 


ön nal 6 vduos oürw elye, 


25. &s roöro: zu c. 102 6. — 
dıdxopos, sonst dsaxoprs. 

Geschichten von Intaphre- 
nes, Oroetes und Polykrates 
(c. 118—128). 

118. Die Erzählung knüpft wie- 
der an c. 88 an. 

2. Zu dem abundanten adro» 
vgl. 11 10 9. — Über die Form 
Iyraposvea zu c. 70 7. — xare- 
Jaße: zu c. 65 4. 

5. 6 vonos: 8. c. 84. 
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roioı Esravaoräcı ro Mayp E£oodov elvaı nad Baoıla, 
dvev Ayyehov, 19 u) yuvvamnıl Tuyyayn wioydusvos Paot- 
Aevg. odnwr di Ivrapoerns Edinalov ovdeva ol &oay- 
yeihaı , aA Örı dv ToV Eva, doıvaı YIele. 6 ÖR mwv- 
10 Aovgög xal d ayyelınpdoos od regiWowv, gpduevor TöV 
BaoılEa yvvarnnı uloyeosaı. 6. dt ’Ivrayoeıns donewv 
opEas werden Adysıy ncoLdeı Toidde' Omaodusvos TOV 
AxXıvareı ATTOTAUVEL aÜTÖV Ta TE Bra Hal rag diveag, 
nal aveloag siepl Töv yakıvöv Tod EInmov nregl Toüg ad- 


119 xevas opewv Ednos, nal drıixe. 


ol dd To Paoıleı 


deiınydovoı Ewvroög xal vyy alrinv einov di’ NV menov- 


Hores Einoav. 


Aopesios ÖL dopwöroeas un xoıwp Adyo 


ol EE nenomndres Ewoı Taüte, nerarmeurdusvog Eva 
5 EXa0Toy Anterreıpäro yyouns, el Ovvänaıvoı elol To Tre- 


romusvp. 


Erveite ÖL EStuadEe ds 00 Odv nelvooı ein 


radra nenomnüg, Elaße adrdv ve vöv Ivrapgpevea xal 
roög naldag avrod xal Toüs olanlovs navreg, 2inidag 
wohhas E&ywy uerd TV Gvyyevewv uw Enıßoviedew oi 
10 &Eravaotaocıv, OvAlaßov ÖL op£as Einoe iv Eni Ia- 
varp. 7) dd your Toü Ivrapokveos poıröoa Ent Tag 
Hioas Tod Bacıkldog nAaleoxe Gy nal ÖövVp£oxero‘ mrot- 
edoa ÖL alel Tavrö Toöro rov Aagelov Emeıge olxrigal 
uw, nceupas ÖL dAyyskov Eheye Trade’ „oO yüvar, Baoı- 


1. dyyekos, sonst bestimmter 
doayyehsds oder dyyelınpdoos, wie 
gleich unten. Ebenso steht c. 34 
tas dyysllas dpdpee St. Bospdpee 
oder &dodgeps (1114 9. III 77 7). 

8. o& für ihn’. 

13. Vgl. zu c. 69 19. Vom dxe- 
vdıns zu c. 64 12, 

14f. Er reihte die ihnen abge- 
hauenen Ohren und Nasen auf den 
Zügel seines Pferdes wie auf eine 
Schnur, band sie ihnen so um den 
Hals, und liefs sie gehen. Zu der 
nahen Wiederkehr desselben Wor- 
tes (zeel) vgl. VI 30 7. 

119. 5. yvr@uns: zu c. 829. 

6. oöv xelvosos “in Einverständ- 


niss mit jenen’. Vi 50 dvev ydo 
uw 2Znaprntiov TOÜ %0V0E Noi- 
dev TaüTo. 

Sf. oöxnlovs, zu denen aber der 
Bruder der Frau (18) eigentlich nicht 
gehört. Zinidas nollds &yoy — 
ndyyv &inibow (c. 157 4), “in der 
festen Meinung’. Ebenso V 30 29. 

10. Zönoe nv ini Yavydrp: die- 
selbe Redensart V 72 24, ohne rrjv 
IX 37 7. Wie in den zu I 109 3 
angeführten Fällen ist zu 77» aus 
dem Verbum das entsprechende Sub- 
stantiv (ddosww) zu ergänzen. ‘Er 
liefs sie in das für Hinzurichtende 
bestimmte Gefängnis werfen‘. 

12. »Aaleoxe dv: zu II 1745. 
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Aevs tor Augeiog dıdoi Eva rOv dedeusvwv olaniwy dü- 
0a0Faı Toy Bovlenı Ex navewv.“ N 68 PovAevoausın 
örrexplvero ade‘ „ei utv On woı dudoi Pacıleüs Evög 
my Woxıv, algeouaı Ex. navrwv Töv abeipedv.“ iv- 
Husvog ÖL Aapeiog Teüra xal Iwucdoag Tov Adyoy, 
sreupag Nyögeve „OB yivar, eipwra 0E Paoıdeis, tiva 
&Xovoa yyounv, Tvov dvdoa TE xl ra Texva Eyaaralı- 
0000, Toy adehpeov ellev megieival vo, Ög xal aAlo- 
reıwregds Toı rÜv naldwv xal 0009 xegapıousvog Toö 
avdgds Eorı.“ NH 6’ duelßero Toioıde. „& Paoıken, 
avno uEy uoı äv dhlog yEvoıro, ei daluwv EIEloı, xal 
rewa alle, ei Tadra dmoßahoıuı' iargögs dk xal un- 
roög oönerı uoı Cwövrwv adeApedg Av allog oder! rod- 
7Y yEvoıro. Tavın TN yyoun xoswueın Eieba Tatra.“ 
ed ve Ön Ebode 74 Hogelp eineiv N yıyı, xel oi 
Ariane TOoürdv TE Toy mapaırdero xal TÖv naldwv Töv 
srgeoßvrarov, NosElg adınj, Toög dd ahlovg druexreive 
navrags. Tv udv di Era elg adrina Todnp To elonuevp 
anolhäee. 

Kara dE xov udiuore nv Kaußvoew vodoovy Eyivero 
trade. Önd Kovgov xataoradels Tv Zaoblwv Ünapxog 
’Doolng dvno TTegong. oörog ErreIUunge nugiiyuarog oüx 


25 ff. Dieselben Gründe, mit wel- 
chen hier des Intaphrenes Gattin 
ihre auffallende Wahl rechtfertigt, 
sind Soph. Antig. 905 ff., gewils 
von späterer Hand (s. Einleit. S. 
XXIV), der Antigone in den Mund 
gelegt, um zu motivieren warum 
sie gegen das Verbot ihren Bru- 
der bestattet: dos ud» dv uos 
»ardapdvros ällos Iv, Kal mars 


an’ älklov v per ei Todd Au- 
sıhaxov, Mnreds dv Audov 
za naroös nenevddrow Oöx 


do? üdelpos Boris Av PBhdoros 
Torte. 

120. 2. Zapdiwv: so steht der 
Name häufig st. Avdin (1 7. V 25. 
73. 123. VI 1. 30. 42. VII 1, auch 
Thukyd. 1115 IooosIon ös elye 


Zdodeıs röre ‘die Iydische Satra- 
pie besafs’), wohl in Nachahmung 
des Gebrauches der Perser, die, da 
ihre Sprache des Konsonanten / ent- 
behrte (vgl. zu c. 92 1. 97 14), in 
diesem Falle die Hauptstadt an 
Stelle des Landes nannten. Auch 
ist dies in den Inschriften (zu c. 89 
1) nicht unter seinen eigentlichen 
Namen aufgeführt, sondern als 
Cparda zwischen Yaund (lonien) 
und Katapatuka (Kappadokien). 
(Cparda == Zdodıs; denn dafs: die 
einheimische Form des Namens hin- 
terdem Anlauter eine Labialis hatte, 
läfst sich aus der Notiz bei loannes 
Lydus de menss. Il 14 Zdodıw 
a aurnv nal Svagıv 6 Edvdos 
x»aset entnehmen.) 


15 


y.) 


25 


30 


120 
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dolov' oÖTE yap Trı naIwy oÖTE dxrodoasg udrarov Ertog 
5 sıgög IloAvxgareog Tod ZSaulov, oddd Idov igdregor, 
EnneFüuee Jaßwy adrdv amolkocı, @c udv ol nıleüves ÄE- 
yovoı, did vonvde vwd alrinv. Ent vöv Baoılkog Fv- 
eEwy narjuevov Tov Te ’Opolrea xal ahllov Ileponv To 
oövoua eivaı Mıirooßarea, vouod apxovra Tod &v Aaoxv- 
10 Aelp, Tovrovg Eu Aödywv Es velnen Ovunsoeiv, xoıvouerwy 
d2 suegl doerng einneiv vöv Mirgoßaren ro ’Ogoltn rrgo- 
pEgovra „oÜ yag Ev dvdo@v Adyp, Ös BaoıkEı v500v Zauov 
7EÖS TO 0W vou@ 7T000XE1U1EVnV Od nig00ETı000, Bde ON) 
vı Eoücay eünerean yeywdivar, )y TÜV Ti Ennıywolwv 
15 nevrenaldexa drehlenoı Ervavaorag Eoye Kal vüvy adrig 
rugayveveı.“ ol utv IN uw Yaol Toüro dxodoavra xal 
diynoavra top Öveldei Enıdvujoaı oda oörw Toy eilnavra 
radra tioaoFaı &g ITToAvnpgarse navrwg drcoloaı, di 


121 Syrıva nanög Narovoe. oi dd &Adoooves Atyovor nueuypaı 


'Ogotirea &s Zauov anigvxa Örev ÖN xoruaros denodusvor 
(0% yag By ÖN Toürd ye Aeyeraı), nal Toy IToAvxgdreo Tv- 
xeiv xaraxsluevov &v dvöpeövı, nrageivaı dE ol xal Ava- 
5 xg&ovra Töv Tiiov’ nal xws eilt’ Ex moovolns adröv 


4. udrasos» &nos “leichtfertige, 
beleidigende Rede’. Vgl. VII1073. 
15 5 (adrasa Erren, wofür 13 9 der- 
xtorepea), und zu Il 173 6. — Doch 
berichtet Diodor Exc. Vat. p. 557 
von einem vorgängigen Unrecht des 
Polykrates: Avdos Tıves pesyor- 
tes mv Opolrov Tod oarpdnov 
Övvaorelav xardnkevoav eis Id- 
uov uerd nollöv yonudrov xal 
toü Tokvnpdreos dusraı dysvovro. 
8 dd TO udv noörov adrods yılo- 

odvms ünedsgaro, wer allyor 

& ndvras dnoopdsas Tv yon- 
udrov dynparns Eykvero. 

9ff. &v ‘bei, um”. Daskyleion 
war die Hauptstadt der Satrapie (zu 
ce. 9% 8). — rodrovs: zu c. 144. — 
ds velxea ovuneoeiv: vollständiger 
IX 55 ds weinen ovuneodvres (an 
einander geraten) drrixovro.. — 
xolveoda, certare; davon xpeloıs, 


certamen (V 53. VI 31 1. VII 26 
8); vgl. dvaxpivsodas und dsaxoL- 
veod#as (IX 56 2. 58 11). 

12. yde: erg. aus xpıwousvwr 
nepl pers etwa oddd» vol u6re- 
orı dgerüjs. — Wegen der Bedeu- 
tung des Vorwurfs vgl. c. 134 4 ff. 
154 7. 

14. iv: das Relativ nach ode 
(und odrw; dieses verbunden mit 
HK xı das gewöhnliche), wie 1 87 18. 
IV 28 2. 52 8; vgl.12028. Sonst 
folgt auch ös (Sore, 1 163 10) oder 
ein Asyndeton (zu c. 12 8). 

15. Vgl. zu c. 39 1. 

121. 5ff. Der von Asyovos (1) ab- 
hängige Satz war eigentlich auf die- 
sen Bau angelegt: xa/ xws ad rd» 
el?’ du noovolns narnloydovra raO,. 
nonyuara, elte xal Ovvruyin Ts 
Tosadrn Eneyevero, Enelre Tov xn- 
ovxa Toöv O. nagehtdvra dsale- 
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xarnAoy&ovra Ta Ooolrew nonyuoare, slte nal Ovr- 
Tuyln Ts Tomaven EmeyEvero' Toy TE Ydo xıiovaa TöV 
Ooolrew nageAd+övra duakeyeodaı, anal tov TToAvngarsa 
(Tuxeiv yao Aneoroauuevov rioög Tövy ToiXov) oörTe Tı 
ueraorgapivyaı odre Unoxglvaodaı. alrlaı utv IN aö- 
raeı dıpaoıaı Alyovraı Tod Javarov Tod JIoAvxodreog 
yevEodaı, redgeorı 62 nelFeoIar Öxoreon rıs Povkeraı 
eörewv. Öö dd @v Opoling ildusvogs &r Mayynoln 
ürcte Maıavdoov norauod olanueyn Emeune Miooov Toy 
Tiysw dvdga Avböv Es Zauov ayyeklnv YpEpovre, ua- 
3wv Tod TToAvxgareog vöv vdov. IIoAvxpgarns yag &orl 
zgurog v@v Yueig Lbuev Eikırvwv Ög Iahacooxgaresıy 
Ercevohdn, rcages Mivwög Te Toö Kywooclov xal ei di 
tıs Ehhog nodregog Tovrov hose ig FYahaoong'’ tig Ö2 
avdgwrıning Aeyoußyns yeveng ITloAvngarns noßrog, E&h- 
sıidag nollas &xwv "Iwving Te xal viowv dobsw. ue- 
Iov &v Tadra uw diavosvuevov 6 Opolins zeeuas 


yeodas, Tuxeiv ydo dnreorpau- 
usvov 7005 Tov Tolyov, oÖTe Ti 
keTagaroaynvar oÖrTe Uno- 
sodvaodaı Da aber bei dieser 
Satzfügung die Zugehörigkeit des 
Subjektsakkusativs adürd» zu Tv- 
xetv und den fgg. Infinitiven ver- 
dunkelt worden wäre, auch die 
beiden benachbarten Zwischensätze 
dnelre — Ösahtyeodaı und ruyemw 
yao — T01x0» belästigt haben wür- 
den, zog es der Vf. vor die Strenge 
des Satzbaues der Klarheit des Ge- 
dankens zu opfern, und liefs den 
mit xa/ ws begonnenen Hauptsatz 
unvollendet, während er den ersten 
jener beiden Zwischensätze als er- 
klärende Ausführung von ov»rvyin 
Ts Tosdrn zu einem selbstän- 
digen Satze erhob, dem er dann 
den erneuerten Hauptsatz rd» ZoAv- 
xodrsa .. parallel anschlofs. — &x 
roovolns "mit Vorbedacht' (zu I 
120 14) gehört zu den erst unten 2. 
9folgenden Verben. Den Grund dazu 
enthalten die Worte xaznloydovra 
ra Opolren noryuara “weil er die 


Macht des Orötes geringschätzte’. 
122. 4. &» Mayynoim, im »o- 
uöds Tovınds (c. 90 2), in dessen 
Besitz sich Orötes damals schon 
gesetzt haben muls (c. 127 9). 


5. Mi’ooo» rdv I’üyew, noch ein- 
mal V 121 erwähnt. Dem Namen 
nach scheint er ein Nachkomme der 
früheren einheimischen Dynastie ge- 
wesen zu sein. Vgl. zu VII 27 1. 


8. Vgl. zu c. 39 16. 


9f. Mivwos: 8.1 171.— rs Ha- 
Adoons, des hellenischen oder ägäi- 
schen. Thuk. 14 Mö&ws ydo na- 
Jaltaros Bv dxof louev vavrındv 
dumjoaro xal as viv Einvars 
Jahdoons Ent ihelorov dxpdrnae. 
Arist. pol. 110 xa v7» Tijs Ya- 
Adoons doynv nareoyev 6 Mivos 
xal TAS vrj00vS5 Tas udv Byeıpmoa- 
zo Tas 0’ @xı0ev. — nodTegos 
roörov: das Altertum kennt sonst 
keinen früheren. — dvdownnens, 
Ggs. Sewuxnje, zu der Minos ge- 
hörte, 

12. »rj0wv: zu c. 96 3. 


122 


10 
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ayyeklnv Eleye ade. „Opolrng IlloAvxgarei Bde Akyaı. 
15 zuvdavouaı Enıßoviedeıw 08€ roryuaoı ueyakoıcı, xal 
xoruara Tor oda Eelvaı xard TA Ypoviuara. OV vur 
öde omas ÖoFWoeıg ulv 0Ewvrdy, 0W0eıS ÖL Hal Luk. 
&uol yao PBaoıledg Kaußvong Enıßovisveı Favarov, nal 
uoı Todro Eayy&lleraı Vapnv&ws. OU vov dud Eunoui- 
20 005 adröv xal xoruara, Ta udv adruy adrög Eye, Td 
Ö2 Zus 2a Eyeıv' eivenev TE yonudrwv doseıs dmrdong 
tüg EAladog. ei de uoı dnıoreeıg vd megl TWv xonud- 
Twy, sreuvoy ÖoTIS ToL TLOTITATOg TUyyavesı Ev, TO 
123 2/0 anoötsw.“ Taüra. dnovcag IToAvxgarns NoIn Te 
nat Eßoviero‘ nal xwg luelgero ydo xonudrwv ueydiwg, 
anrorrkurseı oßre naroryöuevov Maıavdoıov Iaıavöglov 
dvdoa Tv dor@v, Ög ol Tv yoauuarıoıns' Ög xodvp 
5 00 noAhp Üorepov Todzwv Tov n0ouov Tov Eu Tod dv- 
doe@vog Toü IToAungareog Edyra dSLoFEnTov AveEdnne 
savra &s vo “Hoaıov. ö 6 "Ogoling uasav Tov xa- 
Ta0%0r0v E&dyra noooddnıuov Ermolee ToLade‘ Adpvaxag 
öonto seimowoag AlIwv reimv ndgra Poaxkos Tod zweol 
10 adra ra yellea, Enınoljg T@v AMIwv xgvoov Erueßake, 
xaradnoag dE Tig Adpvaxag eiye Eroluags. 2iIav dR 6 
Meucavögıog xal Ienoduevog anııhyyeile to TToAvagarei. 
124 6 dd noAld udv Töv uavrlwv damayogevdovrwv moAld 
de Töv pliwv Eorehhero avrdce, ngög dd xal Ldov- 
ons tig Hvyargös Öwıv Evunıvlov Tomvde‘ Ebdnel ol 
Toy nareon &9 To Hegı uerewoov Eövra Aododaı udv 
5 ünd Toü JHıuög, xoleoFaı de ind Toö Alov. Tavıny 
Ldodoa nv Öyıv navvoln &ylvero un dnobnunjcaı Tov 


14. S. zu c. 40 5. 

15f. ad — oöx, nec tamen (l 
133 8. 111 6 5. IV 36 6). 

17. de: die Ausführung folgt 
19 oVU vur .. 

20. adrdv xal yoruara: ohne Ar- 
tikel wie 159 21. 

21. elvexev yonudrov 'so weit 
es auf Geld ankommt. 

123. 2. xos: zu c. 40 1. 


5. Üore00» roörov, als er dem 
Polykrates in der Tyrannis folgte 
(c. 142). — xdouov: vgl. die Stelle 
des Alexis zu c. 39 1. 

11. xaradnoas, nach alter (ho- 
merischer) Sitte mit kunstvollen 
Knoten. | 

124. roll: ‘dringend’ (I 208 6). 

6. nawroin Eylvero “bot alle 
Mittel der Überredung auf. Voll- 
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Ilokvxgarsa napa Töv 'Opolrsa, xal dN al idvros av- 
Tod Esel ıyy nwevinadvrepov Enrepnullero. Ö de oi Nnel- 
Anoe, 1v oög dncovoorhon, moAldv uw xodvov tapFe- 
yeveodaı. 7 ÖE NoNoaTo Enıreika Tabra yevEodar‘ Bov- 10 
1E0Faı yao napFeveveodaı ruAEw Xg6v0o9 N TOÖ nraroög 
&oreojosar. IloAvxgaınsg dd ndong ovußovilns dko- 123 
ynoag Enhse maod Tov ‘Opolvea, dua dydusvog dAkovg 

te nolloös TOv Eralowv, &v ÖL dn xal Anuoxnidean Toy 
Kalkıpövrosg Koorwvurenv dvdea, Intodv Te Edvra xal 
mv TExymv doneovra dpıora TÖv aa Ewvrdv. Arcınd- 5 
uevog Ö8 &s tiv Mayynolmv ö IloAungarns dıepIaen 
naxög, odre Ewvroü aslwg oÖTe TÜV Ewvroö YgoVnUG- 
twr' ÖTı yapg un ol Z>vonxoolwv Yyevöuevoı TUGAaYVoL 
ovdR eis TÜV dllwv Elinvıröv rugavvwv dEiog &ori IIo- 
Aungatei ueyakongeneiny OvußinIHMvaı. drvontelvag ÖE 1 
uv oda dblwg drenyhorog "Ogoleng dveoravpwoe' TÖvV 

dE oi Enoukvwv d00L udv j0av ZDauıoı, drrüxe, neleiwv 
0pEas Ewvrp zxagıy elölvaı Edvrag EevFEoovs, 6001 ÖR 


ständiger VII 10, ra»rozoı &ye- 
vovro ZuiHaı deduevoı Iovor 
Avoaı röv ndpov, IX 109 zavrozos 
dylvero od Bovkduevos doüvan. 

er Redensart scheint die Erinne- 
rung an das Benehmen des Proteus 
(Od. d 455 ff.) zu Grunde zu liegen 
(vgl. d417 von demselben ndvra 
08 yıyndusvos neigTjoeTaı). 

8. &negpnulbero, ominosis verbis 
prosequebatur. Eustath. Il p. 28 zo 
sag” Hooddryp Enıpynulfeodau 
oo Tadrdv Eorı Tp Enevpnuelv, 
dhla uavrın), AeEıs Eorl, Inkovoa 
rpopopdäv rıva uavrelas di‘ dva- 
uwno0sws &vvnvlov. 

10 f. Statt allow PBovkeoFas 
(oder auch blois BovksoYas, zu c. 
40 8) noAldv xodvor, 'sie wolle 
lieber lange Zeit (wie ihr der Vater 
gedroht) Jungfrau als (lange Zeit) 
Waise sein’, ist die Komparation in 
eigentümlich freier Weise zu no4- 
Adv xodvov gezogen, ‘sie wünsche 
längere Zeit Jungfrau als Waise zu 


sein’, da doch ihre Wahl sich auf 
die beiden Zustände selbst, nicht 
auf deren Dauer bezieht. Vgl. VI 9 
19. Od. « 164 ndvres # demoalar’ 
dlappdrepoı nddas elvas (st. uäh- 
kov elvas Elappoi nddas) A dypveı- 
drepoı. 

125. 3. re — & 8 dr: zu c. 
38 10. 


8. of Zvonxoclwow yer. TigavvOL, 
Gelon und Hieron. Von ihnen VII 
153 ff. | 


10. ueyalongpeneinv: vgl. II 10 
in Peos nepı ovußindnvaı, IV 42 
edgeos n&gı ovußahetv. Vgl.c.1055. 

11. Nach dem Beispiele bei Kte- 
sias Exc. Pers. 59 (Bayandıns) To 
ddpua rregiapsFeis dveotavplodm 
önd Ilapvodrıos, läfst sich der 
Sinn von oöx d&lors dnnyrjowos er- 
raten. 

13. &dvras Ehevdegovs “für ihre 
Freilassung’. IX 79 yagın Zodı Ev 
dnadns. 


15 dwy Adyw mwoLevuevog eiye. 


126 


10 
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noav Seivol Te nal dovloı TÜV Enouevwv, &9 dvögard- 


JloAkvxgarns dd avangeua- 


usvog Enerähee nacav Thv Öwıv väg Ivyarodg‘ Eioöro 
udv ydg ind Toü Aus Önwg vor, &xplero di Uno Toö 
„Alov, avısls aurdg Ex Tod oWuarog Inuabe. 
Ilokvzgareog udv ÖN ai mollal eiruyglaı Es Todro 
Erelsurnoav [rt od Auaoıs 6 Alyintov Baoıkeüg rg0E- 
uavrevoaro]' xoovo dt oÜ moAlp Üoregov xal ’Ogoi- 
tea TloAvxgareog rlouss ueräAdrov. era yap vov Kau- 
5 Bucew Yavarov xXal rÖv Mayw» nv Baoıkninv ucvwy 
&v for Sagdıcı 'Ogolins Bpelse utv oddev Ilegoag 
ind Mrdwv anagaıpnusvovs nv doxiv' 6 dd &v vavım 
TN Tagax ara uEv Exreiıve Mirgoßarea Töv En Ja- 
oxv Aelov Unapyov, ög ol wveldioe ra Es IloAvxgarea 
&yovva, nord ÖE Toö Mirooßarew Toy rald« Koava- 
orınv, dvöoag &v Ileponoı doxluovs, dila Te EEUßgıLoe 
nayroia al Tıva xal Ayyekınpdoov Eidovra HAagelov 
sag aördv, &g oÖ rugögs Ndoviv ol Tv ra dyyeliduera, 


arelvei 


17 f. dos, sc. Zeis (1113 19). — 
Bad und Salbung sind zusammenge- 
hörig. Od. d 252 dre dr uw &yo Äd- 
20» xal xptov Ehalp. — äyısls "aus- 
dünstend, infolge der Sonnenhitze. 

126. 2f. Die abgesperrten Worte 
können nicht echt sein. Wenn man 
auch den ungenauen Bezug auf ds 
zoöro übersehen will, indem Ama- 
sis nicht gerade dieses Ende, son- 
dern überhaupt einen schlimmen 
Ausgang befürchtet hatte (c. 40 
43), so ist doch der Ausdruck 


 nooeuovredoaro hier gauz unpas- 


send. Das Wort kommt bei H. nicht 
weiter vor, und hat erst bei Späte- 
ren die allgemeine Bedeutung ‘ah- 
nen, voraussehen, voraussagen’. 

4 f. tiows Dohvnpdreos: 8. zu 
VI 106 25. Od. A 280 (diyca) dooa 
te untoös dolvves Enrekdovow. — 
uernhPov: vgl. VI 86 y im Orakel- 
spruche (ndıs doxov, die Town) 
xoamvöos ÖE ueröoyera, eis Ö ne 


uw önlow xouıbduevov, 


dvögag oil üneloag 


näoov Zvuudpwas didon yevenv 
xai olxov änavra, VII 106 Za- 
vıovıov neemide N Trio. — 
Valckenar stiels an werd — Paoı- 
Antnv an, weil die unten erzählten 
Ereignisse eben in die Zeit der Ma- 
gerherrschaft fielen, und verlangte 
deshalb «ara röv Maya» r. ß. 
Wir wissen jetzt aber, und es war 
auch dem Vf. nicht ganz unbekannt 
(vgl. c. 1275), dafs auch die Zeit 
nach den Magern für die Perser 
voll Gefahren und Kämpfe um die 
Herrschaft war. S. zu c. 88 2, 

1. Midwv: zu c. 65 33. — 6 d6: 
zu 1179. 

Sl. zara udv Inreıwe — ara de: 
zu II 141 22. — dx Jaoxvielov: 
zu c. 120 11. 

11. dla dEoßeıoe: zu c. 33 1. 

13. ra dyyelädueva, näml. seine 
Zurückrufung; vgl. c. 127 17 roöds 
dvaxaktovras. 

14. Vom abundanten «ww s. zu 
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xar 6ödv, arsontelvas dE uw Kpavıce adıp Inno. Ha- 127 
oelos dE ws Loge TyV doyiv, Edme$suce vov "Ogolrea 
rloaosaı nayrwv Tv adınnuarwy elvenev anal uahıora 
Mirooßarew xal Toö mauddg. Ex udv dn Tig IFEnG Oroa- 
röov Er’ adrov oda dbbxnee ieuneıv äre oldedvrwv ri 5 
TÖy nonyucrwv, xal veworl E&Xwv TiV GoxNy xal TöV 
"Opolrsa ueyalny ıny loyiv zwvvdavöuevogs Exeir' T0V 
xllıoı u&v Ilsgo&wv Edogvpögeov, eige dt vouöv Tov Te 


Dovyıov nal Aödıov nal "Iwvındr. 
ö Aagelos vade E&ungerhoaro. 
dorıuwrarovg EheyE opı ade. 


zrodgs Tadre ÖN dry 


ovyxah£ooag Ileg0&wv Toüg 10 


„® IlEpocı, vis dv uoi 


rodro ducwy Gnoordg Enıreiioce 00pln nal un Pin re 
xad dulip; Evda yao oogpins dei, Pins Eoyov odö8v‘ 
vucwv Ö& dv tig uoı 'Opolrea T Lwovra (iv) ayayoı 1 
arconrelveie; ÖG BpEinoe uEv xw Il&goag oVöEv, xaxd 15 
dd ueyala Eopye‘ Todro udv ÖdVo Tucwy Nlorwoe, Mı- 
rooßarea ve xal Toy nalda adToü, Toro ÖL Toüs Ave- 
xahkovrag adrov xal sreumouevovs in’ Eueü xreiveı, 


Üßgıv obx avaoxerov palywv. 


zolv vı dv uLov ESepya- 


0a0sal uw ITEooag xandv, xuraraunteog Eori Auiv 


VIl 147 8. — dvdoas Önaloas ‘einen 
Hinterhalt legend’ (VI 103 15). 11. 
&189 aloe Adyo». 

127. 2. Es ist nicht wahrschein- 
lich dafs Dareios gleich nach Erlan- 
gung der Herrschaft (ös Zoye mv 
d&oyrjv), inmitten zahlreicher Auf- 
stände, sich auf ein so entferntes 
Unternehmen eingelassen habe. 
Auch zeigt die Sendung des Boten 
(c. 126 12) dafs er schon König war, 
ehe er die Bestrafung des Orötes 
versuchte. Überhaupt unterliegt 
H.’s Darstellung der Ereignisse nach 
Dareios Regierungsantritt chrono- 
logischen Bedenken (zu c. 150 1). 

4. &x vs dns “geradezu, offen’ 
(ll 161 17). 

4f. &ööxee “hielt für gut’. So 
bei H. nur hier. — oödedvrwv: zu 
c. 768. Über die Unruhen zu c. 
882. Von den ungleichartigen pa- 


rallelen Partizipien oddedvrov — 
&Xov zu c. 20 3. 

12. N. x 303 is x6» wos Tode 
Zoyov ünooydusvos rek£osıev, Od. 
» 99 N Enos HE Tı Eoyov Önoords 
d£ereheooev. — un: zuc. 65 27. 


13. dudkp “mit Geräusch’ (Her- 
mann Vig. p. 945). duıdlos = Ibpv- 
ßos Hesych. Vgl. c. 79 Bof re xai 
rardyp mit IX 59 Bof re xas dul- 
kp. — ooglns: zu c.4 12. Der 
Ausspruch stimmt zur sonstigen 
Charakteristik des Königs; vgl. zu 
c. 72 17. — 2oyov, opus (117 12). 

14. d& &» nimmt, nach der ein- 
geschalteten Bemerkung 3». 9a — ov- 
Öey, die Frage wieder auf, ähnlich 
wie IX 45 10. 

16. Adorwoe: zu c. 69 15. 


20. xaralaunteos: zu c. 69 14. 
und I 46 7; nece coercendus est. 
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128 Savarp.“ Aagsiog udv Tadra Eneigara, rÖv ÖL dv- 
does Touaovre Üneornoav, avrög : Eaorog EIEAwv 
wortcıv vadra. Lollovrag dd Hapeiog xarsidußave xE- 
kevwv nalleoIaı" nahhoutvwy ÖL Aayyavsı Ex TIayrwy 

5 Bayaiog 6 ’Aoprövrew. Auxar dd 6 Bayalog mode Ta- 
de’ Bußlla yoarauevog moAld xal regt noAhöv Exovra 
zenyudtwv ogpenyida opı Eneßahe nv Aapelov, werd 
62 Nıe E&xwv Taüra &s räg Zapdıg. drsınduevog dE xeal 
"Ogoitsw &s dyıw EIIav, Toy Pußhloy Ev E&uaorov regt- 

10 augedusvov Eöldov Tp yoauuerıorf ro Baoılmip Erur- 
Mysodaı' yoauuarıorag dd Baoılmlovg ol navres Ünag- 
xoı &xovor' dnomeıpwusvog dt Tv dogvpdowv Eöldov 
ta Puvßile 6 Bayaios, ei Evdesalaro dndoraoıy dd 
"Opoirew. dpswv bt op£ag ra re Bußkla oeßouevovg us- 

15 yalws xal va Asyöusva Eu Töv Pußklluv Er ueLdvws, 
dıdoü AAlo Er To &riv Enea trade‘ „a ITeooaı, Paoı- 
Aedg HAageiog dnayogeveı Üuiv un dogvpogeew 'Ogol- 


rea.“ 


128. 4. wallousvorv, sc. ndkovs, 
xAngovs, = aAmpovusvor. I. o 190 
Poseidon ro: &y@® Elayov nolın)v 
dla vaıduev alei ITakkoutvom. 

6. nepl nohlöv Exovra neny- 

drov, ad multas res pertinentia, 
vielfachen Inhaltes‘. Vgl. die nicht 
seltene Redeweise Zyeıw dugpl Ti 
“sich mit etwas beschäftigen. Auch 
II 113 76» neel To iodv Eyovra vo- 
uvov, W126 ra udv Ön nepi Elir- 
onovrov Eyovra nonyuara Enırod- 
neı Buvodirn. 
‘1. Esther 3 12 ‘Im Namen des 
Königs Ahasveros ward es geschrie- 
ben und untersiegelt mit dem Ringe 
des Königs’, 8 12 ‘eine Schrift, 
welche im Namen des Königs ge- 
schrieben und mit dem Ringe des 
Königs untersiegelt worden, ist nicht 
zu widerrufen’. 

10. negiawpedusvov (die Hds. 
— uevos) kann keinen Bezug auf 
openyıda haben, “vom Siegel rings- 
um abgelöst’, zumal die Siegel- 


ol ÖL dxodoavres ToiTwv uerjnav ol Tag alyuas. 


lösung dem ypauuarıorns des Orö- 
tes zukam. egsaspseıw wird sonst 
von der Wegnahme umschliefsender, 
verhüllender Gegenstände gebraucht 
(zu 11 151 7), hier aber bezieht es 
sich, mit einer auch sonst üblichen 
Verwechslung, nicht auf die Kap- 
seln, in denen die Schriftrollen 
stecken, sondern auf diese selbst: 
man mülste sonst annehmen, was 
an sich möglich ist, dafs die Schrift- 
rollen um Stäbe gerollt waren (vgl. 
die lakonische oxvraln). 

13. d&vdefalaro lälst sich sowohl 
auf dvdsxeodas (num admissuri, 
probaturi essent) als auf dvdsisvv- 
oda. (num significaturi essen!) zu- 
rückführen ; doch ist jenes proba- 
beler. Der Aorist, an dem Madvig 
Anstols nahm, steht wie Il 32 15. 
V 30 12. V152 17. VII 145 15. VI 
66. IX 145. — dndoraoım: eigent- 
lich 76» reoi dnoordoos Adyow. 

18. dxodoarrss ToüTwv, wie c. 
49 7. — ot, dem Bagäos, in wel- 
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idwv Ö& Toöüro opeag Ö Bayaiog meıdousvovg To Pv- 
BAlp, &vFaöte dN Fapohoag To Televraiov röv Bußiluv © . 
dıdoi TY yoruuarıoıd, &v To E&yEyoarıro „Baoıkleös Aa- 
oelog Il&gonoı roioı &v Zapdıoı Evr&klerau areiveiv ’Opol- 
tea.“ ol dd dogvpdgoı &g NX0vGav TauTa, OmaOauEvoL 
Toög dunıvanag xrelvovor napavrixa uw. odrw di Ogolren 
röv Il&oonv Ilokvxngareos Tod Zaulov TioLes usrjiAsoV. % 
Anınoucvoy ÖR nal dvanouıcdEvrwv ray 'Opolvew 129 
xXonudrwv &s Ta 30000, Ovvivene xodvp ob oil 
vVoregov Baoıkda Aageiov &v dyon Inoßr dnnoFdEeYoHRovra 
an’ Innov orgapivaı vov öde. xal awg Lloyvgorepwg 
&otoapn‘ Ö yao ol doroayakos EEexuonoe Er TÜV do- 
Yowv. voullwv ÖE xal uodregoy rregi Ewvröv Eyeıv Ai- 
yurılwv Toüg dondovrag elvar noWroug Av InromNv, 
rTodroL0ı E&yoäro. ol dE orgeßAoüvres nal Pımuevor Tov 
scöoda xandv ueLov Eoyabovro. Ed Entd udv ÖN Nul- 
oas xal Ennva vinrag Und Tod naoedvrog xanod Ö Ja- 10 
oelog aypvnıvinoı eiyero‘ ın ÖL dN öydon Yucon Exovri 
ol plavpwg, raganodoag Tıs odregov Erı Ev Zaodıcı 
roü Koorwriırrew Ayuonndeos Tv Teyvnv Ayyehleı 
To Aageip‘ 6 dd dyeıy uw Thv Taxlornv ao’ Ewvröv 
Exhevoe. Tov dd og EEeügov &v roicı Opoltew dvöoa- 15 
zeddoıcı Öxov ÖN drunueinudvor, nagnyov &s uEoov ıedag 


> 


chem sie, nach Absetzung des Orö- 
tes, ihren neuen Herrn erkennen. 
Das Niedersenken der Speere scheint 
ein Zeichen besonderer Ehrfurcht 
gewesen zu sein. Die tausend erle- 
senen Speerträger, die in Xerxes’ 
Heer dem Sonnenwagen voraufgin- 
gen, trugen die Spitzen erdwärts 
gesenkt (VII 40). In Rom sprachen 
die obersten Magistrate summissis 
fascibus zum Volke; Liv. II 7 gra- 
tum id multitudinispectaculum fuit 
summissa sibi esse imperüi insignia 
confessionemque factam populi 
quam consulis maiestatem vimque 
maiorem esse. 

19. Toöro — neıdousvovs, hoc 
credentes. VIil 81 o£ yag nleüves 


Töv oroarnyöv odx Eneldovro TA 
dEayyehdävra. 

eschichte des Arztes De- 
mokedes (c.129—138). 

129. Anwmousvov, von den 
Sklaven ; dvaxouıodsvro», vonden 
Sachen. 

6. voultov 'pflegend’. 

7. Von den äg. Ärzten s. II 84. 

9. dd, per. 

11. Vom Plural dypvnvinos zu 
c.528. 

14. ra Jagelp, nach of 12) ab- 
undant. Ähnlich c. 153 10. VI 111 
8. Der umgekehrte Fall, wie c. 126 
14, ist häufiger. 

16. dxov dr “irgend wo’ (1157 
5). 
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te Einovra xal duneoı EOImuEvov. 
130 u£oov sipura ö Aageios em» teyvnv el Enlorauto‘ 


T — 


oradeyra Ö& &c 
ö 68 


oUx ÜneöexETo, aggwogwr un &wvrdv Eupivag To wagarav 


mis Eiladog 7 


ATTEOTEONUEVOG 


XETEpayın TE TO 


Aogelp veyvalsıy Enıorausvog, xal TOUg dyaydvrag abröv 
5 &uElevoe udorıyag Te Hal xEvroa ragapägeıw Es Tö 


uEOoV. 


ö d& &r$aüra dn Ewvrdv Expalveı, püg drpentwg 


udv odx Erloraosaı, öuıknoag ÖL Inte@ YAavowg Eyeıv 


Tv Tem. 


uera de, ög ol Energeiwe, Ekimvınoisı 


inuaoı xgswuevog xal Aria uerd Ta loyvgd 7E000ywv 
10 Unvov TE uw Aayyavsıy Emolee xal Ev xodvp ÖAlyp 


iyıdca uw Grceöese, 
E0eoFal. 
xyovoswv ÖVo Levyeor‘ 


cv To xaxrdv Enniindes veueı, 


obdaud Erı Einilovra agrinovv 
Öwoeerar ÖN uw uera vadra d Aagelog nedEwv 
ö dE uw Enelgero el oi dindn- 


örı uw üyıda Ennolnoe. 


15 Nosels dd To Enei 6 Aageiog dnontuneı uw nagd 
Tag Ewvrod yuvalnag’ mapdyoyres ÖL ol Eeivoüyoı Eleyov 
noös Tag yuvalkas ws Baoıldı oörog ein Ög nv Wuynv 


arr£eöwne. 


Ünorintovoa ÖL abrewv Enaoın Yıaln Tod 


xovood [oiv Ian] Edwgeero Anuondöce oörw di Tu 
2 dawı8ldı Ödwoen @g Todg anonintovrag And TOv pıalkwv 
orarngag Erröuevos Ö olaeıns, T® otvoua Tr Ixlrwy, 
dveh£yero, anal oi xonum mroAAdv Tı Xevooo avveltx3m. 
O0 d2 Anuoxhöng odrog übe &r Kodtwvog dreıyus- 
vog HoAvxoarei &ulinoe‘ mmargl ovveixero &v wi} Kodrwve 


130. 2. oix vnedenero "gab 
es nicht zu, leugnete es’ (VI 69 
10). 

4. reyvdbeıv “Ausflüchte machen’ 
(VI 1 8), Aristoph. Ach. 385 reyrd- 
Ges Te nal moplbes Toußds. — 
EnLOTduevos, SC. nv TEyonv, “ob- 
wohl er sie verstände'. 

«7. dyeıv ‘verstehen’, wie Hesiod. 
Theog. 770 zeyenv FF waunv Byeı. 
— dneroeye, eig. To nonjyua oder 
nv Imow; vgl. zu c. 813. 

9. doyved wird die Einrenkung 
des Knochens, Arzıa die Mittel ge- 


gen die eingetretene Entzündung 
bezeichnen. 

18. öÖnoröntovoa, mit der Be- 
wegung und Absicht des Herauf- 
holens (ll 136 24). Die Frauen ge- 
brauchten die flachen Trinkschalen 
als Schöpfkellen, mit denen sie aus 
der Goldkiste dem Demokedes Gold- 
münzen reichten. — Verb. ypvooö 
Öwpef. 

22. xo a— xpvooß, wie c, 109 
13. — ar Adv rı ‘gar grofßs’ (V 
33 9). 


131. 2. ovreysodaı Tıvl eig. 
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doyny gahenıw‘ Toörov Errelve oin E&öbvaro Ye£oesıy, Aano- 
Aunwv olyero Es Alyıyvav. Aartaordg ÖL ds Tavımy rew- 
to Lrei Ünegeßahero Todg Ähkovg Imroovs, doxevig 
neo Ewv [nal &ywv oddv] röv doa zuegi vnv Texvnv &orl 
&oyalnıa. xal uw devrigp Erei ralayrov Alyıyfrar 
Önuooin uiosoüvrar, roltw di Erei AImvaloı Exaröv 
uvewy, teragtp Öd& Erei Toivnporns dvßv Tahavrwv. 
oörw ulv Anlnero &s nv Dauor, xal dd Todrov Toü 
dvdpös oix Tunıora Koorwvintar Intooi ebdorlunger. 
[Ey&vero yde 6» roüro Öre noöroı udv Koorwrintar in- 
tool E&Akyovro dva iv EAlada eivaı, Öevregoı dd Kv- 
onvaioı. ara Töv adrdv ÖL xodvov nal doyeioı Nxovov 
uovowmnv elvarı EAlhvwv noöroı.) Tore dN 6 Amuo- 
unöng &9 Toloı Zodooıoı Edinodusvos Aapeiov olndv TE 
ueyıorov eilye nal ÖuorgasceLog Baoıkeı Eyeydvee, hy TE 
Evög Tod Es "Elimvas dnıevar navra Tvähld ol apnv. 
xal Toro udv Todg Alyuntlovs iIntoois, ol PBaoıkka 
srodtegovy Löyro, uellovrag dvaoxokorıeiodar Ötı Ürco 
"EAnmvog inrooö Eoo@Inoav, tovrovg PBaoılda agaırn- 
oausvog &opvoaro’ toßro d2 uavrıv 'Hieiov TIoAvngarei 
Enıondusvov nal Grenueinutvov &9 Toioı dvöpanddoıoı 


vom Ringkampfe, = ouurteriey Has, 
ovveordvas (1 214 8f.). V 23 va un) 
olunip nol&ug ovveyn. Hier über- 
tragen ‘in Zwist leben’. 


3. deyrv, ‘an Gemütsart.. 


6. ee, quamvis (VIII 11 4). — 
ta» Ödoa: zu c. 23 11. 


1. Taldorov, SC. odov (II 
180 9). Wahrscheinlich £ü kei allen 
drei Summen das äginäische Ta- 
lent verstanden, welches sich an 
Gewicht und Wert zu dem seit So- 
Ion in Athen eingeführten euboi- 
schen und seitdem als aitisches be- 
zeichneten Talente wie 11zu8 ver- 
hielt. 

12—15 ist die gelehrte chrono- 
logische Notiz eines Grammatikers. 
Dabei ist &y&vero yap dv Toüro 
ohne klareu Bezug zum Vorherge- 


henden; denn bezieht man es auf 
and Todrov — zsödoxdungay, SO 
enthält das Folgende dre — eivaı 
eine unleidliche Tautologie, ‘sie 
wurden berühmt zur Zeit als sie 
für die ersten galten. Die Erwäh- 
nung der Argeier endlich geschieht 
hier ganz ohne Anlafs. . 

182. 3. Als duorodnsbos ge- 
hörte er zur nächsten Umgebung 
des Königs. Vgl. V 24 22. Xen. An. 
18 25 ndov 6ilyor dup adröv 
(Köp0v) xareleip$noav, oysddr 
ol Öuorednesoı xahovduevoı. 

6b. dvaoxokonısoda., Passiv. 
Vgl. VI11 dEavdganodısdvraı. 

8. udvrıv Histov, vielleicht den 
V 44f, erwähnten Kallias, der sich 
später in Demokedes’ Vaterstadt 
Kroton niederliefs und dessen Nach- 
kommen H. dort kennen lernte. 


5 
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»» out GETS. 


134 yigorra. 
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ZeQuIEt 


13 12 MzW03 wirun Se sörz Tal 


DB no SH sinyu Were rzite rede dic Guri- 
same 338isyeı Aricor vi Kıgm ur Sıerei Ja- 
ein di zıremi ini sch uest:t Ise Tiuc. usa de 


£rpu>3r EriusTs 71070. 


sch usı Ör yoaıcr ir Ehao- 


som, i dE wiııv:ga zei eisyircuin igoer otderi‘ 
reits di Er zes Ir, usterzuners or Jruoxrdea 
zei ai Ertdeie. 6 di gas trıde zırgam disomoi ur fl 


uir 6L GT A010, 19808 Erttr 1RTO 16 Ar edTis 


der- 


IL" dergsascı GE videros on Ge Es eiggirrr Eori 


62 Ci dee uw uere ToiTe 


iLusI02 Erika 


aridsze, bare Ir dideydeise ders Tod Iruoardeos 
f Arooca ng0Gtgege Er 17 wine Jcpeio Ki;0r Towr- 


de. 


s rı EIV02 1g00RTGusr05 olre derauır TlEpsr Tı. 


„a Zucılst, Eos dUraur TIGaeıTr zer oa, OÜTeE 


oixöz di 


£ori Gärdou zai vEou zei yprucıoy ur;cAsm deomörry 
yalseadai rı drodesrüusme ira zei Il2ocaı &xua- 
9001 drı ia’ ardeöz deywmrei, Er’ augörspa ÖE rau 
Grugigei Tatra nroıkar, zai Ira 0TEar TIeocaı Zriorwr- 
taı Grdga elraı Toy e0sgreora, zal ira Teidwyreı 
soltuyp urdi 0y0ir ayorıss Erı3orkeiw@si roi. Yüry yap 
@r rı zal dnrodezaıo Epyor, Eus vEos eis Yiirr aü- 


19. Statt dppfoaro stand wohl 
ein anderer Ausdruck mit beson- 
derer Angabe der erwiesenen Wohl- 
that. — udywros ıg7/ua ist eine 
volkstämlich derbe Bezeichnung. 
Der Komiker Antiphanes Iil p. 5 
Mein. da,datos, duayos, päyua 


nerbov 9% doxers. Eubulos p- 
260 ed 6 E/ivero Kaxr, zuvı, Mr- 
deıa, Onveiöonea di Miya npä- 


aa. Demostb. g. Lakr. 15 ov- 
rooi 68 Adupıros Daonklıns, utya 
npäyua, Joospärors uadntis. 
Auch „ejza wird ähnlich ge- 
braucht: Polybios XII 15 dva; 

ubya Tı yezyovevaı ypjua xai Fav- 
udowv tiv A;adoxkka. Vgl. zu 


c. 15° 21. — re, 
wie Vill 1S$. 19. VIE 13 9. 

138. 3. güsa, bösartiges Ge- 
sch wür. 

4 öivduero 20000 'frafls weiter 
um sich  ; öfters vom Feuer (V 1019). 

5. 7% de: zul 399. 

1. #Eoenos “lälst schwören‘ (IV 
154 13. V1 74 9). 

9. 2 adoybeme Lori yeporra: 
zu I 10 12. VI42 2 

134. 4. xdrnoas, desides (146 1). 

5. Vgl. VI8a 13. 

6. vor: zu c. TO 11. 


3. En’ dupbrega — ovuyspsı 
“bringt doppelten Vorteil’. Ygl. zu 
VI 8a. 
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Eoudvp yao Tp Oo@uarı Ovvadsoyraı xal al poeves, yn- 
edoxovrı ÖE Ovyyrodoxovoı xal &s Ta mrohyuara ndvra 
araußkövovrau.“ N udv ÖN Tadra &x dudaxig Eheye, 
ö ö2 Auelißero Toioıde. „& yüvaı, ravra Ödoa reg ad- 
tög Enrivoew moıhoeıw elonxas‘ &yw ydo Peßovkevuaı 
Levdos yEepvgav Eu Tjode rös Nmelgov Es Tv Ereony 
Nmeigov Enni Iuvdag OTgareveodaı‘ al Tadüre ÖAlyov 
xodvov Eoraı Telesueva.“ Atysı Aroooa ade. „doa 
yıy, &5 Znödas udv Tv no@env lEevar Ea00oy' oöToıL 
yao, Ereavy od BovAn, Eoovral tor’ ao ÖdE uoı Ei av 
Eilada orgareveodar. Errıdvuew ydo Adyp nivvdavo- 
un Aanalvag TE uoı yevEodaı Fepamalvag nal Ao- 
yelag nal Artıxdg nal Kogivdlas. Eysıs dd dvdoa Emı- 
indedrarov dvdgav rcavrwuv dEdaı ve Euaora wis EA- 
Acbog xal xarnyjoaodeı, Toürov Ös aev öv nöda EEu- 
caro.“ duslßeraı Acpelog „B yüvaı, Errel Tolyvv ToL 
doxeeı tüs EAkdbog Nulag mroßre dnmonewäodaı, xa- 
taoxndnovg or Öoxeeı Tleoo&wv noörtov dusıvov elvaı 
öuoö Todrp To OU Akyaıs neundaır Es adrovg, ol uc- 
Hvres nal Lödvres ESayyeldovoı &aora adröv Tuiv' 
xal Eneıra Ebenıiorausvog &rr’ adroög ro&ıyouaı.“ Taüra 
elrce, yal due fr Eros’ Epanxal &oyov Ervolee. Erielte yao 


13 ff. Die Ansicht des Demokedes 
(s. oben 2) und der alten Physiker 
überhaupt, dafs Wachsen und Ab- 
nehmen des Seelenlebens und der 
Geisteskraft vom Wachsen und Ab- 
nehmen des Leibes abhänge, ergab 
sich aus der Überzeugung, dafs die 
Seele entweder selber materieller 
Natur oder doch an Leibesorgane 
gebunden sei. Lucret. III 445 gigni 
pariter cum corpore et una Cre- 
scere sentimus pariterque senescere 
mentem. 


21. &s=änt (VI 784. VII103 
23. IX 20 2). Statt öevas wünscht 
Bekker eöivas (vgl. 1153 zn» noo- 
nv elvaı); dann mülste das auch 
sonst bedenkliche doa »v» in orea- 


Herodot II, 1.—4, Aufl. 


eninv od. oroaredseodas geändert 
werden. 

22f. od d4: zul 179. Dabei der 
imperativische Infinitiv parallel zu 
2aoov, wie V 23 naüoov — mouse, 
V186« o@&e— dnodoüvaı, VII 159 
lodı — Bond#Eew. Vgl. zu c. 155 27. 
— ÄAdyp = dxofj (I 150 9). Zu 
nvvdavouern erg. repl aürew» od. 
doloras elvas od. dgl. 

27. xarnyjoaodas, sc. nv dööv 
(IX 104 8), = xarnyeudva elvaı; 
vgl. IV 125 9 u.25. V4212, 


135. 2. Die oben gegebene 
älteste Form der handschr. Über- 
lieferung ist durch das Eindringen 
eines, wie es scheint, poetischen 
Randcitates: &uaT’ Zros (= F&nos?) 


10 


30 
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10 &ooVoaro. 
Baoıkeı. 
’Ev xodvp d2 dilyp uera Tadre vade dia Ovvi- 
veine yeveodaı. Ardcon vi Kipov udv Ivyaroi Aa- 
oelov dd yuvaml Ernl Toü uaorod Epv Ypüua, uera ÖE 
Expaydv Ev£ucro nodow. 600v utv ÖN Xodvov iv Eiao- 
5 009, N ÖL xoüntovoa xal aloyvvouern Epoule oödert‘ 
Envelve dd &v xp Tv, yerenäumpeoro rov Anuonhder 
xal oi Enköege. 6 dd pds üyıda nomoeıv &50gxoX wıv Ti 
u£v ol dyrunovgynosiv &xelvnvy Toöro To dv adrig den- 
In‘ denosodaı dd ovdevög TÜV don Eds aloyiunv Eori 
134 p&oovre. ws ÖE doa uw uera Tadre lmuevog üyıda 
anedese, EvFadra Ibn dudaydeisa ünd Tod Amuonhdeos 
 4Iro00a no008&pege &v ih nolın Aagelp Adyov Toudv- 

de. „a Baoıkeö, &yxwy Övvauıv TOORaUTNV xarnoaı, 0ÖTE 

5 rı EIVog no00nTWwuEvVog oörTe Övyauıy IIEooncı. oixög Ö2 
doti dvdoa Hal vEov xal xonuarwy ueyalwv deondrnv 
gpalveodal rı dmodsınyuusvov |iva xal Ileooaı Exud- 
wor Öbrı Ün’ avdodg deyovrall. 2’ dupörsgan de Tou 
ovupegei Taüra roLdev, xal Iva opEwv Ileooaı Eniorwv- 

10 vaı dvdoa elvaı Tov nig0E0TEÖTa, nal iva Tolßwyraı 
woltup und: oxoknv dyovres Enıßovisvwol vor. vöv ya 

dv vı nal anodesaıo Eoyov, Ews v£og els Nhınlnv' av- 


Tv TE uyıorov ronyua Anuornöns nagd 
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10. Statt doodoaro stand wohl 
ein anderer Ausdruck mit beson- 
derer Angabe der erwiesenen Wohl- 
that. — uEyworov nonyua ist eine 
volkstümlich derbe Bezeichnung. 
Der Komiker Antiphanes III p. 5 
Mein. daydaros, duayos, mod&yua 
nerbov N Öoxets. Eubulos das. p. 
260 ei 0° &yevero Kaxr) yvon Mr- 
dei, Imvelörera de Maya zen 
yuca. Demosth. g. Lakr. 15 oö- 
tool ö& Adapıros Daonilrns, usya 
noäyua, looxpdrovs nadntns. 
Auch xejua wird ähnlich ge- 
braucht: Polybios XII 15 dvayxn 
ueya Tı yeyov&vaı ojua al Fav- 
paoıov Tov Ayadonkda. Vgl. zu 


c. 157 21. — re, zusammenfassend, 
wie VII 188. 19. VII 13 9. 

138. 3. güua, bösartiges Ge- 
schwäür. 

4. &väusro nodoo, “frals weiter 
um sich’ ; öfters vom Feuer (V 1019). 

5. 9 de: zull 39 9. 

7. &£00x02 ‘lälst schwören‘ (IV 
154 13. V174 9). 

9. Es aloydenv dori pepovra: 
zu 110 12. VI422. 

134. 4. xdrnoaı, desides (146 1). 

5. Vgl. VII8a 13. 

6. »Eov: zu c. 7011. 

8. dm’ dupdrepa — ovumpepeı 
“bringt doppelten Vorteil’. Vgl. zu 
v18a7. 


T— 145 
Eou&vp yao Tp Omuarı Ovvadsovraı xal al YoEeves, yn- 
edoxovrı dd 0vYy700x0v01 xal Es Ta nionyuara 1avra 
drraußivvovrau.“ N ur IN Taüra Ex didaxäg Eieye, 
ö 62 aueißero ToioLde. „® yvvar, rayra 00a reg a- 
rös Enıvo&w monjoeıw elonnas’ &yb ydo Peßovkevuaı 
Leväas yepvoay u Tode tig Hmelgov Es Tiy Erkonv 
Nmweıgov Eni ZnvFag OToaredveodaı‘ xal Tara Öklyov 
xodvov Eoraı relsüueva.“ Atysı Arooce Täde. „doa 
yıv, &5 Znidag udv iv noornv levar Ea0ov' odToL 
yag, Eneav od Bovin, Eoovral vor’ od ÖE uoı Ennl any 
Eiiada oroareveodeı. Emmıidvulw yao Adyp neuvdavo- 
uevn Aaxalvas TE uoı yevßodaı Sepanalvag xal Ao- 
yelas nal Artındg nal Kogıvdlas. Eysıs dt dvdga Emı- 
ındedrarov dvdo@v navrwv den Te Muacra ig EA- 
Addog xal xarnyncaodaı, tobrov Öös vev rov ndda Eu- 
caro.“ auelßeraı Anpeios „@® yüvaı, Ervel Tolvuyv Toi 
doxssı ng EAladog Nucag rigßra dnroneıgäodeı, xu- 
taoxdnmovs uoı doxeeı Ileooewy no@rov dusıwov elvaı 
duod TovTp To U Alyaıs neuvar Es adrovg, ol ua- 
Hoyres nal Lödvres ESayyellovoı Eraora adray Tuiv' 
xal Eneıra Ebenıorauevog Ere’ adroüg redıyouaı.“ Taüre 
elre, nal ua} T Enogr’ Epaxal Eoyov Emoles. Ervelte ydo 


13 ff. Die Ansicht des Demokedes znin» od. orparsdecrdas geändert 


(s. oben 2) und der alten Physiker 
überhaupt, dafs Wachsen und Ab- 
nehmen des Seelenlebens und der 
Geisteskraft vom Wachsen und Ab- 
nehmen des Leibes abhänge, ergab 
sich aus der Überzeugung, dafs die 
Seele entweder selber materieller 
Natur oder doch an Leibesorgane 
gebunden sei, Lucret. III 445 gigni 
pariter cum corpore et una Cre- 
scere senlimus pariterque senescere 
menlem. 

21. &s= nt (VI 78 A. VIT103 
23. IX 20 2). Statt svas wünscht 
Bekker eivas (vgl. 1153 77» no@- 
nv elvaı); dann mülste das auch 
sonst bedenkliche doa »vr in orea- 


Herodot II, 1.—4, Aufl. 


werden. 

22f. od ds: zul179. Dabei der 
imperativische Infinitiv parallel zu 
Zaoov, wie V 23 naüoov — mosseır, 
V186«a o@te— dnodoövaı, VI1159 
FoIı — Bondesww. Vgl. zu c. 155 27. 
— /dyp = dxof (I 150 9). Zu 
nvvdavouevn erg. repi adrenv od. 
doloras elvaı od. dgl. 

27. xarnyjoaodas, sc. vnv dödv 
(IX 104 8), = xarnyesudva elvaı; 
vgl. IV 125 9u.25. V 4212, 


135. 2. Die oben gegebene 
älteste Form der handschr. Über- 
lieferung ist durch das Eindringen 
eines, wie es scheint, poetischen 
Randcitates: &uar’ Zros (= Feros?) 


10 


30 


135 


144 - T — 


10 &ooV0aTo. 
Baouleı. 
’Ev xodvp dR Öklyp uera teure ade dlla ovv- 
veine yeveodaı. Aröcon vi Kipov udv Ivyarol Aa- 
oelov ÖL yuvarxi Erul Tod uaoroö Epv pöua, uera ÖE 
Expaydv Evä&uero nodow. d0ov udv di Xodvov iv EAao- 
5 009, N ÖL xointovoa xal aloyvvouern Epoale oddert' 
Envelve Öd &v xanp Tv, uerenäudaro vov Anuonidee 
xal oi Enbdebe. Ö ÖR pas Üyıda monmjoeıv &5ooxol uw f 
uevy ol dvrunovgynosıy Exelvnv Toüro Tö dv adric den- 
In‘ denososaı ÖL oVbdevög TÜV 60a Es aloyivnv Eorl 
134 pEoovra. ws ÖdE doa uw uera Taüre Iwuevog üyıda 
anedese, EvFaüra IN didaydeioa Und Tod Anuonndeog 
 Aroooa ngo08&pspe &r Tä xolın Aagelp Adyov Touörv- 
de. „& Baoıled, &xwv Övvauıy TOVAUTNV xarnoaı, VÖTE 
5 rı E3YVog n000xTWuEvog oÖre Övvauıv ITEoonoı. olxdg ÖdE 
dort dvdoa Hal vE0v xal xonudrwv ueyakwv deondenv 
palveodal Tı Amodeınyöusvov [iva xal Ilegocı Exud- 
Iacı Örı ir’ avdpdg doyovram. &r’ dupörega dE Tou 
ovupege Taeüra nous, nal va opEwyv IlEpocı Enlorwv- 
10 vaı dvdga elvaı Tiv nig0E0TEÖTE, Kal Iva Tolßwyraı 
ohtup unde oxoAnv dyovreg Ennıßovisvwol ToL. voy ydo 
dv vı xal dmodesaıo Eoyov, Ewg v&og els Nlıxinv' a- 


nv TE ußyıorov ronyua Anuonnons maga 
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10. Statt äpedoaro stand wohl c. 157 21. — re, zusammenfassend, 


ein anderer Ausdruck mit beson- 
derer Angabe der erwiesenen Wohl- 
that. — usyıorov nonyua ist eine 
volkstümlich derbe Bezeichnung. 
Der Komiker Antiphanes III p. 5 
Mein. daydaros, duayos, nodyua 
nerbov N Öoxets. Eubulos das. p. 
260 ei d° &yevero Kaxı) yvon Mr- 
dein, Unvehönera de Miya roa- 
yua. Demosth. g. Lakr. 15 ov- 
tool dd Adxpıros Daonilıns, ueya 
noäyua, looxpdrovs waste. 
Auch ua wird ähnlich ge- 
braucht: Polybios XII 15 dvdyxn 
ueya Tı yeyovßvaı yonua xal Fav- 
udoıov Töv Ayadonida. Vgl. zu 


wie VII 188. 19. VII 13 9. 

138. 3. güua, bösartiges Ge- 
schwür. 

4. &vdusro nodoo, 'frals weiter 
um sich’ ; öfters vom Feuer (V 1019). 

5. 7 86: zull 39 9. 

7. &£00x03 ‘lälst schwören‘ (IV 
154 13. V174 9). 

9. ds aloydenv Eori YEoovra: 
zu I 10 12. V1422. 

134. 4. x&rnoas, desides (146 1). 

5. Vgl. VIlSa 13. 

6. »Eov: zu c. TO 11. 

8. 8’ dupdrepa — ovupepe 
“bringt doppelten Vorteil‘. Vgl. zu 
VI8a7. 


— T 
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Eoudvp yao TY Owuerı Ovvadkovraı xal al poEves, yn- 
edoxovrı dE Ovyynodaxovoı xul &s TA mohyuara sdvre 
anraußkövovrau.“ N uv IN Tadra Ex dudayng Eleye, 
ö d2 Quelßero Toioıde. „& Yyüvaı, rıavra 60a eg wü- 
rög Enıvocw moımoeıv elonnas‘ &yo ydo Peßovkevuaı 
Levsas yepvoav Eu jode ig Nnelgov Es Tv Ereony 
Treeıgov Erni Znidag oToareveodar' xal Taeürg Öklyov 
xodvov Eoraı releuueva.“ Atysı Aroooa Tade. „sea 
yuv, & Zuidas ur Thy nooenv levar Ea0ov‘ odroı 
yao, Ernteav aU Bovin, Eoovral vor‘ Od ÖE uoı Ei vv 
Eiiada orgarsveodaı. Errıdvuso ydo Adyp nruvdavo- 
un Aanalvag TE uoı yeveodaı Heganalvag xal Ao- 
yelag xal Arrınag anal KopivFlas. Eysıs dd dvdoa Eru- 
ındedrarov Avdoav navruv dedaı Te &raora rüg EA- 
Addog xal narnynoaodFaı, Tobrov Ög 0ev röv ndda EEuj- 
caro.“ duelßeraı Aagelog „& Yyüvar, Enmel Tolvvv ToL 
doxeeı vis EAladog Nucag noßra drmonewäaodaı, xa- 
Taoxdnovg uoı doxeeı Tlegoewv no@rov duewov elvaı 
öuoö TodiTp To OÖ Akyaıs neudar ds adroig, ol ua- 
Hovres al Lödyres ESayyellovoı Eaora adrav Nuiv' 
xal Eneıva Ebeniorauevog re’ abroög ro&youaı.“ Taüra 
eine, xal &ua FT Enogr’ Epaxal Eoyov Ervolse. Errelte ydo 


13 ff. Die Ansicht des Demokedes 
(s. oben 2) und der alten Physiker 
überhaupt, dafs Wachsen und Ab- 
nehmen des Seelenlebens und der 
Geisteskraft vom Wachsen und Ab- 
nehmen des Leibes abhänge, ergab 
sich aus der Überzeugung, dafs die 
Seele entweder selber materieller 
Natur oder doch an Leibesorgane 
gebunden sei. Lucret. III 445 gigni 
pariter cum corpore et una Cre- 
scere sentimus pariterque senescere 
mentem. 

21. 2s= änt (VI 784. VII103 
23. IX 20 2). Statt ösvas wünscht 
Bekker eivas (vgl. 1153 Tr» nod- 
nv elvaı); dann mülste das auch 
sonst bedenkliche dpa »vr in oroa- 


Herodot II, 1.—4, Aufl. 


tninv od. orgaredseodas geändert 
werden. 

22f. oödd: zul 179. Dabei der 
imperativische Infinitiv parallel zu 
Zaoov, wie V 23 naüoo» — mosseıv, 
V186a o@&e— dnodoövaı, VII 159 
Fodı — Bonds. Vgl. zu c. 155 27. 
— Adyp = dxof (ll 150 9). Zu 
nvvFavouen erg. reol aurew» od. 
doloras elvaı od. dgl. 

27. xarnyoaodaı, Sc. vv dö6v 
(IX 104 8), = xarnyeudva elvaı; 
vgl. IV 125 9u.25. V4212. 


135. 2. Die oben gegebene 
älteste Form der handschr. Über- 
lieferung ist durch das Eindringen 
eines, wie es scheint, poetischen 
Randcitates: &ua 7’ nos (= fercos?) 


10 


20 


30 


135 


146 Tr — 


raxıora Auen Ernklapıye, aaitoaz Ilegoswv ärdeas doxi- 
nous serreualdena dveriilerd og Enousvovus Inuoxihdei 
5 dusbeideiv ra nagadalidaacıa zug Ekiadog, Öuwg Te un 
diadonoeraı opeas 6 IAnuoxiörs, dlia uw naävewg 
onlow anasovos. Eyreılausrog di Todsoıdı Taüıa, dev- 
rega xaiboas adrdy Anuonndea Edsero adroü Öxwg Ein- 
ynoauevog naoay xal Enıötbas viy Eiidda zoicı Tlie- 
1 gnoı önlow Te: döpa dE uw 1@ narpl xal Toloı 
Gdehpeoicı Eukkeve naysa a duelvov Ennınla kapövra 
dyeıv, pas äkla ol nollaninca aysıdöwosır ngös 2 
is ra düga Öixada ol Egyn ovußalseodar niNroag dya- 
Yör navıolay, vyy dpa ol niVceodaı. Hapeiog udv 
15 ön, douseıw duol, dns’ obdevds doispoü vdov Edmayyel- 
kerd ol Taöre. Annonidns ÖL deloag un ei dunneupyro 
JIagslog, oörı Enıdpauwr navra ra dıddueva Eöexero, 
dhia Ta ubv Ewvroö nard xoeny Eypn xaralelıye.w, Iva 
önlow opka dneiImr Eyoı, vıy ueysor Ölxada, vriv ol 
D Jageios Ennayykilsro Es iv dwpenv roicı adeipeoloı, 
dEneodaı Eyn. Evreıldusvog dd xal Tovrp Tadra 6 Aa- 


Ipa sai ägyov (worinjüngere Hsehr. 
Zya durch eine ersetzen oder strei- 
chen) entstellt. Herödot hat sich 
einfacher ausgedrückt und gewils 
nicht eöre durch Zuxos erneuert. 
Seine Weise zeigt V 112 rzadra 
eine xal abrlna ovvluoye TA OTpa- 
rdneda, IX 92 Taurd re dua Ayd- 
eeve nad ro Eoyov neoonye, 1113 
»dora te Bofe — xal abrixa dnolee 
tadra, VIl59 Zdofe dv — xal dnolee 
ravra, 100 dned#üunoe — uera ds 
Enolee raüra. Also schrieb er 
etwa radra elne al auri/xa 
enolee enıteisa. Zu einem starken 
Ausdruck der Eile, wie in dem 
überlieferten Text (vgl. das Sprich- 
wort du’ Enos äu’ Eoyov, dietum 
factum) war hier kein Anlals. 

5. Sms Te un Öıaderjoeraı, 
abhängig von dvereilero, parallel 
zu Ösekeiderv, “und dafs er ihnen 
nicht entlaufe’. 

1. dnlow Andfovoe: zu c. 16 4. 


9. Zur Wortfolge vgl. Vil9y 2. 

13. ovußdileodas & zı 'zu ei- 
was beitragen, beisteuern’ (IV 506). 

16. Nahm er seine ganze Habe 
mit, so konnte Dareios schliefsen, 
er wolle nicht wiederkommen. 


17. Enıdpauav "zufahrend, ha- 
stig zugreifend. 

18. xard yo = aurod oder 
abroü raurn, “an Ort und Stelle, 
daselbst’ (1169 6. IV 135 16. VII 
13 3. 784. 108 1. IX 55 2). 


20. & ri» dopenjv: zu c. 97 15. 
Dabei der Dativ wie Demosth. g. 
Kall. 26 dwopeds v5 diese. (Oben 
10 war auch der Vater genannt. 
Seine erneute Erwähnung zu ver- 
missen wäre ebenso pedantisch wie 
11107 15 die der Mutter.) 

21. raüra, das oben erwähnte: 
Öusteldetv Ta napadaldooıa 
t. E. Wegen raüra st. öxefva 8. zu 
1113. 


—- T -— 147 
oelog dnoorehleı adroüg Et Iaklacoav. xaraßavres ö2 136 
odroı Es Dowlanv xal Dowwvlang: & Iıdöva nıdlıv ad- 
tina udv Tongeas bVo Ennifowoov, dua ÖL adıjoı xal 
yabıov ucyav navrolwv dyaday' ragsoxevaoutvor dE 
scavra Enhsov Es iv 'Ellada, mroooloyovyres ÖL adrüg 5 
Ta nagaFakacoın EINEVTo xal dneyoapoyro, Es Ö Ta 
oA adrhs nal Övourore HFenodusvor Arıixovro TÄS 
Iralins &s Tigavre. &vFaüre 68 &x dnoravns This In- 
uonndeos Agıorogıllöns öv Tapavılvwv 6 PBaoıkeüg 
vodro udv Ta rındalıa srag&ivoe röv Mndındwv veöv, 10 
toöro ÖL evroüg Toög Il&ooas elose Ws xaragxdrovg 
ÖnFev Eövrac. 27 @ dR odroı Taüre Enaoyov, 6 Anuo- 
anöns Es my Kodrwva anınveerar‘ anıyusvov ÖE NN 
toürov &s ımv Ewvroü Ö6 Aoıorogıklöng Eivoe voög IIEe- 
cas, nal va rragklaße TOv veßv äünedome opı. suAkov- 
veg dd Evdeürev oi TTEooaı xal dimnovres Anuoxrjdea 
Gruınv£ovraı Es rhv Kodtwya, eigöyres de iv dyopd- 
lovra dntovre aörod. röv dd Koorwunrewv ol ud 
xarapgwö£orres ta ITIegoınd noryuare mrgoikvaı Erowuot 5 
 N0av, ol dd dvrantvovro Hal Toloı oxvraloıcı Erraıov 


"1386. 2. xad Dowiens “und lich dnirowoav, “füllten’ (aber 3 


137 


zwar’, wie 1526. Über den Weg 
vgl. zu c. 64 19. 

4. yadlos‘ nkosov Dowixıxdv 
Schol., eine öAxds (c. 135 13). Vgl. 
V1176. V11 97 7. Auch das Wort 
ist semitischen Ursprunges und be- 
zeichnet eigentlich ein rundlich bau- 
chiges Gefäls (Movers Phön. Il 3 
158 ff). Festus erklärt gaulus, ge- 
nus navigüi paene rotundum, was 
auf die hochragenden ausgebogenen 
Vorder- und Hinterteile zu bezie- 
hen ist, wodurch das Schiff in sei- 
nem Längendurchschnitt sich fast 
einem Halbkreise näherte. Aus dem- 
selben Grunde heifsen überhaupt 
die Kauffahrer orogoyydikaı. Von 
dem verwandten Worte yavıds 
“Wanne, Schöpfeimer (VI 119 14) 
unterschied man das Schiff durch 
anderen Accent. — dyadör, näm- 


‘bemannten’). 

8. &x dnorwvns, facilitatis ergo 
“aus Gefälligkeit gegen D.’ (?) So 
nur eine sonst unbrauchbare Hss. 
aus Emendation; die anderen &x 
xonorovns oder als Besserung &x 
E dtwvos. Die ionische Formation 
erfordert dnioro»ns. Sinngemälser 
aber wäre 2x ypnauoodvns “in- 
folge einer Bitte. Das Wort yer- 
ouoodvn noch IX 33 22. Ahrens 
vermutet das diesem sinngleiche 
xenoTtwvnS. 

9. Aosorogıltöns, wahrschein- 
lich ein Phalazthide, aus dem herr- 
schenden Geschlechte des Stifters 
Phalanthos. 

15. rzaoslaße, ademerat. 
zuci® 

137. 6. dvrdntovro, Sc. adrod. 

10* 


Vgl. 


148 —_ 


IT — 


tous Il£poag npoioyousyors Enea Trade. „ardges Koorwrı- 
jraı, dgäre ra noıkere. dvöga Bacıkl£os denrsernv yerö- 
usvov E5aıpksode. xög raüsa PBacıkkı Iapeip Exygnosı 
10 zepıudeiodar; zög di vuiv va noseiueva er aahös, 
iv antinoIse Aukag; Enni viva dd Tode ng0oreoNF Orea- 
revodusda nl; viva Ö2 ngoreonr aröganodieodeaı 
rregnodusda;“ radra Ätyovyses voüs Kooswunsas otx- 
wy Eneıdov, all EEargedErreg ve röv Anuoxidsa xai 
15 röy yadkov röv dpa Tyovso anaıgedErres, anenieov Öni- 
ow Es ziv Acinv oid’ Frı Eihmoaer Ta nE00WrEEW Tig 
Eiladog ansızdusvoı Exuadeiv, Zorepnusvor Toü Tyeuö- 
vos. roo6vde uevrsoı Erereilard ogı Anuoxjdng dvayo- 
uevoıcı, xeieiwv einelvy Opeag Iapeip Örı dpuooraı vr 


 Miiwvos Ivyartga Anuonhdng yıralza. 


Tod yae di 


rakaıoriw Milwvos hy olroua noklöv nnapa Paouleı. 
zasa dE Tours uoı Öbonesı OmEVoaı TV Yayov Toürory 
rei6oag yonjucra ueydala Anuoxijdns, Da pay; nıods 


138 Saogslov Ewr xal Er Ti Ewvsoü dodmos. Avaydeirres 


d2 &x gig Kodtwvog ol Ilegoaı Exnintovos joe vnvol 
&s Innyyinv, nal opeas dovlevovrrag Evdaüra Tiklos 
avno Tapavsivog Yuyas (Qvoausvog anınyays napda Pa- 


5 oıl£a Japeior. 


— 7oloı oxvrdkosoı, die sie nach 
ererbter lakonischer Sitte trugen. 

9. Eig. ‘wie wird es dem Könige 
Dareios genügen diese Beleidigung 
erlitten zu haben’, erg. “ohne sich 
zu rächen‘, d. i. ‘wie wird sich Da- 
reios diese Beleidigung gefallen las- 
sen. Vgl. zu IV 118 16. 

11. wode=f ini vysde; vgl. 
133 3. 

13. odxo», non tamen. S. zul 
11 17. — Athenäos 522c fügt noch 
die Notiz hinzu: dxddoarres 7» 
orokyv roü Il&poov dviövoav row 
Ösnpernv Toöü nevravedovros BE 
od ön Hepownyv Eyow orolnv (vgl. 
zu c. 8415) negiipyeras rals EBIG- 
nass toüs Bwuoos uerd ToV opv- 
Tdvems, oÖ Tpvpis xipı oüd" 


ö di aysl rovrav Erowos Tr dıddvar 


ÜBososs dl’ dunpelas vis eis Tods 
Ileooas Toöro ngdrrovres. 

19. xelevo» .., ausführende Ap- 
position zu roodsde #vereilaro. 
Ähnliches zu V 16 13. 

21. noilös: zul 75 10. Milons 
Ruhm war auf seine zahlreichen 
Siege in den hellenischen National- 
spielen gegründet (Paus. VI 14 5). 

22. xard roüro “aus diesem 
Grunde’ (1V 48 3). 

23. zeds ‘von Seiten, in den Au- 
gen’. Ahnlich zagd c. dat. | 32 
48. Vgl. 1 120 28. IV 1443. VU 
139 2. 

138. 2. duılnrovos m dußdl- 
kovras (ll 113 4), dnopepostras 
(IV 179 7), “werden verschlagen’. 


— Tr 149 


roörto 6 vı Bovkoıro adrds. TiAlog dk ailpeeraı xaro- 
06v oil Es Tagavra yevdodaı, nrg0ammynoduevogs Tv 
ovupooiv‘ va dd un ovvragdin iv "Ellada, Tv di 
adröv ordlos ueyag nelen Ent iv Iralinv, Kyıdlovg 
uoivovg Grroygäv ol Epn Toüg xardyovrag ylveosaı, Ödo- 10 
nEwv And Todvrwv Edvrwy Toioı Taoevrlvooı pliwy ud- 
Auora nv xdroddvy ol EoeoFaı. Aageiog dd ünodesd- 
uevog Enerehse' neudag yao dyyehov Es Kyldov narayeıy 
opEas &u£leve IlAAov &s Tagavra. mreıdduevo dd Aagelp 
Kyldıoı Tagavrlvovs odnwv Eneidov, Blmv dd advvaroı 15 
N0av r000pEgEV. Taüre uev vuy oürw EnonyIn‘ odroı ÖR 
noßroı & ns Acdlins &s iv Eildda antxovro IIeo- 
caı, xal oöToı dıd Toıdvde nonyua Raraaxonoı &yEvovro. 
Mera dt Tadra SIcauov Bacıhleig Aogeiog aigeeı, 
roMwy nacewv newrnv "EiAnvlöwv xal Bapßaowv, did 
roıvde viva alılnv. Koußvoew Tod Kvoov OTgarevo- 
uevov En’ Alyunvov ähhoı TE Ovxvol &s nv Alyunıcov 
äntxovro Ellivwv, ol uev, sg olxdg, xar' Eunoginv 5 
oroarevdusvor, ol ÖLE wis xal adrig TÄG XWwons 
Fental' r@v Tv nal Zvlocöv d Aldaneog, TToAvrgaredg 
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1f. Tv ovuyoorv, ‘sein Unglück’, 
die Geschichte seiner Verbannung. 
— Eildda: dazu gehörte alles von 
Hellenen bewohnte Land, also auch 
das hellenische Unteritalien; vgl. I 
92 3. 1 182 1. VII 157 12. 

11f. Tarent und Knidos waren 
beide lakedämonische Kolonien (I 
174). — udkıora "am ehesten’, Von 
den übrigen dem Könige unter- 
thanen Städten stand keine den 
Tarentinern so nahe. 

14f. neıIduevor — Ensıdov: vgl. 
18 xa/ 080 Ödouaı un Öesodaı ävd- 
now. — odxwv Ensidov, wie oben 
c. 137 13. 

16. radra us», entspr. c. 1391 
uerd Ö8 Tadra. 

17 ff. Diese Bemerkung soll die 
Episode von Demokedes, als dem 
Thema des Werkes nicht fremd, 
entschuldigen. — roıd»de, st. Toıod- 


rov (1137 2). 

Syloson. PerseraufSamos 
(c. 139—149). 

139. 2. no&rnv: vgl. VI 109 17. 
Dies gilt natürlich nur für die Zeit 
des Ereignisses. Vgl. übrigens c. 
60 und Einl. IX. — nollo», civi- 
tatum. Non Inseln noch VIll 66 15. 

4. & 7)» Alyvnrov, nach Mit- 
tel- und ÖOberägypten; das Delta 
stand den Hellenen schon seit 
Psammetichos offen. 

5. xar’ dunoglnv, wie bei der 
athenischen Heerfahrt nach Sici- 
lien Thuk. VI 44 noild d2xai Alla 
nlota xal dinddes Exovooı Evon- 
xokoöFovv Ti orparıaz Eunoglas 
Evena. — OTgaTevdueroı gilt auch 
von Nichtkombattanten (vgl. VII 99 
6. IX 103 5. u. zu IV 287). 

1. Statt röv Tv xal 2. sollte, 
wegen dAloı re ovyvol (4), eigent- 
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judag adröv, Exw dd xo&os eineiv odddv dyöodg EAln- 
vos. duws dt aurdv napayere Eow, Iva elötw Ti IEAwy 
Aeyesı vadre.“ magüye Ö nwvAovgög Toy ZvAooövre, OTav- 15 
a dd &5 u8009 eigwrwv od Eoumvecs tig ve ein nal ri 
womoag ebegysrng pol elvar Baoıleos. eine &v 6 Zv- 
A000 navra Ta negl T)y yıavlda yerdusva, xal &g 
adrös ein xeivog 6 dods. aueißeraı nigös Taüre Japeios 
„® yervardsars Avdoßv, U xeivog els Ös Euol oödeular © 
ovil xw divauıy Edwrag el xal oumpa, dAl dv 
ion ye 1; xäpıs duolws dc el vür xoFdEy vı ueya ka- 
Bose‘ Eye Öv Tor xovoov xal doyvoov drikesov Öldwuı, 
Ös m; xoss vor merausinon Hapeiov Töv Yoraorseog 
ed nomoayrı.“ Asysı sigög Taüre d ZviAooöy „euol un- 3 
ve xgvoor & Bacılsd unte doyvgov didov, AAN dvaow- 
cauevog uoı Öds Tv ssarelöa Zauov, vhv vöv dderApeoü 
roö Euodö TToAvngareog dnodavoyros ind Vgolrew Lyaı 
ÖodAog Huerspog' Tadınv uoı bög dvev re p6vov xal &dar- 
dgarodlouog.“ vadre anovoag Aagelog ansorehht orgarınv 141 
te xal Orgaınydv Oravsa dvdo@v Tv Enta ysvöusvoy, 
&yreriausvog, dowy &behIn ö Zvioohv, Teure ol moL&ewv 
önırelia. naraßag dd Erml 79 Jalgooav 6 "Orayns 
Eorehle T)9 oToarımv. 

Tis d2 Zauov Meaiuwvdguog Ö Mawsröglov eiye ö 142 
'xoarog, Enırgonalnv rragd TlIoAvxpareog Außov ınv doyniv- 
79 Öiraıoraro dvdg@v BovAlousvp yevsotaı 0Uvn EbsyEvero. 
Erreuön yap ol &E5ayyeAdn Ö TIoAvxpgareog Favarog, drcolee 
roıadEe‘ note udv Aıög Eievdeglov Bwuov iögloaTo xal 5 


und ein Eleier (c. 132) an seinem 
Hofe. 

16f. sin — gnol: s. zu V 137. 

22. ydoıs, beneficium. duolos 
os, haud secus ac. 

24. roö ‘Yordoneos, mit Emphase 
zugefügt. Vgl. c. 69 20. 

29. doülos, der Schreiber des 
Polykrates, Mäandrios, den Syloson 
mit verächtlicher Beziehung auf 
seinen früheren Dienst - so nennt, 


der aber in der That ein samischer 
Bürger (c. 123 4), wenn auch nie- 
derer Herkunft war (c. 142 24), 


141. 2. Ordens: zu c. 683. 

5. Borehhe, setzte für die Über- 
fahrt in Bereitschaft. 

142. 5. dAsvfeolov, als Zeugen 
und Beschützers der hergestellten 
Freiheit. Vgl. zu 1445. — Boudv 
— xai reuevoszusammen, wiell.”48 
Eva BE ol reuevos Bmuds Te Fureıs. 
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Teusvog niepl avrövy odpLoe Toüro To vüv &V TO rg0a- 
oreip dorl' uera de, ds ol lvadra) Ennenolnto, Exxinolnv 
ovvaysloag nayıwy rwy aoruy Ehese Trade. „Euol, wg Lore 
xal Üueis, oxärergov xal Öbvauıs näca 1) TloAvxpareog 
10 drırerpantar, nal uoı srapsyeı vüv Unswv doyew. &yw 
d62 a 7a nelas Enınk)oow, adrög xard Övvauıy oÖ 
romow‘ oöre yap woı JToAvxgarns Npsoxe deondLwr 
avdeur Öduolwv Ewvrgp oüre dllog Öorıg TOLauTa TTOLEEL. 
Jloivxgeung uev vov EZeninoe maipay ıyy Ewvrod, &yw 
15 dd ds usoov Tı)y doyny vıdels loovoulny üuiv rug00Y0o- 
oedw. Tooade uevroı Öixaım Yepca Luewvrp yeveodaı, 
&x uev ye vwy TToivnpareog xonuarwv ESalgera E& Ta- 
kavra uoı yevsodaı, iewosvyny dt ng0g Todroıcı aiged- 
uar arıo TE or xal roloı dm’ 2ucd alsi yırousvonoı 
a» roö Jıög Toü Elevdeolov‘ Top arrösg Te ipöv idovoaunv 
xad any Eieudepkinvy Tulv nreoırldnu.“ Ö udv dN Tadra 
roicı Dauloıcı Enayyskkero‘ ruy be vis Ebavaoras eine 
„ahh ovd’ dfıog el OU ye Nuswv Goyer, yeyovog Te 


6. ne0aoreip: zu c. 54 2. 

8. rär dorö», der Vollbürger 
(vgl. 24). 

9. Soph. 0. C. 425 ös viv oxr- 
zroa nal Jodrovs Eysı. Vgl. VII 
52 13. 

11. Dasselbe Motiv VII 136 14. 

15. ds ndoo» — rudels: zuc.80 5. 

17. #6» ze, bei der Aufzählun 
wie 1 145 7. — #£alosta 'vorab'. 
Der Rest sollte in die Staatskasse 
flie(sen. 

18. odooden»: vgl. IV 161 14. 
VD 153 16. 

19. re os; die Hss. haben r’ 
daol. Die enklitische Form hat 
Bekker hergestellt, dem homerischen 
Gebrauche gemäls, den H. in dieser 
Verbindung von «urds mit nachfol- 
gendem personalen Pronomen nach- 
ahmt (z. B.Nl. « 459 adrao Zxeır' 
its nes dricerto daliserı loos). 
So noch IV 134 13. VII 2$ 11 und 
124 12. E 100 16. 111 52 26, 145 17. 
V 4910. 9112 38 13. 


20. rg “denn diesem. — ‘Ein 
analoger Fall kommt in einer In- 
schrift aus Gythion in Lakonien 
vor, bei Lebas Revue archeol. II p. 
207. Ein verfallener Tempel des 
Apollon war von einem gewissen 
Philemon aus eigenen Mitteln wie- 
derhergestelit, und deswegen wird 
das Priestertum darin ihm und 
seinen Nachkommen durch Volks- 
beschlufs erblich übergeben’. Schö- 
mann gr. Altert. Il 402. 

21. zegsriönus: zul 129 12. Si- 
monides im Epigramm auf die 
Dreihundert: Eilddı ‚dp onei- 
dostes dievdepinv negıdelvas Kel- 
ned dynodvre yecweros eloyin. 

23 f. vegane xaxös, ein dero 
adrrs. Vgl. zu ce. 69 4 140 29.— 
&izdpos, ein Schimpfwort, = di£- 
Hoov dfıos nai änwäslas (Bekker 
Anecd. 401). Menander (IV 229 
Mein.) gebraucht es als extremes 
Gegenteil von zu;e,7/s ('Lump’). und 
ebeaso Demosth. g. Philipp. II 31 
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xaruc nal &ov ÖAeFoos' AaAld uällov Önws Adyov Öw- 
geıs Tuy uerexelgioas yonuarwy.“ taüra eine (ayig) &wv 
&v Toicı doroicı Ödnıuos, Tp oövoua Tv TeAEoagxos. 
Meıavögog dt vdp Aaßov ws, el nerhos tiv doxiv, 
dhhog Tıs Evr’ adToü Tügavvog xaraoııhoeraı, od ÖN Erı 
&v v6p elye uerievar adv, dAA og dvexwonoe Es TV 
Gnodmolıy, uerameundusvos Eva Eraorov ws ÖN Adyov 
TÖy xXenucdtwv Öwowv, ovvelaße opEas xal xareönge. 
ol udv dN Ededearo, Meaıavögıov dt uera Teure xare- 
kaße vovoog. Einikwv dE uw dnosavecodaı Ö ddehpeds, 
To oÖvoua Tv Avxaonrog, iva EÜNETEOTEEWS xaTaKoyn 
Ta &7 Tf Daup neNynara, xaraxrelveı Toüg deouadrag 
navras' 0 yao Ön, sg olnacı, EBovkovro elvar Eiev- 
FEepo1. 

’Eneudbh Gy anstnovro &s hy Zauov ol Tlepoaı xasa- 
yovres ZvAooövra, oÖre Tis Oyı xeigas dvraslperaı, 
inndoreovdol ve Epaoav elvaı Erouoı ol Toö Maravöglov 
oTaoıöraı nal aurög Maravdgıog Exxwogjoaı Ex Tüg vıhoov. 
xaramwvsoavrog 6’ Ent rovrocı Oravew xal OreLoauevor, 
röv Ileoo&wv oi nhelarov dsıoı Hodvovg FEuevor Xare- 
vavrlov As Angondhuog xarearo. Maiavdoip ÖE To 
Tugdvvp Tv dderpeög Ümouapydrepogs, Tp odvoua W 
Xooliewg‘ oörog 6 vı dN EEauaprov &v yopyvon &öedero, 
xal ÖN Tore Ertaxodcag TE TA n0N00dueva nal diaxvwag 
dıd THg yopyvons, wg elde voüg TI&ooas elpnvalws xarn- 


Dıhlnnov — od udvov ody "EI 
Anvos Övros oddd Moo0oNKoVTos 
ode» rors Ellnow, all oddE Bap- 
Adeov dvreüdrev dev nahdv sirtelv, 
alh” 6A6Fpov Maxeddvos. Vgl.auch 
Bhdßn, Enula, pernicies, pestis. — 
alla uälhov erg. doa (c. 36 7). 

148. 4. oö dr) &rı, haud saneiiam. 

6. dxodnokw: zu c. 54.2. — os 
ön m 5 Oder, scilicet lanquam 
(c. 156 2. VII 17 8. IX 59 3). 

10. Avxdenros: er erhielt später 
von den Persern die Herrschaft über 
die Insel Lemnos (V 27). 


12. ös odxaoı, ironisch, videlicet. 

144. 2f. oöre — re ‘nicht, son- 
dern’ (159 33). 

7. sarearo: zu c. 146 18. 

145. 2. önouapydrepos: zu c.292. 

3. yopydon (von yopyds, hor- 
rendus)‘ dnouwrripıov Umdyarov 
Schol. Da das Wort auch Ördvo- 
uos di od Bbara ünekye: (Bekk. 
Anecd. p. 233 u. s.) erklärt wird, 
darf man vermuten, der oben c. 60 
beschriebene, am Fufse des Bur- 
ges mündende Tunnel habe zu- 
gleich als Gefängnis gedient. 


143 


5 


144 


145 


5 


10 


15 


146 


10 


15 
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u&vovs, EBda Te Hal Epn Alywv Marwavöoip Fekeıry 
&IIeiy Es Aöyovg. Entaxoücag Ö& 6 Maudvöpıog Adoavzas 
adrov Entleve dyeır mag Ewvrdv. sg dd dyIN Taxıore, 
Aoıdog&wy re xal xanliwv uw dveneıde EnıdEodaı Toloı 
Ileoonoı, Atywv roLdde. „Eu ul, © xdxıore dydoßr, 
Edvra oewvroü adeipeov xal adınzoavra oddEv d&ıov 
deouod Önoag yopyions Aslwoag‘ Öpewv dt rodg Il&goag 
&ußallovrag TE 08 nal Äyoınov moLeovras od Toluag 
rloaoIaı, oörw di vı Ebyrag ednerkag yewwdnvar. AAN’ 
el vor OÖ Op£ag naraeppwbnxeus, duol dög Toüg drrıxovgovg, 
xal opeas &yw Tıuworoouaı rüs &vIade ansläıog‘ adröv 
dE 08 Eunreurar Ex is vhoov Eromog elul.“ Trade di 
Elebe 6 Xoopliewg‘ Maudavdorog de ünelaße vov Adyor, 
os ulv &yo bonew, oUn Es TOÜTo dPE00UYNG arındusvog 
os 6dsaı ıYv Ewvrod Övvauıy mrepgi£ceodaı zig Baoıleog, 
alla YIovioag uähkov Zviooßrsı ei dnownri Luelle 
anroldupeodaı dneoaıov iv niölıw. Eoedloas GV Todg 
IIeooos YIEele os doIEVvEorare orjoaı Ta Zauıa npN;y- 
uara xal oörw sragadıddvas, Ed L5enıorausvos wc Hasor- 
teg ol Il&ooaı xaxög ... rg00Eurrıngav&soHaı Euslloy Totoı 
ZSauloıcı, eibos TE Ewvrp dopakka Exövorv Eodoav Ex tig 
vmoov TöTe Erreav adrdg Bovimraı‘ Emenolnto yag ol ngv- 
son Öı®ovs &x vös dnpondArog YEoovoa Ei Yalaocay. 
adrög udv dN ö Maudvdorog Eunihkeı Eu ig Iauov' Toüg 
Ö° Enixovgovg navrag Örchloag 6 Xapliswg xal dvane- 
raoag Tag nivlag, Eönne Emil voüg Il&ooag oörTe 77000- 
ÖenouEvovg ToLoöro 0BdEV doneovrag Te dN ravre ovuße- 
Pavaı. Eureodvres ÖR ol Enitnovgoı röy Ileoo&wv Toög 
Öipoopogsvusvovg Te nal Adyov rchelorov Edyras Eurer- 


15. eö zo, “wenn wirklich’, wie Il 
120 8. V 39 8. zoös dmıxodgovs: 
s. c. 45 15. 

146. 3. «ev, ohne entsprechen- 
des de. S. zul13i 4. 

9. Es fehlt etwa Und röv Enı- 
x000wv. — 77000-, aulser den eigent- 
lichen Übelthätern. 


15. rasııdlas, sc. vjs dxporcdAuos. 

16. rdvra ovußsßdvaı, conve- 

nisse omnia. 

18. dippopopevusvovs" Ypopeloıs 
eoou£vevs Schol. Ein nach Ana- 
ogie von dopvpooezodas gebildetes 

Wort, welches nicht sowohl den 
augenblicklichen Zustand des Sit- 


vov. 
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xal odroı ulv Tadra Emolevv, 1 dt diim oroarın 


7) Ileooınn EnveßohFee‘ eıeleüuevor ÖL ol Enitnovgos Önt- 


ow xareıÄhInoav ds av dnodmolım. ’Oravyns d2 6 oroa- 147 


tnyös ldav naFos ucya TlEpooas mienmovdoras, &vroldg 
udv vas Acgeids ol dnnoorellwv Everellero, ufte arel- 
veıw und&va Zaulwv une avdoanodilsoda dnaska Te 
xanöv anododvaı Av vj00ov ZvAooöyvrı, rovrewv udv TO 5 
Evrol&wv ueuynuvog Errehavdavero, Ö Ök nraghyyeıle ci 
oryorin ncdvra Tov Av Aaßwoı xal dvydoa Aal naida 


Öuolws xreivew. 


Erdadra Tg Orearıng ol udv Tyv dxod- 


groAıy Ereoludgneov, ol ÖL Exreıvov ndvre Tov Euncodoy 
yıvdusvov duolws Ey re iop xal Ew ipod. 


MaouwcvdgLos dd danodeas Eu Tig Zduov dursikeı 148 


&s Aonedaluova‘ arıınduevog ÖE Es adımy nal dveveı- 
xduevos va &ywy ESeynonoe, Enrolee roıdde‘ Öxnwg morhgLa 
goyigea Te nal xovoea niooFeito, ol ulvy FEepdnovres 
adrod 2Edouwv avıd, 6 Ö’ &v TöV xodvov ToüTov To 
Kisousvei vo Avyabavdoldew &v Adyoıcı Eüv, Baoıkevovri 
Snaorns, noonyE uw &s ra olnla' Önwg Ö& Ldoıro Kieo- 
ueyns ra norhgia, anedouaLe ve nal ESenhhooero' Ö Ö2 
iv Eunkleve aürdv anop£oeodaı aurarv 60a Bovkoıro. Tod- 
to xal dig xal reis elnavyrog Maiavdolov 6 Kheouevng 10 
dixaudraros dvöoßv ylvsraı, Öcg Aaßeiv udv dıödusva ovx 
Zdınelov, ua9wv dd wc dAkoıcı didods TÜV doTöv eü- 
ohosrar rıuweolnv, Pas Eni vodg Epdoovs dusıvoy eivaı 


zens bezeichnet als das Recht und 
die Gewohnheit sich von Stuhlträ- 
gern (dipoogpdeo.) begleiten zu las- 
sen. Also etwa “Stuhloffziere’, wie 
die heutigen ‘Stabsoffiziere. Der 
Zusatz xal Adyov nislorov ddvras 
(vgl. c. 144 6) deutet an dafs dies 
Vorrecht und Sitte der höheren Of- 
fiziere war. 

147. 2. &vroids, st. dvrolso» 
(6), ist dem Relativ assimiliert, wie 
IX 885. Der Artikel fehlt wie c. 
29 11. Zur Sache s. c. 140 29 ff. 

6. ueuvnuevos, sciens, “ absicht- 
lich. 151 &nuordusvos rd odvoua 


oÜx Enrıuvfoouaı, IN 43 or» Enı- 
Arjoouaı 

8. duodws “ohne Unterschied’. 

148. 2. dvevessduevos, von der 
Küste nach Sparta. 

3f. &ws— npgodetro:zul1710. 

6. Kleouevei: s. V 39 fl. 

8. dned+wuade, besonders wegen 
der kunstvollen Arbeit. Es waren 
wohl Werke der samischen Schule; 
vgl.151 11. II1 41 6. 

11. dıddueva “Angebotenes’. S. 
zu VII 114 4. 

13. Tuuwelnv, ‘Hilfe’, gegen die 
Perser. 
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Epn fj Irnaorn Tov Seivov vov Zauıov AnaliacosodFaı 
15 &x rüg ITekonovyijoov, va un dvanelon N airdv n dAlov 


ıva Inogrintewv xandy yeveodaı. 
149 &&exjov5ay Maravögıov. 


ol Ö° Unaxodgavyrec 


nv ÖL Zauov [oaynvevoavres] 


oil Il&ooaı nag&dooev ZvAooövrı Eonuov &060ay Ayöoßr, 
voTEop uevroı xodyp xal ovyaarvoluıoe avıyy Ö OToarn- 
yös 'Orayns & ve Öryıog Övelgov xal vyovoov Ü uw xa- 


5 relaße voojoaı ra aldoie. 


Erni 62 Zauov oroareüuarog vavrınod olyousvov 
Baßvaoyıoı An&ornoav, xagre EÜ nagEOREevaousvoı' & 
609 ydo Ö re Mayos Foxe xal ol Enra &nav&ornoay, 
&v ToUTp rvavıl Tg xodyp xal Ti) Tapayfj Es tiv moAtog- 


5 xinv nageonevaLoyro. 


xal xwc Tadra moLedyres 2iav- 


Hayov. Erselve ÖL &x Toü Eugpavkos aneornoav, Ercolnoav 
rordvde‘ Tas unregag Edeidvres, yuvalıa &aorog ulav 
srg0085a1gEero nv EBovlero & rÜy Ewvrod olxlwv, Täs 


149. oaynvevoarres stimmt nicht 
recht zu c. 147 6ff. Es bezeichnet 
in figürlicher Weise eine den Per- 
sern eigentümliche Art des Men- 
schenfanges, die dem Fischfange 
mit dem Zugnetze (oayrj»n) ähnelte. 
Aber in dieser Bedeutung war es 
so wenig gemeinverständlich, dafs 
Her. VI 31 eine besondere Erklärung 
für nötig hält. Und aus jener Stelle 
scheint es eingeschoben zu sein. 

2. Die Entvölkerung der Insel 
schrieben andere dem Syloson sel- 
ber zu. Strab. p. 638 nıxg@s &’ 
hokev, Bors xal dlsındvdonoev 
ndhıs“ nänstFev Eumeoeiv Ovveßn 
nv napoıulay “ Eunrı Zvlooävros 
sdovyoeln (iambischer Trimeter). 

3. ovyxarolxıoe “half bevölkern', 
dadurch nämlich dafs er Hellenen 
aus den Städten seiner Satrapie 
hinsandte. Die Bürgerschaft suchte 
sich später durch Aufnahme von 
Sklaven zu ergänzen. Photios lex. 
v. Zaulov. xaranoındevres Und 
öv Tvodvvov, ondve rov nokt- 
revoutvorv, Entypayay Tor dov- 


koıs din nivre OTarıjowv iv loo- 
nolıreiav, ös Apıorortins Ev Tf 
Zaulov nolıreia. 


5. voonoaı, ist lose an xarelaße 
angeschlossen; vgl. zu c. 65 4. 


Empörung und Eroberung 
Babylons. Aufopferung des 
Zopyros (c. 150—160). 


150. Nach H.’s Darstellung stehen 
die Bestrafung des Orötes (c. 128), 
die Heilung des Dareios durch De- 
mokedes (c. 129f.), die Sendung der 
Kundschafter (c. 133 ff.), die Erobe- 
rung von Samos (c. 139 ff.) und der 
babylonische Aufstand in chronolo- 
gischer Aufeinanderfolge. Dieser 
letztere müfste demnach eine ge- 
raume Zeit nach des Königs Thron- 
besteigung (521 v. Chr.) erfolgt sein. 
Dem widerspricht aber der Bericht 
des Dareios (zu c. 151 2), der ihn 
gleich in den Anfang seiner Re- 
gierung setzt. Somit wird auch 
die Reihenfolge der übrigen Ereig- 
nisse keine streng chronologische 
sein; vgl. zu c. 127 2. 


— T 


157 


dt Aoınag dntaoag Ovvayaybvres Arıerwıkav' div dR 
ulav Exaorog oıromowöv ESaıpkero‘ anenvısay 62 av- 10 
ras, Iva un opEwv Toy 0iToy Avamoıumowoı. sruFdue- 151 
vos d2 raüra 6 Aageiog nal ovAltias näoay iv Ewv- 
Tod Övvauıy Eoroarsvero in’ adrovg, Eneldoas dd ini 
nv Baßviöva Emohludonse poovrllovrag oÜdtv Tjg' o- 
Auognins. dvaßalvoyres yag Emil vos neouaxeövag Tod 5 
telyeos ol Baßvisvıoı xarwey£ovro xal XRTEOKAWITTOY 
Jagelovy xal TNVy OToarınv avrod, xal Tıs aur@v eine 
todo To Eros. „ti xarnoFe & Ileooaı Evdaüre, all 
obn aralid0ceoFE; Tore yiap alonoere Nulag, Erreay 


aufrührerisch; er ergriff die Herr- 
schaft in Babylon. Darauf schickte 
ich (ein Heer) nach Susiana; dieser 


Atrina wurde gebunden zu mir her- 
geführt; ich tötete ihn. Darauf 
zog ich nach Babylon gegen jenen 
Naditabira, der sich Nabukudracara 
nannte. Das Heer des N. hielt den 
Tigris ; dort stellte er sich auf und 
war auf Schiffen, Darauf warf ich 
mein Heer auf.. Ich machte einen 
Teil von . . getragen und brachte 
. . eines Teiles; Auramazda brachte 
mir Beistand, durch die Gnade des 
Aur. setzte ich über den Tigris. 


ging N. mit seinen getreuen Solda- 
ten nach Babylon, dann ging ich 
nach Babylon, durch die Gnade des 
Auramazda nahm ich B. ein und 
jenen Naditabira gefangen, hierauf 
tötete ich jenen N. in B.’ 


4. goowribovras oödEv: zu 168 
26. Soph. Aut. 433 Inoausd” ev- 
Hs obödv äuneninyusenv. 

6. xarwpyeovrro xal xareoxer- 
nrov ‘verhöhnten mit Geberden und 
Worten. 

10. Arist. de gen. an. II8 rd röv 
nudvov yEvos Show dyovov Eori 
...yevvä 0 d doonv Entasıns dv 


rulovoı TEnwoı.“ Toro eine Töv rıg Baßviwrlwv 10. 
151. 2ff. Dareios in der Inschrift Dort schlug ich das Heer des N. 
von Behistän erzählt Col. IZ. 16. sehr. Am 27. des Monates Ätriyä- 
“Als ich Gaumäta den Mager ge- dJiya, da war es, da lieferten wir 
tötet hatte, da war ein Mann, Atri- die Schlacht. Darauf zog ich nach 
‘ na mit Namen, ein Sohn des Upa- Babylon. Als ich gegen Babylon 
darma; der lehnte sich auf in Su- herankam, da ist eine Stadt mit 
siana, Er sagte so zu den Leuten: Namen Zäzäna am Euphrat; dort- 
ich bin König in Susiana, Darauf hin war dieser N., weicher sich Na- 
waren die Bewohner Susianas ‚auf- bukudracara nannte, mit seinem 
rüherisch, sie gingen zu jenem Atri-_ Heere gegangen, um gegen mich 
na über; er war König in Susiana. eine Schlacht zu liefern. Darauf 
Ferner war ein Mann, ein Babylo- lieferten wir eine Schlacht; Aura- 
nier, Namens Naditabira, Sohn des mazda gab mir Beistand, durch die 
Aina.... der lehnte sich in Baby- Gnade des Aur. schlug ich das Heer 
lon auf. Also belog er die Leute: des N. sehr. Der Feind wurde in 
ich bin Nabukudracara, der Sohn das Wasser getrieben, das Wasser 
des Nabunita (vgl. zu1188 4). Dann rifs ihn fort. Am 2. Tage des Mo- 
ging das babylonische Volk ganz nates Anämaka, da war es, da lie- 
zujenem Naditabira: Babylon wurde ferten wir die Schlacht. Darauf 
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132 oddaud Einilov &v iulovoy veueiv. intra Ö2 unvov 


xal Eyiavroö dueinkvudsros Kon 6 Jageiös Te Koyakde 
xei N Orgarın näoa od Övvarı, £odca Eieivy roüg Be- 


Bviwviorc. 


xaltoı nayra OVoplouara “al nadag unyavdg 


5 Enenoinxee Es adroüg Aapeiog‘ Alk’ 066‘ sc Edöivaro 


eleiv Ogpeag, 


Ghkoroi Te 


0oplouaoı TTEIENOAUEVOG, 


xat 61 xal sp Kögog elle opeasg, “al zovrp Enreiendm. 
alla yap dewög Toav Ev gviarfjior oil Bapßvimvıoı, 


153 odd2 opeas olös ve NV Eleiv. 


&vFaüsa EiXo0Tp uni 


Zwriop TW MeyapiLov, Tovsov Ös TÜV Einta dvöpöy 
&yEvero öv Toy Mayov xareiövswv, Toürp To Meya- 
Bvlov naıwdl Zwunigp EyEvero vepas ode‘ TÜV ol oLro- 
5 pdewv Tjuıdvwv ula Erexe. oc dE ol ESayyeidn xal Und 
arsıorins aörös 6 Zunvoog elde TO Po&pos, aneinag 
roioı Idovcı yumdevi godleım To yeyovög Eßovisvdero. 


xal oi noös ra Toü Bapviwviov driuara, 


ös xar’ 


doxas Eynoe, Eneay nee Tulovor TEXWOL, TöTe Tö Tei- 
10 yos dAwoeosaı, nrodg Tadıny ıyv QTunv Zwrivop Edd- 
nee elvaı aAkwoıuog N; Baßvimv’ Giv yag HEw Exeivov 


194 ze eineiv nal Ewuvrp Texeiv my Nuiovor. 


oc dE ol 


Eödxee uögoıuov elvaı Ndn Tj Bapviöorı alloxeoFat, 
r0008EAIwy Aupelov anrenvvdavero ei sregl oAloü xdg- 


udvos, os paclv. dll’ 7 Iıleıa 
äyovos dhoss, xal adın . un &x- 
roßpew eis Tehos, dnel YOn xunua 
Zoyev Nucovos. hist. an. VI 24 ai da 
&r TE Zvpla Ti üneo Powiluns 
Nulovoı nal dyevorras nal TIxTov- 
ow. Vgl. VI 578. 

152. 6f. zespnodueves — dneı- 
endn: zul 855. 

71. S.119t. 

9. Zu oöde vgl. V 39 15. 

158. 2. Ktesias Exc. Pers. 22, 
der den Aufstand unter Xerxes 
setzt, nennt statt des Zopyros des- 
sen Sohn Megabyzos (s. c. 160 12), 
beschreibt übrigens die Belagerung 
und Einnahme, das Wunder ausge- 


nommen, ähnlich wie H., fügt aber 
noch hinzu dafs des Megabyzos 
Vater als Satrap von Babylon von 
den Empörern ermordet worden sei. 
— roörov Ös: vgl. 159 28. II 
134 27. 

3. Die besonders starke Betonung 
des persönlichen Verhältnisses läfst 
merken dafs der Autor eine abwei- 
chende Überlieferung nicht gelten 
lassen will. 

4. of, wie c.3 10. 

8. eds ‘mit Rücksicht auf. 

10. zeds Taurmw nv pnjunv er- 
neuert nods ra — drjuara. Zu Zw- 
zöegp nach o£ (8) vgl. c. 129 14. 

11. od» eg “auf göttliche Ein- 
gebung’, divinitus. S.zu 162 15. 
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ra noıderaı nv Baßvlöva Eheiv. nmevddusvog ÖR dc nrol- 
Aoö rıugro, Gllo EBovisvero, Öxwg adrög Te Loraı 6 
Eloy avımy nal Ewvrod Tö. Eoyov Eoraı' xdpra yap &v 
roloı IlEgonoı ai dyadospylaı Es Tö ngdow ueyadeog 
runövraı. Alp uev vu ovx Epoalero &oyp Övvarög el- 
val uw Ünoxsipliyv noıjcaı, ei d‘ Ewvröv Außnoduevos 
avrouoinosız Es arvoig. Erdaüre &v Elapoyp romodue- 
vos Ewvrov Amßäraı Amfnv Ayıjneorov' drrorauwv Yag 
Ewvrod my diva xal TA Ta Hal TNV Höunv Harög 
regineipag xal uaorıyWdvag NAFE magd HAageiov. Ha- 
osiog ÖL xapra Papkws Nveıne ldov dvdoa doxıudrarov 
keimßnusvoy, Ex TE Tod Hodvov dvanndnoas AvEßwoe 
te xal eigeröo uw Öorıs ein Ö Awßnoduevog xal d vu 
rcouhoavra. Ö Ö2 eine „our Eorı odrog @rre, Örı u) 0%, 
to &orl Öbvauıg Togavın &uk dN Öde dıuadelvar‘ ovdE rıg 
dihog dvdeonwv & Baoılsd vade Epyacraı, Al’ arrög 
&yo Euewvrdv, Ödeiwdv vı nowwöuevog Acovglovg IlEgonoı 
xaraysläv.“ 6 6° duelßero „B oxerliarere dvdg@v, 
&oyp to aloylorp otvoua To xdAlıorov EIev, pas did 
TOUÜG moA1ogneousvovg GEWUvTöV aynn£orwg dıadelvar. Ti 
0°, & uaraıe, Aelwßnuevov 0Ed Ia000v ol mokguoı mwa- 
ga0rhoovraı; xög vun Ebeniwoas TÜV YPgEvOV O0Ewvröv 


154. 7. äyadospylaı "Grofsthaten, 
Verdienste” (ec. 160 1, vgl. VIII 85 
12). — &s rd nodow ueydFeos, ad 
augendam dignitatem , bezeichnet 
Richtung und Wirkung des rzuör- 
raı, ‘werden durch Erhöhung ‘des 
Ansehens und des Standes belohnt’. 
S. c. 160 8ff. Zum Ausdruck I5 
rö nodow rToü Aöyov “Fortsetzung 
der Darstellung’, 111 56 zd nedow 
töv nonyudrov “Fortgang der 
Unternehmung’. Doch ist vielleicht 
al ös zu lesen und weydeos auf 
das Reich zu beziehen. 

10. dv &hapog nomoduevos: 
zu 1 118 9; erg. &wvrdv Ampädodaı. 


12. Vgl. zu c. 69 19. — xaxös: 
vgl. 11 1210 29, und VI 9 14. 


13. Zu aaorıy@oas ergänzt sich 
dwvrdv aus dwvrod. 

155. 8f. dewwdv rı noedu.:zul127 
2. V 33 9. — Aoovolovs: zul 178 2. 
— Il8oonoı saraysläv: zu c. 37 5. 


12f. napaorfjoovraı: zu c. 45 
14. — xös — goevöv erklärt sich 
aus VI 12 napapporrjoavres xal 
dunikooavres Ex Toü v6ov. Der 
Ausdruck scheint einem Tragiker 
entlehnt. Vgl. Eurip. Bakch. 850 
reörta EX0Tn00v go0erÖrv, 
Eveis dlappdv ÄAdooav' ds @oo- 
vörv ußv Ed Od un Felnosı Hjhvv 
&vdüvaı orokiv, E£m 0’ 8lav- 
vav Toü YooveLv Evödoera. 
Der Prosa ist &&/oraodaı Toü pgo- 
verv geläufig. 


5 


de 
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dıepFelgas;“ Ö Ö& eine „el u Tor Önegerlden vd 
15 &ueAlov moıhoeıw, ovxn dy ue megieidss‘ viv Ö’ Em’ 
&uswvrod Bakdusvos Enronda. Non Av Tv un Tüv 00% 
deron, aig£ouev Baßviöva. &yo ulv yio Ös &w a- 
rouoirow Es TO Teigog nal Yhow ripög aüroüs ag Und 
ed Trade Enadov' xal donew, neelvag opeag Tadra 
2 &yeıv odrw, Teibeodar orgarıns. od de, dm ic Av 
nucons &yo LoelIw Es TO Teigog, and Tavıng Es dexd- 
nv Nueonv TÄg 0Ewvrod orgearıng, tig oddeule ELovaı 
don Anoklvuevns, Tavrng xıklovs Td5ovy xara Tag Fe- 
wipauıog xakeouevag niilag' uera O8 adrıg and Tüg de- 
3 xaıns Es EBddunv dAkovg uoı Ta5oy duoyıklovg xard 
rag Nivlwv xaleouevag nidlag‘ and dE Tüs EBödung 
duadhelseıw elnooı NYuspas, nal Eeıta EhAovg ndrıaov dya- 
yoy xara Tag XKaidalwy xaleoubvag ribiag, TETEAXLO- 


14. Ödsapdeloas “verstüämmelnd’ 
(1346. IX 1134). — Uneoerldea 
“anvertraute’ (18 6). 


15 fl. 3° duewvroö Bakduevos: 
zu c. 71 19. — N» un Tüv 0öv 
derjon: der Zusammenhang erfor- 
dert den Sinn “wenn es an dir nicht 
fehlen wird’, nisi quid tuarum de- 
fuerit partium. Aber der Wort- 
laut nötigt zu der Erklärung, nisi 
opus fuerit tuis partibus oder tua 
opera. Wahrscheinlich schrieb H.: 
rı röv 06V &vdenon, wie VII 18 
nolee dd odTo dxws Toü Feod na- 
oadıödvros Tüv o@v Lvdernos 
undev. Zur ganzen Wendung vgl. 
auch VII 140« 9» un To Uudregov 
avriov yernrar. — alpeouev: vom 
Präsens zu c. 85 14. — ds yo 
‘ohne weiteres’ (I 24 23). 


20. orparıns, Führung eines 
Heeres; vgl. IX 109 17. 


21fl. &s dexdrnv ‘am zehnten’, 
wie l 17 & nduntov uva ovild- 
yeodaı, 126 &s Tv Soregasnv Tap- 
etvas. VI 86 8 Taüra dur dva- 
Adhhouaı xvodosıvy ds TEraprov 
unva dnd Toöde, IX 52 dodons 
Ts Sons Es Tv auvenderd ogpı 


analkdocsodaı, V 49 50. VI 88 
9. 90 1. 126 10. 128 2. VII803. 
JX 46 4. Ursprünglich und in der 
Regel steht 2s in dieser Weise, wenn 
bestimmte Termine und Fristen an- 
gegeben werden, bis zudenen etwas 
geschehen soll oder wird. — Mit 
TS 0Emvroü orparıns, ‘von derje- 
nigen deiner Heeresabteilungen’, 
deutet Zopyros auf die Nicht-Per- 
ser, wie er unten 31fl. 7)» dv &)- 
Amv oroarıjv und Il&poas d& un- 
terscheidet. — oddeusa: eigent- 
lich undeuta. Vgl. VIE 149 15. 
172 16. 

24. Die Stadt hatte überhaupt 
hundert Thore (I 179 13). Von den 
fünf, die H. hier namhaft macht, 
scheint das der Sermiramis in dem 
westlichen älteren Teile der Stadt, 
das der Niniviten (Nıviov) nach 
Niniveh zu im Norden, das der Chal- 
däer im Süden, das Belos-thor im 
Südwesten in der Nähe des Belos- 
tempels, das kissische endlich im 
Osten an der Strafse nach Susa ge- 
standen zu haben. 

27. Öıaleineıw — xdrıoov, wie 
32f. veledeıw — rdfov. IV 126 ud- 
yeodaı — EId6. Vgl. zu c. 134 23. 


—- T — 161 
xıhlovs. Exdvrwv ÖL unte oil nodregoı unddv TÖv duv- 
vovrwv unte oÖroı mehhv Eyxeipldiov' Toöüro dE &üiv W 
Eyeıv. uera Ö& vnv Eelnooınv Nusoenv IIEws mv udv dl- 
Any orgarınv neheveıv negıd r0o0oßakleıy mpög TO Tei- 
xos, Ilegoas ÖE uoı Ta5ov xara Te Tag BnAldag xa- 
kzou&vag xal Kıoolas nölag. wc ydo &yo dondw, Eueo 
ueyala Egya amodesautvov, Ta Te dAla Enirokyovraı 3 
&uoi Baßvimvıoı xal di xal TÜV ivlewv Tag Bakavd- 
yoas' To Ö& Evdeürev Euol Te xal IlEoonoı weinoeı 
ta dei mouLev.“ 

Taöte £vreilauevog Nıe Erml rag nvlag, (roAla) 156 
Errıotoepdusvos Ws IN AAmIEws aürduokog. deßvres dR 
and TOy nVEYWV ol AaTd TOÜTO TETaYUEVoL KARTETgEXoV 
xarw xal ÖAlyov Ti nagaxilvavres av Ereonv nwiiny 
eloorwv tig Te ein xal Örev deöuevog Txoı. Ö dE opı5 
Nyboeve &g Ein Te Zinvpog xal adrouoi£oı &s Exelvovg. 
nyov ÖN uw oil nvAovgol, Tavra sg Tixovoav, Ent Ta 
xowa öv Baßviwvlwv' xaraordg ÖL Er’ ara xaroı- 
xullero, pas Und Aagelov menovFEvaı Ta Enenövdee 
in’ £Ewvrod, nase dt Tadra didrı ovußoviedoal 10 
ol dnavıoravar Thy Orgarınv, emelte di ordeig dgog 
epalvero rag dAmaıog. ‚„viv ve“ Epn Akywv „Eeyo dulv 
& Baßvimvıoı Naw ueyıorov dyasov, Acapelp dE xai 
tn orearıfj) xal IlEoonoı uEyıorov xaxdv' ob ydo ÜN 
&u£ ye öde Amßmoduevog xnaranpolseraı' Erclorauaı 6 1 


29. duvvdrrwv, sc. Inka, — 
duvvrneolov. 
33f. Ist die zu Z. 24 aufgestellte 
Verteilung der genannten Thore 
richtig, so lagen das kissische und 
das Belos-thor in entgegengesetzter 
Richtung, jenes in der Oststadt, die- 
ses in der Weststadt. Zopyros ge- 
dachte dann diese beiden Hälften 
der Stadt, deren jede ein abgeson- 
dertes Ganze bildete (I 180. 185 f.), 
zugleich zu überrumpeln. 
156. Zriorpepduevos: um zu 
sehen, ob er verfolgt würde. — 
Herodot II, 1.—4. Aufl. 


ös dr: zu c. 143 6. 

5. Tl — xal Örev: zu 1 35 9. 

1. Ta nowd = nv Euninolnv, 
wie rd xow6v c. 80 30 u.s. Dafs 
ein König in der Stadt war (zu c. 
151 2), wufste H. wohl nicht. — 
xaraords: zu c. 46 2. 

10. dıdrs ovußovledcas: wegen 
des Infinitivs zu I 24 30. Andere 
schreiben ovuBovkevoaı. 

11. &nelre, quoniam, quando (Il 
39 9). 

15. xarangolteras: zu c. 36 33. 

11 
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157 aurov naoas rag dıeäddovg r®v Povklevustwv.“ ToLwira 


20 vevge ToÜg Tergaxıoxıklovg. 


158 


EkeyE. 


on0ı doxıuwreTwv 


oi dt BaßvAmvıoı doövres dvdon tv &v Ileo- 
dıvös TE 


nal Twv EOTeonuEvoy, 


ucorisl Te xal aluarı avanrepvguevoy, svayxv EAnloavres 
5 Aeysıvy uw dimdEa Kal opı NxEıv Ovuuayov, Enrırgane- 
oFaı Eroıuoı Toav v@v Eötero opEwv' E&ölero ÖL oroa- 
sing. 6 62 Ennelve (nag’) avsöv voüro napelaße, Emolee vd 
eg vw Aapelp Ovvedixaro' Edayaywv yag Ti dexam 
jucon iv orgarıny röv Baßviwviwv xal nuxiwoduevog 
10 Toög xıllovg, Toög nowrovg Everellaro Aogelp Taseı, 


TOUTOUS KATEPOVEUTOE. 


uadöyres ÖdE uw oil BaßvAwvıoı 


roloı Erreoı Ta Eoya mapexduEvov Öuola, TTayyv TLEQLXA- 


gees Eövres näv ÖN Eromoı joaV Ürengereew. 


ö ö2 die- 


kınov Nhuloas Tüg Ovynsınevag, abrıg Enrihkeausvos TÖV 
15 BaßvAwvlwv Eönyaye xal narepdvevoe r@v Aagelov OToa- 


tiwrewy Todg duoxıklovc. 


Lödvreg ÖL Hal Toro To &oyov 


oi BaßvAmvıoı nmdyres Zourevoov Elxov &v oTduaoı ali- 


VEOYVTES. 


6 dE aörıs dielınmaov Tag Ovyasıudvag Tusoag 


Eönyaye Es TO ngosıpnudvov, xal xurÄwodusvog KATEpo- 


og ÖL xal TOoüTo xarloya- 


oTo, nüyre IN 19 &v roioı BaßvAwvloıcı Zorevgog, Kal 
orgarapynsg TE oÖTds opı nal reıyopülas amed£dexro. 
zrg00ßoANv dt HAagelov xara Ta Ovynelusva mwoLevuevov 
egıs To Teigos, Evdaöra dn mavra rov Ödhov 6 Zu- 


grvoog EEepaıve. 


16. ndoas — Bovkevudron “alle 
Gänge und Schliche seiner Pläne’ 
d.i.: ‘seine Pläne nach allen Seiten’. 
Noch einmal VII 234 15, dafür IX 2 
10 blofs BovAsduara. Die Fülle des 
Ausdrucks (vgl. zu 195 7) erinnert 
an den tragischen Stil. 

157. 4. Man erwartet za} ud- 
orı&ı. Aber ebenso Thuk. Il 4 zo» 
olueröv And TÖv olnıdv xoavyf) 
re mul Öhohvyf yowusvov, Adoıs 
re nal xeodugp Bahldvrov. 

17. ellor &v orduaoı allein 
konnte auch übeln Sinn haben (s. 


oi u&v ydo BaßvAavıoı avaßavres Ent 


VI 136 2), daher adweowres. 

21. navra Av “galtalles’, omnıum 
instar fuit (VII 156 4), Demosth. 
de cor. 43 od udv xardnrvorou 
Osrrakoi xal dvaladınroı Onßaroı 

ho, edegy&rnv, omrnga row DI- 
Tumor no00Ö0vTo' ndvT Exelvos Nv 
adrors. Theokrit. XIV 47 Avxos 
vöv ndvra. Liv. XL 11 Demetrius 
ils unus omnia est, cum iam regem 
vivo patre adpellant. Vgl.ranoöra 
elvaı (VI 100 13), und zu I 122 12. 

22. reıyowükaE, Befehlshaber der 
Befestigungen. 


A 
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to Teixog Nuvvovro nv Aagelov orgarınv ng00ßaAA0v- 
oav, ö Öd2 Zwrnvoog tag re Kıoolag al Bnildag xa- 5 
kceoutvas niblag avaneracag Eonxe todg IlEpoag Es To 


TElyog. 


röv 62 Baßviwviov ol udv eldov To nomdev, 


odroı udv Epevyov Es Toü HJıög voö BryAov To ioöv' ol Ö2 
oön eldov, Euevov &v ch Ewvrod Tası &uaoros, & 6 MM 
xei oöroı Euadov mpodedouevot. 


Baßvimv uEv vv oörw Tö devreoov alpedn. Ta- 159 


oelog de Enrelre Enpdrnoe TÖv Baßviwvlov, Toöro udv 
opEwy TO Teiyog mregieihe “al tig mwblag nidoag diwe- 
07Ta0E‘ TO yap moöregov Elov Kögog rhv Baßviöva Enol- 
n0E Tovrwy oddEregov' roöro d2 6 Aapeios röv dvdo@v 
toög xogvpalovg udlıora Es ToLoyıhlovs dveornoAönıoe, 
rotoı d& Aoımoioı BaßviAwvloıcı aneöwre tiv mdhıy 
olneeıw. og 6° Eovor yvvalnag ol Baßviavıoı bva opı 
yeven inoylvnraı, ade Aagelog ngoidwv Enolmoe‘ rag 


158. 8. roü Brkov: s. 1 181. 
159. 76 Öeöreoow: das erste 
Mal von Kyros (l 191). Die Stadt 


fiel bald darauf noch einmal ab. Da- 
reios Behist. III 13: “Während ich 
in Persien und Medien war (vgl. zu 
1130 7), da wurden die Babylonier 
zum zweitenmale von mir abtrün- 
nig. Ein Mann, Arakha mit Namen, 
ein Armenier, Sohn des Handita, 
der lehnte sich auf. Es ist eine Ge- 
gend in Babylon mit Namen Dubäna ; 
von dort aus lehnte er sich auf. 
Also log er: ich bin Nabukudra- 
cara, Sohn des Nabunita. Darauf 
wurden die Babylonier von mir ab- 
trünnig und gingen zu diesem Ara- 
kha über; er nahm Babylon; er war 
König in B. Darauf schickte ich ein 
Heer nach B.; Vindafrä mit Namen, 
ein Meder, mein Diener, den machte 
ich zum Obersten. Also sprach ich 
zu ihnen: Ziehet hin, schlaget das 
Heer in Babylon, welches sich nicht 
mein nennt. Darauf zog Vindafrä 
mit dem Heere nach B. Auramazda 
brachte mir Beistand; durch die 


Gnade des Aur. nahm Vindafr& Ba- 
bylon ein’. 

3. TO Tetyos, gewilsnur teilweise, 
da H. selber die Mauern noch wie 
aus eigener Anschauung beschrie- 
ben haben will (1179. 181). Es ge- 
nügte siestreckenweise einzureifsen, 
die Türme und Brustwehren zu de- 
molieren und den Thorverschlufs zu 
beseitigen. Dies letztere geschah 
durch Ausheben der (erzenen, 1179 
14) Thorflügel. Zu dneoraoe vgl. 
1 17 odxnruara — oÖre nareßalhke 
oöte Evenlunon oÖTe Föpas An- 
&orca. Siehe übrigens Einleitung 
S. XLUIN. 

4. Der Chaldäer Berosos schrieb 
die Schleifung eben dem Kyros zu, 
bei Joseph. c. Apion. 1 20 Köoos 
Baßvköva narahaßduevos zal ovv- 
rafas ra FE Tas nohews Telyn 
(vgl. Her. I 181 2) xaraoxdayas 
dıa rd Alav abo noayuarınn)v 
nal Övodiwrov pyarjvar nv nd- 
kw, arı. 

8f. ös Ö’ 8Eovaoı, abhängig von 
nooidar. 

11? 
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re Imtrin. Br 2:1 zer core det mar. 
# E:3.ı1ı 4 1A gırın 


Srinı:m 


TI WIE" ERSTE TI 


wage IIrssı mIelem: iz Ei use zeuereorsu 
oe: Gr iaesrsıcı Frureltiea, Go az nern 


15 zigeizi:un 129 zer OriLSE dr Ten a 
Bb rin zureain si hr Ecizunuı ade 
1 Zuaten di li: eyuerar Ikecan Tus3e- 
1214 weuga Icgziz agtı7 <’ız 1ER ForielT 770 WAT 
ATr2 19 apirıen, Irı ur Äissz usa 26 
ass Dkesän Wzüurse zw Inn Huieıl. ML 
s zu: d2 Iepiia Iszızı zur wıde eroeiechen 
zrımıao vr Zomier zlıcı EarIie Ti: Cakirz wis 
f Benruänzz ci Eins 16052 17 Kiar ae reden Eri- 
urae di u eyes" zei zog Cioe ca ae wär Ha 
£cisıa ıscre 1a Ilgaısı iori riuigrere. zei ırı Be- 
wsıuna oil Ldbsze Erilie wiuzdIcı uijoe TE Erziror 
SArz, mei dnsa una Earl. Zemeri 
yiseraı Meycjılaz, 32 dr Asiens Grrie Adtıeios zei 
3. Sa Ar: ma 1157 3. — TV 18% 
zyamnione Kıamizsk. Dane %. re’tra ra. wie chen c 153 
der (mi.ur zuste wuchs. ıL 72 L — rıasurara: EC 43 


r:TTu 


ds rceror 


zT write Via 184 


6 w. 2. SH 4% ©. X 29 12, Caes. 


b.e D35 casıtum numerus ad cum 
relslus est mılum quınquagınla 
Irrtum. 
160. d;a Jorg. irs: zu c. 154 3. 
31. Kyıos gaiı den Perser r.cht 
bike 2is der Gründer ihrer Nauıo- 
na.gche, undern auch das Ideal 
Betuschucher und fürsumaer Voi- 
kunmeute:t; vei. 1 45. 122. IB 753. 
“s. Kenoph. Kyr. 12 yeras di 6 
Kigos id. ıtas zai aderas Erı zei 
vor va 1a Bap3ipırs eldos nr 
zäh 108. vrgiv de yılas Ieırab- 
Tatros zei yımmadloraros nei ge- 
kotindraros, Bor: adsta wer a6- 
so» dsariisaı, zdsıa Bi xirdı- 
vov tTaonelsaı 106 daastoder 
cinema. 
5. san ride: u c 12 
Ein ähnliches Wort des Dareies s. 


4 erzıza: der Satıaj brauchte 
in cıesem Falle von den kinküunfien. 
die er aus der Provinz zog. de sel 
sie la::onde Steuerzusse — m Ba- 
byion fie Taler c 922 — 
den königlichen Frskms acht abre- 
führen, sondern betreit se für sich. 
Babvion war überdies schon die 
seichste Satrapte ıl 1er. — aeı0s 
— Ides = als ef ar Ser. — 
Exsdsor. auf das nahe od berogen. 
S. zu Il 136 15. 

12. yeseras: das Präsens wie 
IV 55 4.6. 1493. 180 1. VW 923 
4 VI712 wm 65 1263 1313. VB 
61 14 Ebenso ofı relerra (V 7: 
5). rare (V 41 3). dis u ve 
uless AV 928 6. Wohl ein Nsch- 
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TÖy Ovuucywv E&orgariynoe' Meyaßvlov dd Tovrov yl- 
vera Zurvgos, 65 &s Ashvag niroudinoe &x ITleoocwv. 


14. Ktesias Exc. Pers. 43 Zo- 
zvpos 08 6 Meyaßötov xal Auv- 
rıos (Tochter des Xerxes und der 
Amestris) zazs, del adrq 8 Te 
rare xal 7 untno &releürnoav, 
äntdorn Baoıkdws xal eis Adıvas 
äpixero, xard nv Tjs untoös eis 
adrods edepyeolav. eis Kaüvor 
62 du’ adrav Enousvaom eloenlev- 
oe nal Endlevos napgadıddvas vv 


sedhıw. Kadvıoı dd adro uev na- 
adıdödvaı Tiv ndhıv Eyaoxov, 
Adnvaloıs Öd Tols ovvenousvoıs 
odxerı. eloidyrı de Tg Zwndoo 
eis rö reiyos KlIov Akniöns Kav- 
vıos Eußahheı eis Tv nepahir. 
al odrTo Zanvpos dnodvronet. 
Aunorgıs 68 7) uduun tov Kav- 
vıov dysoravpowoev. NVgl. auch IV 


43 6. 


GEÄNDERTE LESARTEN. 


(Vgl. des Herausgebers zweite Textausgabe, 1884). 


II. 16 Audoı Dietsch 22 CKaußionny *30oiivR 916 
ayayııms 12319 lEmi) 1312 (u) 1618 CE ya) 171 2Bov- 
Aevero 203 (Te) 22 7 yovosov die Hss. aufser A orosnrov ohne 
röv desgl.e 9 airöv s 23 3 (Eyn) Krüger 8 Eykvovrro 26 3 
aneyeı 16 (zu) 283 Emvrdv  B12 Enıonoutvnv R 21 av- 
ta 833 2 (uaveis)y 3 yeverjs van Herwerden 8410 [roıdde] 
Kallenberg 15 [Teidoaı] 39 9 [dla] 451 (av) 476 (re) 
48 13 (Ttav) 536 oÖ xws dvmopa... 57 7 yevouevov 6016 
(dvnoy)  G6111L(rö) 64 13 xasolnv Blomfield 67 2 [inıBarevwv 
— Köoov) 69267 795 2Ieov En 12 eiodonoııv 80 29 
[doxas] 82 23 uovvapyos ohne 2uv Cobet 85 19 [75 Imken] 
20 [T6» Zunov) Cobet 86 2 xara ra 3 [xara] 88 8 (Ev) 
Schweighäuser 98 6 zjo. Herold 94 Y(nistorov) 95 4 doyı- 
boutvov T ovvrıdEusvov Eltz 98 1 [än’ od — xoultovo) 99 2 
(zi) 10 Ar) 102 3 [kai — dar] 10% 13 (oyı) Gom- 
perz (rd) dvagpopsousvn van Herwerden 20 (zoörov) 106 5 (ra) 
Krüger 107 6 [Yvuuövres] 8 [kaußavovoe) 108 19 de 6% 
111 15 [adrör]) RA 16 [7öv Unobvylor) Gomperz 115 8 [6 Her- 
davds) Cobet 9 oöxi PBapßagındvo ABC 116 10 adrad 127 14 
(&v) Schäfer 128 1 zöv PR 9 meoıaıpsdusvov 130 6 &wvröv 
131 6 [xad 2yw» odö&v] van Herwerden 132 10 7» re 137 16 ra 
139 17 yevcodaı” ndrros row 140 7 142 7 (taüra) 
143 1 (dvne) 4 ON Brı 146 1 9 155 29 duvvdsvrov Bähr 
30 Eyyauoldıov 156 1 (noAla) van Herwerden 157 2 zöv CP 
dowuordtav 1 (rap) 


Druck von J. B. Hirschfeld in Leipzig. 
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